
AGATHA CHRISTIE 
DOĞU ekspresinde 
CİNAYET 
Ki şiler : Mary Debenham Albay Arbuthnot Samuel Ratchet t Prector MacQueen 
: Genç bir İngiliz kızı. Sakin ve so ğukkanlıydı. 
: Bir İngiliz subayı. Mary'le ilgileniyordu. 
: Zengin bir Amerikalı. Yüzünden kötülük akıyordu. 
: Ratchett'in sekreteri. Adamın içyüzünü bilmiyordu . 
Prens Natalia Dragomiroff : Ya şlı bir kadın. Son derecede çirkindi. 
 
: Orta ya şlı Amerikalı bir yolcu. Çok gevezeydi. 
: Ratchett'in u şağı. Terbiyeli ve sessiz bir adamdı. 
: Yıllardan beri aynı hatta çalı şıyordu. 
: İsveçli bir kadın. Tıpkı bir koyuna benziyordu. 
: Genç bir Macar, ilk bakı şta İngilize benziyordu. 
: Kontun kaft şı. Dikkati çeken de ği şik birgüzelli ğTvardı. 
: Tipik bir Amerikalı. ÖlayTâyakm-dan ilgileniyordu .                       "— 
: Bir İtalyan. Ne şeli ve konu şkan bir adamdı. 
: Yataklı Vagonlar Şirketinin müdür-lerindendi. 
: Bir yolcu. Cesetteki yaralar ilgisini çekmi şti. 
: Alman oda hizmetçisi. Prenses Dragomiroff'a çok b ağlıydı. 
ve HERCULE POIROT 
Caroline Hubbard Edward Masterman Pierre Michel Gre ta Ohlsson Kont Andrenyi 
Kontes Andrenyi Cyrus Hardman Antonio Foscarelli Mö syö Bouc Dr. Constantine 
Hildegarde Schmidt 
POİROTNUN ELİNDE ŞU İPUÇLARI VARDI 
•  Kırmızı bir kimono 
•  Bir kondüktör üniforması 
•  Kanlı bir hançer 
•  Bir sünger torbası 
•  Tehdit mektupları 
•  Yanık bir kâ ğıt parçası 
•   Madeni bir dü ğme 
•   Pipo temizleyicisi 
•   On iki bıçak yarası 
•   Bir mendil 
POİROTNUN ŞU SORULARI YANITLAMASI GEREKİYORDU 
Ratchett aslında kimdi? Kurban katilini tanıyor muy du? Kırmızı kimonolu kadın 
nereye gitmi şti? Bayan Hubbard'ın kompartımanına giren kimdi? Po irot'nun 
kapısına ne çarpmı ştı? Tehdit mektuplarını yazan kimdi? Mary'nin derdi  neydi? 
Esrarlı kondüktör nereye gizlenmi şti? Poirot'nun Konya istasyonunda duydu ğu 
konu şma ne anlama geliyordu? Kısa boylu, esmer kadınsı s esli adam kimdi? 
Toros Ekspresinde Önemli Bir Yolcu 
Suriye'de bir kı ş sabahıydı. Saat be şe gelmi şti. Toros Ekspresi Halep 
istasyonunda, peronda bekliyordu^ 
Yataklı vagonun basamaklarının önünde üniformalı ge nç bir Fransız subayı durmu ş, 
kulaklarına kadar sıkıca örtünmü ş üfaRT bir adamla konu şuyordu. Adamın kızarmı ş 
burnuyla, pos bıyıklarının yukarı do ğru kıvrılan sivri uçlarından ba şka hiçbir 
tarafı görünmüyordu. 
Dondurucu bir ayaz vardı. Bu tanınmı ş yabancıyı geçirme i şi de öyle imrenilecek 
bir şey de ğildi. Ancak Te ğmen Dubosc görevini gere ği gibi yerine getirmeye 
çalı şıyordu. Dudaklarından nazik Fransızca sözcükler dök ülmekteydi. Olayın 
içyüzünü bilmiyordu aslında. Emrinde bulundu ğu generalin hiddeti gün geçtikçe 
artmı ştı. Sonra bu Belçikalı yabancı kalkıp gelmi şti. Hem de tâ İngiltere'den. 
Aradan gerginlikle dolu bir hafta geçmi şti. Sonra garip bazı şeyler olmu ştu. Çok 
tanınmı ş biri intihar etmi ş, bir di ğeri birdenbire i şten ayrılmı ştı. Yüzlerdeki 
o endi şeli ifadeler kaybolmu ş, alınan bazı önlemlerden vazgeçilmi şti. Du-bosc'un 
emrinde oldu ğu general de adeta birdenbire on ya ş gençle şivermi şti. 
__7__ 
Dubosc onunla yabancının yaptıkları konu şmanın birazını duymu ştu. General 
heyecanla, «Bizi kurtardınız mon cher,» demi şti. Konu şurken gür, beyaz bıyı ğı 



titriyordu. «Fransız Ordusunun şerefini kurtardınız. Kan dökülmesine engel 
oldunuz! Ça ğrıma uydu ğunuz için size nasıl te şekkür edece ğimi bilemiyorum. 
Kalkıp buralara kadar gelme...» 
Bu sözlere adı Hercule Poirot olan yabancı uygun bi r şekilde cevap vermi ş ve o 
arada şunu da eklemi şti: «Bir keresinde hayatımı kurtardı ğınızı unuttu ğumu 
sanmıyorsunuz ya?» 
Sonra Fransa ve Belçika, şeref ve ün gibi şeylerden söz 
ederek kucakla şmışlardı. 
Teğmen Dubosc, olayın içyüzünü hâlâ bilmiyordu. Ama Mö syö Poirot'yu Toros 
Ekspresine bindirmek görevi kendisine verilmi şti. O da bunu gelece ği parlak genç 
bir subaya yakı şacak bir heyecanla ve şevkle yerine getiriyordu. 
Teğmen Dubosc, «Bugün pazar,» dedi. «Yarın, yani pazar tesi ak şamı İstanbul'da 
olacaksınız.» 
Bu sözleri ilk kez söylemiyordu. Ama bir tren kalkm adan önce istasyonda yapılan 
konu şmalarda hep aynı şeyler tekrarlanırdı. 
Mösyö Poirot, «Orası öyle,» diye cevap verdi. «Orad a birkaç gün kalmak 
niyetindesiniz sanırım.» «Evet. İstanbul'u hiç görmedim. Oradan şöyle çabucak 
geçmek yazık olur.» Geçi şin hızını anlatmak için parmaklarını şaklattı. «Önemli 
bir i şim yok. Orada turist gibi birkaç gün geçirece ğim.» 
Teğmen Dubosc, «Ayasofya çok güzeldir,» dedi. Aslında 
İstanbul'u görmemi şti ya, o da ba şka. 
Soğuk bir rüzgâr ıslık çalarak peronda dola ştı. Be şe be ş vardı. Yani sadece be ş 
dakika kalmı ştı artık! 
Di ğerinin saatine baktı ğını farketti ğini sanıp yine tela şla ku-nu şmaya ba şladı. 
«Bu mevsimde pek az yolcu oluyor.» Arkalarındaki ya taklı vagonun pencerelerine 
bakıyordu. 
Mösyö Poirot aynı fikirde oldu ğunu açıkladı. «Gerçekten 
öyle.> 
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«Toroslarda kar fırtınasına tutulmayaca ğınızı umarım.» 
«Böyle şeyler oluyor mu?» 
«Evet. Ama bu yıl henüz olmadı.» 
Mösyö Poirot, «Yine de olmayaca ğını umarım o halde,» dedi. «Avrupa'dan gelen 
hava haberleri kötü.» 
«Çok kötü. Balkanlarda müthi ş kar ya ğmış.» 
«Duyduğuma göre Almanya'da da öyleymi ş.» 
Yine bir sessizlik olmak üzereyken Te ğmen Dubosc tela şla, «Neyse,» dedi. «Yarın 
akşam yediyi kırk geçe İstanbul'da olacaksınız.» 
Mösyö Poirot, «Evet,» diye mırıldandı. Sonra da çab ucak sözlerine devam etti. 
«Ayasofya... Duydu ğuma göre harikaymı ş.» 
«Evet, öyleymi ş...» 
Arkalarındaki yataklı vagon kompartımanlarından bir inin perdesi açıldı ve genç 
kadın dı şarı baktı. 
Mary Debenham per şembe günü Ba ğdat'tan ayrıldı ğından beri pek az uyumu ştu. Ne 
Kerkük'e giderken trende, ne Musul' daki Dinlenme E vi'nde do ğru dürüst 
uyuyabilmi şti. Bir gece önce trende de öyle. Şimdi fazla ısıtılmı ş olan 
kompartımanın bo ğucu sıca ğında uyanık yatmaktan sıkılarak kalkıp dı şarı 
bakmı ştı. 
Burası Halep olmalı. Ama görülecek bir şey yok. Sadece uzun, iyi aydınlatılmı ş 
bir peron, diye dü şündü. Penceresinin hemen a şağısında iki adam Fransızca 
konu şuyorlardı. Bunlardan biri Fransız subayı, di ğeriyse kocaman bıyıklı, ufak 
tefek bir adamdı. Mary Debenham hafifçe gülümsedi. Şimdiye kadar böyle sıkıca 
sarınıp bürünmü ş birini görmemi şti. Herhalde dı şarısı çok so ğuktu. Treni de bu 
yüzden fazla ısıtıyorlardı. Pencereyi a şağıya indirmeye çalı ştı ama beceremedi. 
Yataklı vagon kondüktörü iki adama yakla ştı. Tren kalkmak üzereydi. Mösyönün 
kompartımanına gitmesi do ğru olacaktı. Ufak tefek adam şapkasını çıkardı. Mary 
Debenham, ba şı da tıpkı yumurta gibi, diye dü şündü. Kafasının karı şık olmasına 
ra ğmen yine de dayanamayarak güldü. Gülünç halli, ufac ık tefe- 
__g__ 
cik bir adam. Kimsenin ciddiye alamayaca ğı bir tip... 



Teğmen Dubosc son sözlerini söylüyordu. Bunları öncede n hazırlamı ş ve son ana 
saklamı ştı. Çok güzel, parlak, kısa bir 
söylevdi bu. 
Mösyö Poirot altta kalmamak için ona aynı şekilde cevap 
verdi. 
Yataklı vagon kondüktörü, «Trene binin lütfen,» ded i. 
Poirot isteksiz bir tavırla basamaklardan çıktı. Ko ndüktör de onun pe şinden 
geldi. Poirot elini salladı. Te ğmen Dubosc selam verdi. Tren şiddetle sarsılarak 
hareket etti. 
Hercule Poirot, «Nihayet...» diye mırıldandı. 
Ayazın ne kadar keskin oldu ğunu hisseden Te ğmen Dubosc, «Ooooff...» dedi. 
«İşte, mösyö.» Kondüktör abartmalı bir hareketle Ppiro t'ya kompartımanın 
güzelli ğini ve bavullarının ne kadar düzenle yerle ştirilmi ş oldu ğunu i şaret 
etti. «Mösyönün küçük valizini şuraya koydum.» Elini anlamlı bir tavırla 
uzatmı ştı. 
Hercule Poirot bu ele katlanmı ş bir banknot sıkı ştırdı. 
«Teşekkür ederim, mösyö.» Kondüktör ciddile şti. «Mösyönün biletleri bende. Şimdi 
pasaportunuzu da rica edece ğim. Anladı ğıma göre, mösyö yolculu ğuna İstanbul'da 
ara verecekmi ş.» 
Poirot do ğruladı. Sonra da, «Trende fazla yolcu yok sanırım,»  dedi. 
«Yok, mösyö. Sadece iki yolcum daha var. İkisi de İngiliz. Biri Hindistan'dan 
bir albay, di ğeri ise Ba ğdat'tan genç bir İngiliz leydisi. Mösyönün bir şeye 
ihtiyacı var mı?» 
Mösyö küçük bir şi şe maden suyu istedi. 
Trene binmek için sabahın be şi pek uygunsuz bir saatti. Şafa ğa daha iki saat 
vardı. Gece do ğru dürüst uyuyamamı ş olan ve nazik bir i şi ba şarıyla halletti ğine 
sevinen Poirot, bir kö şeye büzülerek uykuya daldı. 
Uyandı ğı zaman dokuz buçuk olmu ştu. Sıcak bir kahve içmek için vagon restoranına 
gitti. 
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İçerde bir tek yolcu vardı o sırada. Kondüktörün söz ünü etti ği genç İngiliz 
leydisinin o oldu ğu hemen anla şılıyordu. Uzun boylu, ince ve esmerdi. Yirmi 
altısında vardı. Kahvaltısını sakin sakin etmesinde n ve rahat hareketlerinden 
yolculu ğa alı şık oldu ğu ve birçok yeri görmü ş oldu ğu belliydi. Arkasına trenin 
sıca ğına çok uygun, koyu renkli bir yol elbisesi giymi şti. 
Başka bir i şi olmayan Hercule Poirot belli etmeden kızı inceley erek oyalanmaya 
çalı ştı. 
Nereye giderse gitsin rahatlıkla kendini korumasını  bilen bir kız, diye dü şündü. 
Sakin ve becerikli. Kızın ciddi ifadeli yüzünün hat ları ve teninin beyazlı ğını 
beğenmi şti. Dalgalı, parlak siyah saçları ve so ğuk bakı şlı gri gözlerini de. 
Ama bir jolie femme sayılmayacak kadar ciddi ve i şini bile bir kız, diye karar 
verdi. 
Biraz sonra vagon restorana biri daha girdi. Ya şı kırkla arası, uzun boylu, 
yanık tenli, ince bir adamdı. Şakaklar ı la şmıştı.                                                                                       
\ 
Poirot kendi kendine, Hindistan'dan gelen albay, de di. 
Yeni gelen hafifçe e ğilerek kızı selamladı. «Günaydın, Miss Debenham.» 
«Günaydın, Albay Arbuthnot.» 
Albay kızın kar şısındaki iskemleye elini uzatmı ş duruyordu. «Bir sakıncası yok 
ya?» diye sordu. 
«Ne münasebet. Buyurun, oturun.» 
«Bildi ğiniz gibi herkes kahvaltıda gevezelik etmekten pek hoşlanmaz.» 
«Tabii ya. Ama ben kimseyi ısırmam.» 
Albay oturdu. Garsonu ça ğırarak, yumurta ve kahve söyledi. Gözleri bir an 
Hercule Poirot'ya kaydı. Sonra kayıtsızca ba şka yana çevirdi. 
İngilizin kafasından geçenleri kolaylıkla okuyan Poi rot, adamın kendi kendine, 
Tanrının cezası bir yabancı, diye dü şündüğünü anladı. 
İki İngiliz ulusal alı şkanlıklarına uygun bir şekilde fazla ko-— 11 — 
nuşmayıp birkaç kelimeyle yetindiler. Sonra kız kalkar ak kendi kompartımanına 
gitti. 



Öğle yeme ğinde iki İngiliz yine aynı masada oturdular ve üçüncü yolcuyu  da yine 
görmezlikten geldiler. Konu şmaları kah-valtıdakinden daha canlıydı. Albay 
Arbuthnot bir ara kıza, «Do ğrudan İngiltere'ye mi gideceksiniz?» diye sordu. 
«Yoksa İstanbul'da mı kalacaksınız?» 
«Doğru İngiltere'ye gidece ğim.» 
'«Buna çok sevindim. Çünkü ben de hiçbir yere u ğramayaca ğım.» Beceriksiz bir 
tavırla e ğilip kızı selamladı. Yüzü biraz kızarmı ştı. 
Hercule Poirot alaylı alaylı, bizimkinin zayıf bir yanı var, diye dü şündü. Tren 
de deniz yolculu ğu kadar tehlikeli. 
Miss Debenham sakin tavırla yol arkada şlarının güzel bir şey olaca ğını söyledi. 
Kar şısındakine fazla cesaret verirmi ş gibi 
bir hali yoktu. 
Hercule Poirot, Albay Arbuthnot'un kızı kompartıman a kadar götürdü ğünü farketti. 
Daha sonra şahane manzaralı To-roslardan geçtiler. İki İngiliz koridorda yan 
yana durmu ş Gülek bo ğazına do ğru bakarlarken, kız birdenbire derin derin içini 
çekti. Onların yakınında duran Poirot, Mary Debenha m'ın mırıldandı ğı sözleri 
duydu. 
«Çok güzel... Ke şke... ke şke...» «Evet?» 
«Keşke bütün bunların zevkini çıkarabilseydim.» Arbuthn ot cevap vermedi. Kö şeli 
çenesi daha ciddi ve sert bir ifadeye bürünmü ş gibiydi. «Ke şke siz bu i şe hiç 
karı şmamış olsaydınız,» dedi. 
«Susun... Rica ederim, susun.» 
«Ne zararı var!» Albay biraz da öfkeyle Poirot'ya d oğru baktı. Sonra sözlerine 
devam etti. «Ama sizin mürebbiyelik yapmanız fikri hiç ho şuma gitmiyor. Dedi ğim 
dedik annelerin ve iç-sıkıcı yumurcakların emirleri ne boyun e ğmek zorunda 
kalacaksınız.» 
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Kız güldü. Sesi hafifçe titriyordu. «Ah, böyle dü şünmemelisiniz. Herkes 
tarafından ezilen mürebbiye hikâyesinin do ğru olmadı ğı çoktan anla şıldı. Emin 
olun, asıl anneler ve babalar ben-| den çekiniyorla r.» 
I       Ba şka bir şey söylemediler. Belki de Arbuthnot o şekilde Şheyecanla 
konu ştu ğu için utanmı ştı.                                   \ 
Poirot kendi kendine, burada seyrett i ğim biraz acayip bir komedi, dedi.                                                                        
\ 
Bu dü şüncesini daha sonra hatırlayacaktı.                     \ 
O gece on bir buçukta tren Konya'ya ula ştı. İki İngiliz yolcu trenden inerek 
karlı peronda bir a şağı bir yukarı dola ştılar. 
Poirot ise kalabalık istasyondaki faaliyeti camın a rkasından seyretmekle 
yetindi. Ama on dakika kadar sonra biraz hava almas ının hiç de fena olmayaca ğına 
karar verdi. Dikkatle hazırlandı. Üst üste giydi, a tkılara sarındı, cilalı 
ayakkabılarının üzerine şosonlarını geçirdi. Sonra da çekine çekine perona i ndi 
ve yürümeye ba şladı. Lokomotifin yanından geçerek ilerledi. 
Bir kamyonun gölgesinde duran belli belirsiz iki gö lgenin kim oldu ğunu ona 
sesler açıkladı. Arbuthnot konu şuyordu. 
«Mary... Sen...» 
Kız onun sözünü kesti. « Şimdi olmaz. Şimdi olmaz. Her şey bitsin, öyle. O 
olaylar geride kalsın... o zaman...» 
Poirot incelik ederek hemen döndü. Bunun Miss Deben ham'ın so ğuk ve sakin sesi 
oldu ğuna inanamazdım, dedi kendi kendine. Çok acayip... 
Ertesi gün iki İngilizin kavga edip etmediklerini dü şündü. Çünkü birbirleriyle 
pek az konu ştular. Poirot'ya kızın yüzünde endi şeli bir ifade varmı ş gibi geldi. 
Gözlerinin altında mor gölgeler belirmi şti. 
Tren ö ğleden sonra iki buçu ğa do ğru birdenbire durdu. Pencerelerden ba şlar 
uzandı. Demiryolunun yanına küçük bir grup toplanmı ştı. Vagon restoranın altında 
bir şeye bakıyor ve elleriyle i şaret ediyorlardı. 
Poirot pencereden sarkarak tela şla oradan geçmekte olan 
___  1O ___ 
yataklı vagon kondüktörüyle konu ştu. Sonra geri çeKiıaı. ıam dönerken az kalsın 
tam arkasında durmu ş olan Mary Deben-ham'la çarpı şıyordu. 
Kız Fransızca, «Ne olmu ş?» diye sordu. Soluk solu ğaydı. «Neden durduk?» 



«Önemli bir şey yok, matmazel. Vagon restoranın altında bir şey tutu şmuş. Ama 
önemli de ğil. Yangını söndürmü şler. Şimdi de onarıyorlar. Emin olun hiçbir 
tehlike yok.» 
Kız eliyle çabucak bir hareket yaptı. Sanki tehlike  fikri önemsiz bir şeydi ve 
bunu bir kenara itiyordu. «Evet, evet, anlıyorum. A ma zaman!» 
«Zaman?» 
 
«Bizi geciktirecek.» 
Poirot, «Evet, olabilir,» diyerek ba şını salladı. 
«Ama gecikmemiz çok kötü olur! Tren gara altı elli beşte girecek. Kar şı tarafa 
geçmek ve saat dokuzda kalkacak olan Do ğu Ekspresine yeti şmek zorundayım. Bir 
iki saatlik bir gecikme olursa treni kaçırırız.» 
Poirot, «Bu mümkün,» diye itiraf etti. Merakla kıza  bakıyordu. Mary Debenham 
pencerenin altındaki çubu ğu sıkıca tutmu ştu. Hem eli titriyordu, hem de 
dudakları. Poirot, «Bu sizin için çok mu önemli, ma tmazel?» diye sordu. 
«Evet. Evet, önemli. O... o trene yeti şmem gerek.» Kız döndü ve   koridordan 
ilerleyerek   Albay   Arbuthnot'in yanına 
gitti. 
Ama boş yere endi şelenmi şti. Tren on dakika sonra tekrar hareket etti ve 
Haydarpa şa'ya da sadece be ş dakika geç vardı. 
Deniz dalgalıydı. Kar şıya geçerken bu durum Poirot'nun hiç ho şuna gitmedi. 
Vapurda yol arkada şlarından ayrıldı ve onları bir daha görmedi. 
Galata köprüsünden bir taksiye binerek do ğru Tokatlıyan 
Oteline gitti. 
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Tokatlıyan oteli 
Hercule Poirot, Tokatlıyan'da banyolu bir oda isted i. Sonra da kendisine mektup 
gelip gelmedi ğini sordu. Onu üç mektup ve bir telgraf bekliyordu.  Telgrafı 
görünce ka şlarını hafifçe kaldırdı. Beklenmedik bir şeydi bu. Telgrafı her 
zamanki o sakin tavırlarıyla, dikkatle açtı. 
«Kassner olayında önceden tahmin ettikleriniz bekle nmedik bir anda oldu. Lütfen 
hemen dönün.» 
Poirot öfkeyle, « İşte içsıkıcı bir durum,» diye homurdandı. Sonra ba şını 
kaldırarak duvardaki saate baktı. Resepsiyondaki me mura, «Bu gece yoluma devam 
etmek zorundayım,» dedi. «Do ğu Ekspresi kaçta kalkıyor?» 
«Saat dokuzda, mösyö.» 
«Bana bir yataklı bulabilir misiniz?» 
«Tabii, mösyö. Yılın bu mevsiminde güçlük çıkmaz. T renler hemen hemen bo ştur. 
Birinci mevki mi istiyorsunuz? Yoksa ikinci mi?» 
«Birinci.» 
«Peki, efendim. Nereye kadar gideceksiniz?» 
«Londra'ya.» 
«Peki, efendim. Size İstanbul - Calais vagonunda bir yataklı ayırtaca ğım.» 
Poirot tekrar saate baktı. Sekize on vardı. «Yemek yiyecek vaktim var mı?» 
«Tabii var, efendim.» 
Ufak tefek Belçikalı ba şını salladı. Holden geçerek yemek salonuna girdi. 
Garsona istedi ği yemekleri söylerken biri omzuna dokundu. Arkasınd an bir ses, 
«Ah, dostum,» dedi. « İşte beklenmedik bir 
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zeyk bu.» Konu şan saçları fırça gibi dimdik, kısa boylu, şi şman, ya şlıca bir 
adamdı. Memnun bir tavırla gülümsüyordu. 
Poirot aya ğa fırladı. «Mösyö Bouc!» 
«Mösyö Poirot!» 
Mösyö Bouc da Belçikalıydı; Uluslararası Yataklı Va gonlar Şirketinin 
müdürlerindendi. Belçika polisinin eski asıyla da y ıllardan beri dosttu. 
Mösyö Bouc, «Evinizden çok uzaktasınız, dostum,» de di. 
«Suriye'de ufak bir sorunla ilgilendim.» 
«Ah... Ve şimdi de evinize dönüyorsunuz. Ne zaman gidiyorsunuz ?» 
«Bu gece.» 
«Harika! Ben de öyle. Daha do ğrusu ben Lozan'a kadar gidece ğim. Orada i şim var. 
Herhalde Do ğu Ekspresine bineceksiniz?» 



«Evet. Bana bir yataklı bulmalarını istedim. Burada  birkaç gün kalmak 
niyetindeydi m. Ama bir telgraf aldım. Önemli bir i ş için İngiltere'ye dönmek 
zorundayım.» 
Mösyö Bouc, «Ah,» diye içini çekti. « İşler... İşler... Tabii siz de artık doru ğa 
eri ştiniz, dostum.» 
«Belki biraz ba şarım oldu...» Poirot alçakgönüllü biriymi ş gibi bir tavır 
takınmaya çalı ştıysa da hiç ba şaramadı. 
Mösyö Bouc güldü. «Daha sonra bulu şuruz.» 
Hercule Poirot bıyı ğının çorbasına girmemesi için bütün dikkatini bu i şe vererek 
çorbasını içmeye ba şladı. Bu zor sorun da halledildikten sonra di ğer yeme ği 
beklerken etrafına bakındı. Yemek salonunda ancak b eş, altı ki şi vardı. 
Bunlardan yalnızca ikisi Hercule Poirot'nun ilgisin i çekti. 
Yakında bir masada oturuyorlardı. Genç olanı otuz y aşlarında, sevimli bir 
adamdı. Amerikalı oldu ğu hemen anla şılıyordu. Ama ufak tefek dedektifin 
dikkatini asıl çeken o de ğil, ya- 
nındakiydi. 
Altmı ş be ş, yetmi ş ya şlarında bir adamdı. Biraz uzaktan o hayırseverlere özgü 
yumuşak biri gibi görünüyordu. Çıplak ba şı, 
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\ çıkık alnı ve bembeyaz takma di şlerini ortaya koyan gülümse^ I mesi... bütün 
bunlar onun insanları seven, merhametli biri oldu ğunu belirtir gibiydi. Yalnız 
gözler bu izlenimi yalanlıyordu. Küçük, çukura kaçm ı ş ve hilekâr bakı şlıydı bu 
gözler. Genç arkada şına bir şey söylerken bakı şları salonda ileri do ğru kaydı ve 
Poirot'ya takıldı. Bir an için gözlerinde acayip bi r kin belirdi. Bakı şlarında 
anormal bir ısrar vardı şimdi. 
Sonra aya ğa kalktı. «Hesabı öde, Hector,» dedi. Sesi hafifçe kısıktı. Bu seste 
acayip, yumu şak, tehlikeli bir ifade vardı. 
Poirot salona, arkada şının yanına gitti ği sırada bu iki adam da otelden 
ayrılıyorlardı. Genç adam bavulların a şağıya in-dirilmesiyle ilgileniyordu. 
Scnra cam kapıyı açarak, «Her şey tamam, Bay Ratchett,»dedi. 
Yaşlı adam bir şeyler homurdanarak dı şarı çıktı. 
Poirot, «Bu ikisi hakkında ne dü şünüyorsunuz?» diye sordu. 
Mösyö Bouc, «Onlar Amerikalı,» dedi. 
«Amerikalı oldukları belli. Ben ki şilikleri hakkında ne dü şündüğünüzü 
soruyordum.» 
«Genç adam uysal ve ho ş birine benziyor.» 
«Ya öteki?» 
«Size açık söyleyeyim, dostum, o hiç ho şuma gitmedi. Üzerimde kötü bir etki 
yaptı. Ya sizin?» 
Hercule Poirot hemen cevap vermedi. Sonra da, «Yeme k salonunda yanımdan geçti ği 
zaman garip bir duyguya kapıldım,» diye mırıldandı.  «Sanki vah şi bir hayvan... 
ama son derece vah şi, kan dökmeye meraklı bir hayvan yanımdan geçmi şti!» 
«Oysa çok saygıde ğer bir insan gibi gözüküyor.» 
«Tamam! Vücut kafesi son derecede saygı uyandırıyor . Ama parmaklıkların 
arkasından vah şi hayvan dı şarıya bakıyor.» 
Mösyö Bouc, «Hayaliniz çok geni ş, dostum,» dedi. 
«Olabilir. Ama demin bana yanımdan çok kötü bir şey geçmi ş gibi geldi. 
Etkisinden kurtulamıyorum.» 
«O saygıde ğer Amerikalıyı mı kastediyorsunuz?» 
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Doğu Ekspresinde Cinayet — F./2 
«Evet, o saygıde ğer Amerikalıyı kastediyorum.» 
Mösyö Bouch ne şeyle, «Eh,» dedi. «Olabilir. Bu dünyada 
kötülük çok.» 
Aynı anda kapı açılarak resepsiyon memuru içeri gir di. Onlara do ğru gelirken 
yüzünde endi şeli ve hüzünlü bir ifade vardı. Poirot'ya, «Olmayac ak bir şey, 
mösyö,« dedi. «Trende bir tek birinci mevki yataklı  yok.» 
Mösyö Bouc, «Ne?» diye ba ğırdı. «Bu mevsimde? Ah, herhalde bir gazeteci grubu  
var! Ya da bir diplomat grubu!» 
Resepsiyon memuru ona döndü.  «Bilmiyorum, efendim.  
Ama durum böyle.» 



«Ya...» Mösyö Bouc, Poirot'ya baktı. «Hiç endi şelenmeyin, dostum. Bir çaresini 
buluruz. Do ğu Ekspresinde her zaman bo ş bir kompartıman bulunur. 16 numaralı 
kompartıman. Bunu kondüktör sa ğlar.» Gülümsedi, sonra da ba şını kaldırıp saate 
baktı. «Haydi yola çıkma zamanı geldi.» 
İstasyonda Mösyö Bouc'u kahverengi üniformalı yatakl ı vagon kondüktörü saygıyla 
kar şıladı. «Ho şgeldiniz, efendim. Siz bir numaralı kompartımandası nız.» 
Hamalları ça ğırdı. Hamallar e şyaları üzerinde « İSTANBUL TRIESTE - CALAIS» yazılı 
vagona do ğru ta şıdılar. 
«Duyduğuma göre bu gece her yer doluymu ş.»- 
«İnanılmayacak bir şey bu, mösyö. Bütün dünya bu gece yolculu ğa çıkmaya karar 
vermi ş.» 
«Ne olursa olsun bu beye bir yer bulmalısın. Benim dostumdur. 16 numarada 
kalabilir.» 
 
«Orası verildi, mösyö.» 
«Ne 16 numara mı?» 
İki adam birbirine anlayı şla baktılar. Sonra kondüktör güldü. Orta ya şlı, uzun 
boylu, sarı yüzlüydü. «Evet, mösyö. Söyledim ya... Her yer dolu.» 
Mösyö Bouc öfkeyle sordu. «Ama ne oluyor? Bir yerde  toplantı mı var? Yolculu ğa 
çıkan bir grup mu?» 
«Hayır, efendim. Sadece bir rastlantı. Birçok insan  bu gece yola çıkmaya karar 
vermi ş.» 
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Mösyö Bouc sıkıntıyla homurdandı. «Belgrad'da Atina 'dan gelen vagonu 
bağlayacaklar. Sonra Bükre ş - Paris vagonu da var. Ama Beigrad'a ancak yarın 
akşam varaca ğız. Ama bu gece ne olacak? Bo ş ikinci mevki konpartımanı yok mu?» 
«İkinci mevki bir yataklı var, efendim...» 
«E, iyi ya...» 
«Ama orası kadınlara ayrılmı ş. Kompartımanda bir Alman kadın var şimdi. Bir de 
hizmetçisi.» 
Mösyö Bouc, «Vay vay vay,» dedi. «Sıkıcı bir durum bu.» 
Poirot, «Üzülmeyin, dostum,» diyerek gülümsedi. «Ya taklıda gitmeyiveririm.» 
«Olmaz, olmaz.» Bouc tekrar döndü. «Bütün yolcular geldi mi?» 
Kondüktör, «Bir yolcu eksik,» diye tereddütle cevap  verdi. 
 
«Evet?» 
«Yedi numara. İkinci mevkide. Yolcu hâlâ gelmedi. Oysa dokuza dört  var.» «Yolcu 
kim?» 
«Bir İngiliz.» Kondüktör elindeki listeye baktı. «Bay Har ris adında biri.» 
Poirot, «Bu ad iyi bir belirti,» dedi. «Ben Dickens 'i okudum. Bay Harris 
gelmeyecek.» 
Bouc, «Mösyönün bavullarını yedi numaraya koyun,» d iye emretti. «E ğer bu Bay 
Harris gelirse kendisine çok geç kalmı ş oldu ğunu söyleriz. Yatakların bu kadar 
uzun zaman tutulamayaca ğını anlatırız. Şu ya da bu şekilde bu sorunu hallederiz. 
Bay Harris'ten bana ne?» 
«Siz bilirsiniz, efendim.» Kondüktör Poirot'nun ham alıyla konu ştu. Ona nereye 
gidece ğini söyledi. Sonra da Belçikalının trene binmesi iç in basamakların 
önünden çekildi. 
«Sondan ikinci kompartıman, efendim.» 
Poirot uzun koridordan ilerleyerek söylenen kompart ımanı 
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buldu, içeride, Tokatlıyan Otelinde gördü ğü uzun boylu, genç Amerikalı vardı. 
Raftaki bir bavula do ğru uzanıyordu. Poirot içeri girince ka şlarını çattı. 
«Affedersiniz, bir yanlı şlık yaptım?, sanırım.» Sonra a ğır a ğır bu sözlerini 
Fransızca tekrarladı. Poirot İngilizce cevap verdi. «Siz Bay Harris misiniz?» 
«Hayır. Benim adım MacQueen. Ben...» Ama aynı anda kondüktör Poirot'nun omzunun 
üzerinden soluk solu ğa konu şmaya ba şladı. «Trende ba şka yataklı yok, mösyö. Bu 
beye burayı vermek zorunda kaldık.» Konu şurken pencereyi açmı ştı. Poirot'nun 
bavullarını içeriye almaya ba şladı. Poirot kondüktörün özür diler gibi 
konu şmasını biraz alayla dinlemi şti.  Herhalde Amerikalı ona kompartımana 
başkasını sokmazsa bol bah şi ş verece ğini söylemi şti. Ama Yataklı Vagonlar 



Şirketinin müdürlerinden biri kar şısında kondüktör bir şey yapamazdı. 
Belçikalının bavullarını raflara yerle ştiren kondüktör kompartımandan çıktı. 
«İşte, mösyö. Her şey yerli yerinde. Siz üst yataktasınız. Yedi numara da. Tren 
bir dakika sonra hareket edecek.» Tela şla koridorda ilerleyerek uzakla ştı. 
Poirot tekrar kompartımana girdi. Ne şeyle, «Pek ender görülen bir olay bu,» 
diyerek güldü. «Bir yataklı vagon kondüktörü bir yo lcunun e şyasını kendi eliyle 
yerle ştiriyor. Duyulmamı ş bir 
şey.» 
Genç Amerikalı gülümsedi. Öfkesinin geçmi ş oldu ğu, durumu anlayı şla kar şılaması 
gerekti ğini dü şündüğü anla şılıyordu. «Tren inanılmayacak kadar dolu,» dedi. 
Bir düdük çaldı. Lokomotifin feryadı duyuldu. İkisi de koridora çıktılar. 
MacQueen, «Kalktık,» diye mırıldandı. 
Ama kalkmamı şlardı daha. Düdük tekrar çaldı. 
Genç adam birdenbire, «Aklıma gelmi şken, efendim,» dedi. «Belki an yata ğı tercih 
edersiniz. Bence hepsi bir.» 
Evet, sevimli bir gençti. 
Poirot, «Hayır, hayır,» diye itiraz etti. «Sizi rah atsız etmek..» 
«Aman, rica ederim...» 
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«Çok naziksiniz...» 
İkisi de nazik nazik itiraz ediyorlardı. 
Poirot, «Sadece bir gece için,» diye açıkladı. «Bei grad'da..» 
«Ah! Anlıyorum. Siz Beigrad'da ineceksiniz...» 
«Hayır, öyle de ğil. Anlayaca ğınız...» 
Tren birdenbire sarsıldı. Pencereye döndüler. A ğır a ğır gerilen ı şıklı perona 
bakıyorlardı. 
Doğu Ekspresi üç gün sürecek olan Avrupa yolculu ğuna ba şlamı ştı. 
Poirot bir mü şteriyi reddediyor 
Hercule Poirot ertesi gün vagon restorana biraz geç  gitti. Sabah erken kalkmı ş, 
hemen hemen yalnız ba şına kahvaltı etmi şti. Ondan sonra da Londra'ya dönmesine 
neden olan olayla ilgili notları gözden geçirmi şti. Kompartıman arkada şını pek 
az görmü ştü. 
Mösyö Bouc bir masaya yerle şmişti bile. Belçikalıya eliyle selam vererek onu 
kar şısındaki yere oturttu. Yemekler gerçekten nefisti. 
Poirot tatlısını yedikten sonra arkasına yaslanarak  dü şünceli bir tavırla vagon 
restorandaki yolcuları incelemeye ba şladı. Her milletten insan vardı burada 
sanki. Tam kar şıdaki masada üç ki şi oturuyordu. Onların yalnız ba şlarına 
olduklarını tahmin etti. Garsonlar her zamanki gibi  o yanılmaz içgüdüleriyie 
davranmı ş ve bu üç yolcuyu aynı masaya oturtmu şlardı. Bunlardan biri iriyarı, 
esmer bir İtalyandı. Memnun memnun kürdanla di şlerini karı ştırıyordu. Onun 
kar şısında oturan İngilizin yüzünde iyi yeti ştirilmi ş u şaklarda görülen o durgun 
ama yine de hiçbir şeyi tasvip etmedi ğini belirten ifade vardı. İngilizin 
yanında fazla renkli elbisesi dikkati çeken iriyarı  bir Amerikalı oturuyordu. 
Poirot bakı şlarını onlardan kaydırdı. 
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Küçük bir masada ya şlı bir kadın dimdik oturuyordu. Po-irot'nun gördü ğü ihtiyar 
kadınların en çirkiniydi. Ama ilgi uyandıran, insan ı tiksindirmeyip, tersine onu 
çeken bir çirkinlikti bu. Boynundaki iri inciler sa hteymi ş gibi duruyordu ama 
aslında sahiciydi. Parmaklarında yüzükler ı şıldıyordu. Samur kürkünü 
omuzlarından geriye do ğru atmı ştı. Çok pahalı oldu ğu anla şılan ufak, siyah 
şapkası bir kurba ğanmkini andıran sarı yüzüne hiç gitmemi şti. Kadın, otoriter 
bir tavırla garsona emirler verdikten sonra aya ğa kalktı. Bir an Poirot'yla göz 
göze geldiler. Ya şlı kadın etrafındakilere ilgilenmeyen aristokratlar a özgü o 
kayıtsız tavırlarla bakı şlarını kaydırarak salondan çıktı. 
Mösyö Bouc alçak sesle, «Prenses Dragomiroff,» dedi . «Rus. Kocası ihtilalden 
önce bütün parasını dı şarıda bazı i şlere yatırmı ş. Kadın son derece zengin.» 
Poirot ba şını salladı. Prenses Dragomiroff'dan söz edildi ğini 
duymuştu. 
Mösyö Bouc ekledi. «Çok güçlü bir ki şili ği var. Günahlarım kadar çirkin ama 
insanı yine de etkiliyor.» 
Poirot da aynı fikirdeydi. 



Başka büyük bir masada Mary Debenham iki kadınla oturu yordu. Bunlardan biri uzun 
boylu ve orta ya şlıydı. Tüvit etek ve kareli bluz giymi şti. Donuk sarı saçlarını 
kendisine yakı şmayan bir şekilde arkaya tarayarak iri bir topuz yapmı ştı. Uzun, 
uysal ifadeli yüzüyle koyuna benziyordu. Gözlük tak mıştı. Dikkatle üçüncü kadını 
dinliyordu. Ho ş yüzlü, tombul, ya şlıca biriydi o da. Hiç durmadan konu şuyordu. 
Sesinden ve aksanından Amerikalı oldu ğu belliydi. 
Onların hemen yanındaki küçük masada bir tek yolcu vardı. Albay Arbuthnot. 
Gözlerini Mary Debenham'ın ensesine dikmi şti. 
Poirot beraber oturmuyorlar, diye dü şündü. Oysa bunu kolaylıkla sa ğlayabilirdi. 
Neden öyle yapmadılar? Belki de Mary Debenham istem edi. Bir mürebbiye dikkatli 
davranmasını ö ğrenir. Hakkında dedikodu yapılmasını önlemeye çalı şır. Hayatını 
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çalı şarak kazanmak zorunda olan  bir kız ihtiyatlı     d avranmalıdır... 
Poirot'nun bakı şları vagon restoranın di ğer tarafına do ğru kaydı. En dipte siyah 
elbiseli, orta ya şlı bir kadın oturuyordu. İri yüzü ifadesizdi. Alman ya da 
İskandinavyalı, diye dü şündü Poirot. Herhalde o Alman oda hizmetçisi. 
Kadının ilerisinde bir çift birbirine do ğru e ğilmi şler, heyecanlı heyecanlı 
konu şuyorlardı. Adam İngilizlere özgü bolca tüvit elbiselerden giymi şti. Ama 
ingiliz de ğildi. Poirot'ya arkası dönüktü, yine de ba şının biçimi ve omuzları 
kendini ele veriyordu. İriyarı sa ğlam ve biçimli bir adamdı. Birdenbire ba şını 
çevirdi ve Poirot onun profilini gördü. Otuz, otuz beş ya şlarında, sarı gür 
bıyıklı, çok yakı şıklı bir erkekti. 
Kar şısındaki genç bir kızdı. Yirmisinden fazla de ğildi. Vücuduna oturan siyah 
bir etekle ceket, beyaz saten bluz giymi şti. Yabancı bir ırktan oldu ğunu belli 
eden çok güzel bir yüzü, bembeyaz cildi, iri kahver engi gözleri ve kuzguni siyah 
saçları vardı. Uzun bir a ğızlıkla sigara içiyordu. Manikürlü tırnaklarına koy u 
kırmızı cila sürmü ştü. Bir parma ğında platin montürlü iri zümrüt bir yüzük 
vardı. Sesi ve bakı şları cilveliydi. 
Poirot, «Hem güzel, hem şık,» diye mırıldandı. «Karı koca de ğiller mi?» 
. Mösyö Bouc ba şını salladı. «Macar Elçili ğinden sanırım. Güzel bir çift.» 
Salonda iki yolcu daha vardı. Poirot'nun kompartıma n arkada şı MacQueen ve onun 
patronu Bay Ratchett. Adamın yüzü Belçikalıya dönük tü. Poirot ikinci kez bu hiç 
ilgi çekmeyen suratı inceledi. O sahte sevecen ifad eyi ve hain bakı şlı ufak 
gözleri. 
Mösyö Bouc'un arkada şının yüzündeki ifadenin de ği şti ğini gördü ğü belliydi. « Şu 
sizin vah şi hayvana mı bakıyorsunuz?» diye sordu. 
 
Poirot ba şını salladı. 
Belçikalının kahvesini getirirlerken Mösyö Bouc aya ğa kalktı. Poirot'dan önce 
bitirmi şti yeme ğini. «Ben kompartımanıma 
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dönüyorum. Kahvenizi içtikten sonra gelin de konu şalım.» 
«Hay hay...» Poirot bir likör söyleyerek kahvesini yudumlamaya ba şladı. Mary 
Debenham'ın masasındaki ya şlıca Amerikalı kadın hâlâ o tiz sesiyle konu şup 
duruyordu. Koyun yüzlü kadın da onu dinliyordu. Son unda Mary Debenham 
sandalyesini iterek aya ğa kalktı. Ba şıyla iki kadına selam vererek vagon 
restorandan çıktı. Albay Arbuthnot da onun pe şinden gitti. Amerikalı kadınla 
koyun suratlı arkada şı onları izlediler. Macar çift de çıkmı şlardı zaten. Şimdi 
salonda Poirot, Ratchett ve MacQe-en'den ba şka kimse kalmamı ştı. 
Ratchett genç Amerikalıya bir şeyler söyledi. MacQueen aya ğa kalkarak vagon 
restorandan çıktı. Sonra Ratchett de yerinden kalkt ı. Ama MacQueen'in pe şinden 
gidece ği yerde hiç beklenmedik bir şey yaptı. Geçip Poirot'nun kar şısındaki yere 
oturdu. «Acaba... kibritiniz var mı?» Sesi yumu şaktı. Biraz genzinden 
konu şuyordu. «Adım Ratchett.» 
Poirot hafifçe e ğildi. Sonra cebinden çıkardı ğı kibrit kutusunu adama verdi. 
Ratchett kibrit kutusunu aldı, ama kibrit çakmadı. «Mösyö Hercule Poirot'yla 
konu şmak şerefine eri şiyorum sanırım,» diye sözlerine devam etti. «Öyle d eğil 
mi?» 
Poirot tekrar e ğildi. «Size do ğru bilgi vermi şler, mösyö.» Amerikalının o küçük, 
zeki bakı şlı gözleriyle kendisini tarttı ğının  farkındaydı.   Sonra  Ratchett,   



«Memleketimde,»  dedi. «Konuya çabucak gireriz. Bay  Poirot, benim bir i şime 
bakmanızı 
istiyorum.» 
Hercule Poirot'nun ka şları hafifçe kalktı. «Son zamanlarda 
pek az i ş alıyorum, mösyö.» 
«A, tabii. Bunu anlıyorum. Ama bu i ş için çok para verece ğim, Bay Poirot.» O 
yumuşak, etkileyici sesiyle tekrarladı. 
«Çok para.» 
Belçikalı bir iki dakika sesini çıkarmadı. Sonra da , «Ne yapmamı istiyorsunuz... 
Mösyö... Öhhö... Ratchett?» diye sordu. 
«Bay Poirot, ben zengin bir adamım. Çok zengin bir adam. 
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Bu durumda olan insanların dü şmanları vardır. Benim de bir dü şmanım var.» 
 
«Bir tek dü şman mı?» 
Bay Ratchett sert sert, «Ne demek istiyorsunuz?» di ye sordu. 
«Mösyö, dedi ğiniz gibi dü şmanları olacak duruma gelen bir insanın kar şısına 
sadece bir tek ki şi çıkmaz. Tecrübelerim bana bunun aksini ö ğretmi ştir.» 
Poirot'nun cevabı Ratchett'i rahatlatmı ş gibiydi. Çabucak, «Ah, tabii,» dedi. 
«Anlıyorum... Dü şman ya da dü şmanlar... bu önemli de ğil. Önemli olan benim güven 
içinde ya şamam.» 
«Güzel!» 
«Beni ölümle tehdit ettiler, Bay Poirot. Aslında be n kendini korumasını iyi 
bilen bir insanım.» Ratchett cebinden bir an için k üçük bir otomatik tabanca 
çıkardı. Sonra da öfkeyle sözlerine devam etti. «Be n gafil avlanacak bir adam 
oldu ğumu sanmıyorum. Ama, güvenlik önlemlerini iki katın a çıkarmam gerek bence. 
Anladı ğıma göre de tam bu i şe uygun bir adamsınız, Bay Poirot. Sonra 
unutmayın... bol para verece ğim.» 
Poirot bir süre dü şünceli bakı şlarla Amerikalıyı süzdü. Yüzü tümüyle ifadesizdi. 
Di ğeri kafasından neler geçti ğini kesinlikle anlayamazdı. Sonunda, «Çok üzgünüm, 
mösyö,» dedi. «Ama istedi ğinizi yerine getiremeyece ğim.» 
Di ğeri kurnaz bir ifadeyle ona baktı. « İstedi ğiniz parayı söyleyin.» 
Belçikalı ba şını salladı. «Anlamıyorsunuz, mösyö. Seçti ğim meslekte şansım bana 
çok yardım etti. İhtiyaçlarımı ve kaprislerimi kar şılayacak kadar para kazandım. 
Şimdiyse... sadece ilgimi çeken i şleri alıyorum.» 
Ratchett, «Amma da so ğukkanlısınız,» dedi. «Yirmi bin dolar sizi yumu şatır mı?» 
«Yumuşatmaz.» 
«Eğer daha fazla almak için böyle davraniyorsanız, vaz - 
geçin. Yirmi binden fazla vermem. Bir şeyin benim için ne de ğeri oldu ğunu gayet 
iyi bilirim.» 
«Ben de öyle, Mösyö Ratchett.» 
«Teklifimi neden kabul etmiyorsunuz?» 
Poirot aya ğa kalktı. « İşe ki şili ğinizi karı ştıraca ğım için özür dilerim. Ama 
yüzünüz hiç ho şuma gitmiyor, Mösyö Ratchett.» Ve vagon restorandan  çıktı. 
Karanlıkta bir çı ğlık 
Doğu Ekspresi o gece dokuza çeyrek kala Belgrad'a vard ı. Poirot'yu Mösyö Bouc'un 
kompartımanına, bir numaraya geçirdiler. Bouc ise k atara ba ğlanan Atina 
vagonunda bir kompartımanı istemi şti. 
Tren dokuzu çeyrek geçe Belgrad'dan kalktı. Yolculu ğun bu ikinci gününde herkes 
yava ş yava ş birbiriyle dost olmaya ba şlamı ştı. Poirot vagon restoranın hemen 
yanında olan kompartımanına giderken koridorda MacQ ueen'le kar şıla ştı. Genç adam 
kendi kompartımanının kapısında duran Albay Ar-buth not'la konu şuyordu. MacQueen, 
Poirot'yu görünce birdenbire konu şmasını yarıda kesti. Yüzünde müthi ş bir hayret 
vardı. 
«A,» diye ba ğırdı. «Ben sizin bizden ayrıldı ğınızı sanıyordum. Bana Belgrad'da 
inece ğinizi söylemi ştiniz.» 
Poirot gülümsedi. «Beni yanlı ş anladınız. Şimdi hatırladım. Tam bunu konu şurken 
tren İstanbul'dan hareket ettiydi.» 
«Ama bavullarınız! Hiçbiri yok!» 
«Onları ba şka kompartımana geçirdiler, i şte o kadar.» 



«Ah! Anladım.» MacQuenn, Arbuthnot'la yaptı ğı konu şmaya devam etti. Poirot da 
koridorda ilerlerdi. 
Kendi kompartımanından iki kapı a şağıda adı Bayan Hub-bard olan ya şlıca 
Amerikalı kadın koyun suratlı İsveçli arkada- 
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şıyla konu şuyordu.  Bayan Hubbard ona zorla bir dergi veriyord u. 
«Alın, alın. Bende okunacak şey çok. Ah, so ğuk ne müthi ş, de ğil mi?» Dostça bir 
tavırla Poirot'ya selam verdi. 
İsveçli kadın, «Çok naziksiniz,» dedi. 
«Rica ederim, rica ederim. Güzel güzel uyuyaca ğınızı ve sabaha ba şınızın 
ağrısının kalmayaca ğını umarım.» 
«Soğuk yüzünden. Şimdi bir çay içerim.» 
«Aspirininiz var mı? Emin misiniz? Bende aspirinden  bol bir şey yok... Eh, iyi 
geceler, şekerim.» Di ğer kadın uzakla şırken, Bayan Hubbard, Poirot'ya döndü. 
«Zavallıcık. İsveçli... Anladı ğım kadarıyla misyonermi ş. Şu ö ğretmen olanlardan. 
İyi bir insan ama fazla İngilizce bilmiyor. Ama kızım hakkında anlattıklarım la 
çok ilgilendi.» 
Poirot da Bayan Hubbard'ın kızını duymu ştu. Zaten trende İngilizce bilen herkes 
onun kızı hakkında anlattıklarını duymu şlardı. Olanca sesiyle konu şmaktan 
hoşlanıyordu Bayan Hubbard. 
Yanlarındaki kapı açıldı ve zayıf, solgun yüzlü u şak dı şarı çıktı. Poirot 
içeride Bay Ratchett'in yatakta oturdu ğunu farketti. Adam da onu gördü ve bir an 
yüzü öfkeyle karardı. Sonra kapı kapandı. 
Bayan Hubbard, Poirot'yu biraz kenara çekti. «Biliy or musunuz, bu adamdam ödüm 
patlıyor. Hayır, hayır, u şaktan de ğil. Efendisinden korkuyorum. Ne de efendi ya! 
O adamda bir gariplik var. Kızım önsezilerimin çok güçlü oldu ğunu söyler hep. 
'Annemin içine do ğdu mu, mutlaka do ğrudur,' der. O adam konusunda da içime bir 
şeyler do ğuyor. Yanımdaki kompartımanda olması hiç ho şuma gitmiyor. Dün gece 
aradaki kapıya bavulumu dayadım. Bana o tokma ğı yoklamı ş gibi geldi de. O adamın 
bir katil, şu gazetelerde okudu ğumuz tren hırsızlarından biri oldu ğu ortaya 
çıkarsa hiç şaşmam. Belki benimki budalalık ama bu adamdan ödüm pa tlıyor. 
Kızımla kocası İzmir'deki Amerikan Kolejinde çalı şıyorlar. Bana yolculu ğumun çok 
rahat geçece ğini söylediler. Ama açıkçası benim içim hiç rahat d eğil. Belki 
gülünç 
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bir şey bu... Bana bu yolculukta her şey olabilirmi ş gibi geliyor. Her şey. O 
sevimli genç, bu adamla sekreterlik yapmaya nasıl d ayanıyor, anlamıyorum.» 
Albay Arbuthnot'la MacQueen koridordan onlara do ğru geliyorlardı. 
MacQueen, «Benim kompartımanıma gelin,» diyordu. «H enüz yatak yapılmadı. 
Hindistan siyaseti konusunda anlamak 
istedi ğim şu...» 
İki adam onların yanından geçerek MacQueen'in kompar tımanın bulundu ğu vagona 
doğru gittiler. 
Bayan Hubbard, Poirot'ya, « İyi geceler,» dedi. «Bari yatıp bir kitap okuyayım. 
İyi geceler.» 
«İyi geceler, madam.» 
Poirot, Ratchett'inkinin hemen yânır.da olan kompar tımanına girdi. Soyunup 
yattı. Yarım saat kadar okuduktan sonra ı şı ğı 
söndürdü. 
Birkaç saat sonra irkilerek uyandı. Kendisini neyin  uyandırdı ğını biliyordu. 
Yakında bir yerden tiz bir inilti, hatta bir feryat  gelmi şti. Aynı anda da sert 
sert bir zil çalmı ştı. 
Poirot yatakta do ğrularak ı şı ğı yaktı. Trenin durmu ş oldu ğunu farketti. Herhalde 
bir istasyona gelmi şlerdi. 
O feryat Belçikalıyı şaşırtmı ştı. Yandaki kompartımanda Ratchett'in oldu ğunu 
hatırladı. Yataktan kalkarak kapıyı açtı. Aynı anda  yataklı vagon kondüktörü 
tela şla koridordan ilerleyerek Ratchett'in kapısına vurd u. Poirot kapısını 
hafifçe aralamı ş bakıyordu. Kondüktör tekrar vurdu. Bir zil çaldı v e koridorun 
aşağısındaki bir kapının üzerinde ı şık belirdi. Kondüktör omzunun üzerinden 
baktı. Aynı anda yandaki kompartımandan biri seslen di. «Bir şey yok. 
Yanılmı şım.» Fransızca konu ştu. 



«Peki, mösyö.» Kondüktör bu kez ko şarak üzerinden ı şık 
sızan kapıya vurdu. 
İçi rahatlayan Poirot da yata ğına dönerek elektri ği söndürdü. Saatine bir göz 
attı. Bire yirmi üç vardı. 
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Cinayet 
Poirot hemen tekrar uykuya dalmakta zorluk çekti. B ir kere trenin hareketini 
arıyordu. E ğer bir istasyonda durduysak, dı şarısı pek acayip bir şekilde 
sessiz... Buna kar şılık trendeki sesler insana haddinden fazla gürültü lü 
geliyordu. Ratchett'nin yandaki kompartımanda dola ştı ğını duyuyordu. Lavabo 
indirilirken çıkan çıtırtı. Akan muslu ğun sesi. Bir şakırtı. Sonra lavabo tekrar 
içeri itilirken çıkan ses. Koridordan ayak sesleri yankılandı. Ayaklnnnda terlik 
olan birinin hı şırtılı adımlarıydı bunlar. 
Hercule Poirot gözleri tavanda dikili yatıyordu, is tasyon neden bu kadar sessiz? 
Boğazı kurumu ştu. Her zamanki gibi maden suyu istemeyi unutmu ş oldu ğunu 
hatırladı. Saatine baktı tekrar. Biri çeyrek geçiyo rdu. Kondüktörü ça ğırıp maden 
suyu isteyeyim. Parma ğı zile do ğru gitti. Ama sessizlikte «tınn» diye bir ses 
duyunca durakladı. Adam her zile birden cevap verem ez ki! 
Tınn... Tınn... Tınn... 
Ses tekrar tekrar yankılandı. Kondüktör neredeydi? Yolcu sabırsızlanmaya 
başlamı ştı. 
T-n-n-n-n! 
Zili çalan kimse parma ğını dü ğmeden kaldırmıyordu. 
Sonra kondüktör tela şla geldi. Ayak sesleri koridorda yankılandı. 
Porirot'nunkinden uzak olmayan bir kapıya vuruldu. Sonra sesler duyuldu. 
Kondüktörün saygılı, özür dileyen sesi. Ve bir kadı nınki. Israrlı, cırlak. 
Bayan Hubbard! 
Poirot kendi kendine güldü. 
Tartı şma... e ğer buna tartı şma denebilirse... bir süre devam 
etti 
Bayan Hubbard durmadan konu şuyor, kondüktör ise zaman 
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zaman onu yatı ştırmaya çalı şıyordu. Sonunda sorun halledildi. Poirot kondüktörü n 
Fransızca, « İyi geceler, madam,» dedi ğini, sonra kapının kapandı ğını duydu. 
Zil çaldı. 
Kondüktör hemen geldi. Tela şlı ve endi şeli bir hali vardı. 
«Maden suyu getirir misiniz?» 
«Hemen, mösyö.» Belki Poirot'nun gözlerindeki ne şeli pırıltı kondüktöre açılma 
cesaretini vermi şti. «Bu Amerikalı hanım...» 
«Evet?» 
Adam alnını kuruladı. «Onunla nasıl u ğra şmak zorunda kaldı ğımı bir bilseniz. 
Kompartımanında bir erkek oldu ğu konusunda ısrar etti. Hem de ne ısrar! Dü şünün, 
mösyö. Şu kadarcık yer!» Eliyle i şaret etti. «Adam nereye saklanacak? Onunla 
tartı ştık. Kendisine bunun imkânsız oldu ğunu söyledim. Ama ısrar etti. Uyanmı ş 
ve kompartımanda bir erkek oldu ğunu görmü ş. Ona, 'Adam kapının sürgüsünü açmadan 
dı şarı nasıl çıkabildi?' dedim. Ama laf anlamıyor ki.. . Derdimiz ba şımızdan 
aşkın oysa. Bu kar...» «Kar mı?» 
«Tabii ya. Mösyö bunu farketmediler mi? Tren durdu.  Bir kar yı ğınına saplandık. 
Artık allah bilir ne zaman hareket ederiz? Bir kere sinde kar yüzünden yedi gün 
yolda kaldı ğımızı hatırlıyorum.» 
«Şimdi neredeyiz?» «Vincovci'yle Brod arasında.» Poir ot sıkıntıyla, «Vay, vay,» 
dedi. Kondüktör çıktı, biraz sonra maden suyuyla ge ldi. « İyi geceler, mösyö.» 
Poirot bir bardak su içti ve tekrar uyumaya hazırla ndı. Tam dalarken yine bir 
şey onu uyandırdı. Bu kez sanki a ğır bir şey gürültüyle kapısına çarparak yere 
yuvarlanmı ştı. Yataktan fırlayarak kapıyı açıp dı şarıya baktı. Görünürde hiçbir 
şey yoktu. Sadece sa ğda koridorun ilerisinde kırmızı kimonoya sarılmı ş bir kadın 
hızla uzakla şıyordu. Di ğer uçta ise küçük iskemlesine   oturmu ş olan   kondüktör   
büyük kâ ğıtlara birtakım 
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sayılar yazmaktaydı. Etrafa adeta bir ölüm sessizli ği çökmü ştü. 



Poirot, sinirlerimin bozuk oldu ğu anla şılıyor, diyerek tekrar yattı. Ve bu sefer 
sabaha kadar uyudu. 
Uyandı ğı zaman tren hâlâ hareketsizdi. Perdeyi kaldırıp dı şarı baktı. Trenin 
etrafını kar yı ğınları sarmı ştı. 
Saatine bir göz attı. Dokuzu geçiyordu. 
Saat ona çeyrek kala her zamanki gibi tertemiz, pır ıl pırıl ve iki dirhem bir 
çekirdek vagon restorana gitti. Yolcular koro halin de şikâyet edip duruyorlardı. 
Yolcuların arasında bütün engeller ortadan kalkmı ştı. Genel bir aksilik onları 
birbirlerine yakla ştırmı ştı. Şikâyetçilerin arasında en çok Bayan Hubbard'ın 
sesi duyuluyordu. 
«Kızım bu yolun en rahat oldu ğunu söylediydi. Paris'e varıncaya kadar trende 
rahat rahat oturacaktım.» İnledi. «Ama artık burada günlerce hapis kalabiliriz . 
Yeti şmem gereken gemi öbür gün kalkıyor. Nasıl yeti şece ğim şimdi? Yerimi iptal 
etmek için telgraf bile çekemem. O kadar öfkeliyim ki, konu şamıyorum!» 
İtalyan kendisinin de Milano'da acele bir i şi oldu ğunu söyledi. İhyan Amerikalı, 
«Vah, Vah,» dedi. «Belki tren kaybedilen zamanı kaz anır, hanımefendi.» 
İsveçli kadın, «Karde şim... Çocukları... Beni bekliyor,» diye a ğlamaya ba şladı. 
«Onlara haber yollayamayaca ğım. Ne dü şünecekler? Ba şıma bir felaket geldi ğini 
sanacaklar.» 
Mary Debenham, «Burada ne kadar kalaca ğız?» diye sordu. «Bilen var mı?» Sesi 
sabırsızdı. 
Ama Poirot kızın Toros Ekspresi durakladı ğı zamanki kadar tela şlı ve heyecanlı 
olmadı ğını farketti. 
Bayan Hubbard tekrar konu şmaya ba şlamı ştı. «Bu trende kimse bir şey bilmiyor. 
Bir çare bulmaya çalı şan da yok. Bir sürü i şe yaramaz yabancı, Amerika'da 
olsaydı hiç olmazsa biri bir şeyler yapmaya çalı şırdı.» 
Arbuthnot, Poirot'ya dönerek İngilizlere özgü aksanla ve 
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dikkatle Fransızca konu şmaya ba şladı. «Yanılmıyorsam siz bu şirketin 
müdürlerindensiniz, mösyö. Acaba bana...» 
Poirot gülerek onun hatasını düzeltti. «Hayır, hayı r. Ben o de ğilim. Beni 
arkada şım Mösyö Bouc'la karı ştırıyorsunuz.» 
«Ah, affedersiniz.» 
«Ne zararı var? Normal bir şey. Ben şimdi onun eski kom- 
partımanındayım.» 
Mösyö Bouc vagon restoranda de ğildi. Poirot ba şka kimlerin eksik oldu ğunu 
anlatmak için etrafına bakındı. Prenses Dragomiroff  yoktu. Macar çift de öyle. 
Ratchett'i, onun İngiliz u şağını ve Alman oda hizmetçisini de gösteremedi. 
İsveçli kadın gözlerini sildi. «Çok gülüncüm. A ğlamak yersiz. Ne olursa olsun, 
her şey düzelir.» 
Ama onun bu görü şünü payla şan yoktu pek. 
Hector MacQueen huzursuz huzursuz, «Hepsi iyi güzel  ama,» dedi. «Burada günlerce 
kalabiliriz.» 
Bay   Hubbard   gözya şları   arasında,   «Hangi   ülkedeyiz 
şimdi?» diye sordu. 
Yugoslavya'da olduklarını ö ğrenince de, «Ya,» dedi. «Yani 
Balkanlardayız. Ne bekliyordunuz.» 
Poirot, Mary Debenham'a döndü. «Sadece siz sabırlıs ınız.» 
Kız hafifçe omzunu silkti. «Elden ne gelir?» 
«Siz bir filozofsunuz anla şılan.» 
«Bence insanın tarafsız oldu ğunu gösterir. Bu tavrım daha bencil aslında. 
Duygularımı bo ş yere harcamamayı, kendimi yıp-ratmamayı ö ğrendim.» Poirot'yla 
konu şmaktan çok, yüksek sesle dü şünüyormu ş gibi bir hali vardı. Bakı şları 
Belçikalıdan pencereden dı şarıya, yüksek kar yı ğınlarına do ğru kaydı. 
Poirot şefkatle, «Güçlü bir ki şili ğiniz var, matmazel,» diye mırıldandı. 
«İçimizde en güçlü olan sizsiniz sanırım.» 
«Hayır, hayır! Benden daha güçlü olan birini tanıyo rum.» 
«Ve o...» 
Mary Debenham birdenbire kendine gelmi şti, bir yabancıyla konu şmakta oldu ğunu 
hatırlamı ş gibiydi. Güldü. Nazik ama kar- 
__oo__ 



şısındakiyle arasında mesafe yaratan bir gülü ştü bu. «Ah... Sözgeli şi o ya şlı 
kadın. Herhalde onu farkettiniz. Çok çirkin, ya şlı bir kadın. Ama insanı 
çekiyor. Küçük parma ğını kaldırıp nazik bir tavırla bir şey istemesi yeterli. 
Bütün tren ko şuşuyor o zaman.» 
Poirot, «Bütün tren arkada şım Mösyö Bouc için de ko şuyor,» dedi. «Ama bunun 
nedeni şirketin müdürlerinden olması. Güçlü ki şili ği de ğil.» 
Mary Debenham gülümsedi. 
Sabah saatleri geçti. Aralarında Poirot'nun da bulu nduğu bir yolcu grubu vagon 
restoranda kaldı. Hepsi de zamanın böyle bir arada daha kolaylıkla geçece ğini 
düşünüyorlardı. Poirot, Bayan Hubbard'ın kızı hakkında  bir sürü hikâye daha 
dinlendi. Tam İsveçli kadının bozuk İngilizcesiyle misyonerlik konusunda 
anlattı ğı şeyleri çözmeye çalı şırken, kondüktörlerden biri yanına geldi. Mösyö 
Bouc onunla konu şmak istiyordu. 
Poirot, Bouc'u ikinci mevki kompartımanlardan birin de buldu. Kar şı kö şedeki 
küçük koltukta oturuyordu. Pencerenin yanındaki kö şede ufak tefek, esmer bir 
adam vardı. Dı şarıya, karlara bakıyordu. Ortada iriyarı bir adam o lan mavi 
üniformalı tren şefi duruyordu. Onun yanında da yataklı vagon kondük törü 
beklemekteydi. 
Bouc, «Ah, sevgili dostum!» diye ba ğırdı. «Gelin, gelin. Size ihtiyacımız var.» 
Pencerenin önündeki ufak tefek adam yana çekildi. P oirot gidip arkada şlarının 
kar şısına oturdu. Bouc'un yüzündeki ifadeden ola ğandı şı bir şey oldu ğunu 
anlamı ştı. «Ne oldu?» diye sordu. 
«Sorar mısınız? Önce şu kar... bu duraklama. Ve şimdi de...» Sustu. Yataklı 
vagon kondüktörü bo ğuluyormu ş gibi acayip bir ses çıkardı. 
«Şimdi de ne?» 
Şimdi de bir yolcu yata ğında yatıyor. Ölmü ş. Bıçaklamı şlar onu.» Bouc sakin bir 
umutsuzlukla konu ştu. 
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Doğu Ekspresinde Cinayet — F./3 
«Bir yolcu mu? Hangi yolcu.» 
«Bir Amerikalı. Ratchett adında bir adam.» 
Kondüktör yutkundu. «Evet o...» Poirot ona baktı. A damın 
yüzü kireç gibiydi. 
«Bırakın da otursun,» dedi. «Neredeyse bayılacak.» Kondüktör bir kö şeye 
yı ğılarak, elleriyle yüzünü kapattı. Poirot, «Vay, vay , vay...» diye mırıldandı. 
«Ciddi bir durum 
bu!» 
«Tabii ciddi. Bir kere bir cinayet. Müthi ş bir felakettir bu. Ama bu kadar da 
değil. Tren durdu. Burada saatlerce, hatta günlerce ka labiliriz. Sonra... bir 
ülkeden geçerken trende oranın polisinden bulunur. Ama Yugoslavya'da böyle bir 
şey yapılmıyor. Anlıyor musunuz?» 
Poirot, «Zor bir durum,» dedi. 
«Daha da kötüsü var Dr. Constantine... Sahi, sizi t anı ştırmayı unuttum. Dr. 
Constantine, Mösyö Poirot.» 
Ufak tefek esmer adam Poirot'ya selam verdi. Belçik alı da 
ona. 
«Dr. Constantine, Ratchett'in saat bir sularında öl düğünü 
düşünüyordu.» 
Doktor, «Bu konuda kesin bir şey söylemek zordur,» dedi. «Ama gece yarısıyla iki 
arasında öldü ğünü kesinlikle söyleyebilirim.» 
Poirot sordu. «Ratchett'i hayattayken en son gören kim?» 
Bouc, «Ratchett bire yirmi kala sa ğmış,» diye cevap verdi. «Kondüktörle konu şmuş 
o sırada.» 
Poirot ba şını salladı. «Do ğru. Konu şmayı ben de duydum. En son bu konu şma mı 
olmu ş?» 
«Evet.» 
Poirot doktora döndü. Adam, «Ratchett'in kompartıma nının penceresi açıktı,» diye 
devam etti. «Katilin oradan kaçtı ğı dü şünülebilir. Ama bence açık pencere sadece 
bir hile. Çünkü pencereden atlayan birinin karda ay ak izleri kalırdı mutlaka. 
Oysa hiç ayak izi yok.» 
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Poirot, «Cinayet ne zaman ortaya çıktı?» diye sordu . «Michel!» 
Kondüktör aya ğa kalktı. Rengi hâlâ uçuk, gözleri de korku doluydu . 
Adam kesik kesik konu şmaya ba şladı. «Mösyö Ratchett'in u şağı bu sabah 
kompartımanın kapısına birkaç defa vurmu ş, içeriden cevap veren olmamı ş. Sonra 
yarım saat önce vagon restorandan garsona geldi. Mö syönün kahvaltı edip 
etmeyece ğini ö ğrenmek istiyordu. Saat on bire gelmi şti. Anahtarlarla kapıyı 
açtım. Ama kapı zinciri takılıydı. Mösyö Ratchett c evap vermedi. İçerisi çok 
sessizdi. Ve de so ğuk. Çok so ğuk. Açık pencereden içeriye karlar doluyordu. 
Beyin bir kriz geçirmi ş olabilece ğini dü şündüm. Şefi ça ğırdım. Zinciri kopararak 
içeri girdik. O... Tanrım! Çok feciydi...» Elleriyl e yine yüzünü kapattı. 
Poirot dü şünceli bir tavırla konu ştu. «Kapı içerden kilitlenmi ş ve zincir de 
takılmı ştı demek? O halde intihar olamaz bu. Öyle de ğil mi?» 
Doktor alaycı bir tavırla güldü. « İntihara karar veren bir adam kendini on... on 
iki... on be ş yerinden bıçaklar mı?» Poirot'nun gözleri falta şı gibi açıldı. «Ne 
vah şet!» Tren şefi ilk kez konu şmaya katıldı. «Bir kadının i şi bu. Mutlaka bir 
kadının i şi. Ancak bir kadın bir erke ği öyle bıçaklı-yabilir.» 
Dr. Constantine dü şünceli bir tavırla ka şlarını çattı. «O halde kadın çok 
güçlüydü. Teknik terimler kullanmak istemiyorum. Bu nlar sadece insanın aklını 
karı ştırır. Ama emin olun, bir ya da iki darbe öyle müth i ş bir güçle indirilmi ş 
ki, bıçak kemik ve kasları delip geçmi ş.» 
Poirot, «Katilin anatomi bilmedi ği anla şılıyor,» dedi. 
Dr. Constantine, «Hiç bilmiyor hem de,» diye cevap verdi. «Bıçak geli şi güzel 
saplanmı ş. Kimisi fazla zarar vermeden deriyi çizip geçmi ş. Sanki katil 
gözlerini kapatmı ş ve öfkeyle bıça ğı saplayıp saplayıp çıkarmı ş.» 
Tren şefi  yine,  «Bir kadının  i şi  bu,»  diye tekrarladı. 
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«Kadınlar böyledir. Öfkelendikleri zaman güçleri mü thi ş artar.» 
Poirot, «Belki ben de bilginize bir katkıda bulunab ilirim,» dedi. «Bay Ratchett 
dün benimle konu ştu. Bana hayatının tehlikede oldu ğunu söyledi.» 
Bouc dü şündü. «Trende yarı bir Amerikalı var. Onun i şi olmasın bu? Kılıksız, -
baya ğı bir adam. Üstelik çiklet çi ğniyor. Bence kibar insan kesinlikle böyle bir 
şey yapmaz. Kimden söz etti ğimi anladınız, de ğil mi?» 
Yataklı vagon kondüktörü ba şını salladı. «Evet, mösyö, 16 numaradaki yolcuyu 
söylüyorsunuz. Ama katil o olamaz. Onun kompartıman a girip çıktı ğını görürdüm.» 
«Belki de göremezdiniz. Neyse, bunu daha sonra konu şuruz. Şimdi sorun şu., ne 
yapaca ğız?» Bouc, Poirot'ya baktı. 
Poirot da ona. 
Bouc, «Haydi, haydi, dostum,» dedi. «Sizden ne iste yece ğimi biliyorsunuz. 
Gücünüzü bilirim. Bu soru şturmayı siz yönetin. Hayır, hayır, sakın reddetmeyi n 
beni. Bizim şirket için çok vahim bir durum bu. Polis geldi ği zaman onlara 
sonucu açıklamamız her şeyi kolayla ştırır. Yoksa gecikmeler, türlü aksilikler 
olur. Hatta belki masum ki şilerin bile ba şları derde girer. Bütün bunların 
yerine... siz olayı çözersiniz. Biz de, 'Bir cinaye t i şlendi. İşte katil de bu,' 
deriz.». «Ya çözemezsem?» 
«Aman dostum!» Bouc'un sesi övgü doluydu. «Ününüzü biliyorum. Tam size göre bir 
olay bu. Size güveniyorum. Sık sık söyledi ğiniz gibi arkanıza yaslanıp dü şünün. 
Beyninizin gri hücrelerini çalı ştırın.» Öne do ğru e ğilerek sevgiyle ona baktı. 
Poirot duygulanmı ştı. « İnancınız bana dokunuyor, dostum. Evet, öyle çözülme si 
güç bir olay de ğil sanırım. Açıkçası ilgimi 
çekiyor.» 
Bouc heyecanla ba ğırdı. «Kabul ediyorsunuz demek?» . 
«Evet. Siz i şi bana bırakın.» 
«İyi... Artık emrinizdeyiz.» 
«Önce İstanbul - Calais vagonunun bir planının isterim. He r 
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kompartımana yolcunun adı yazılsın. Ayrıca yolcular ın pasaportlarını ve 
biletlerini de görmem gerekiyor.» 
«Michel onları getir.» 
Yataklı vagon kondüktörü kompartımandan çıktı. 
Poirot sordu. «Trende ba şka kimler var?» 



«Bu vagonda bir Dr. Constantine var, bir de ben. Bü kre ş vagonunda ise ya şlı ve 
topal bir adam. Kondüktör onu iyi tanıyor. Daha ger ide ba şka vagonlar bulunuyor. 
Ama onlar bizi ilgilendirmez. Çünkü dün gece ak şam yemeğinden sonra o vagonların 
kapıları kilitlenmi şti. İstanbul - Calis vagonunun önünde ise sadece vagon 
restoran var.» 
Poirot, «O halde katili İstanbul - Calais vagonunda arayaca ğız,» dedi. Doktor 
döndü. «Siz de bunu demek istiyorsunuz sanırım?» 
Doktor ba şını salladı. «Tren gece yarımda kar yı ğınına saplandı. O zamandan beri 
de hiç kimse trenden inip kaçmı ş olamaz.» 
Bouc ciddi bir tavırla, «Katil şimdi aramızda,» dedi. «Trende.» 
Bir kadın 
Poirot, «Önce,» dedi. «Genç Bay MacQueen'le bir iki  kelime konu şmak istiyorum. 
Bize i şimize yarayacak bilgi verebilir.» 
Bouch ba şını salladı. «Tabii, tabii.» Bir i şaret üzerinde tren şefi 
kompartımandan çıktı. Kondüktör pasaport ve biletle ri getirmi şti. Bouc bunları 
ondan aldı. «Te şekkür ederim, Michel. Bence artık yerinize gitmeniz  iyi olur. 
Daha sonra resmi olarak ifadenizi alırız.» 
«Emredersiniz, efendim.» Michel çıktı. 
Poirot, Constantine'e döndü.  «MacQueen'le konu ştuktan 
__07 __ 
sonra benimle birlikte ölünün kompartımanına gelirs iniz, de ğil 
mi?» 
«Tabii.» 
«Orada i şimiz bitince de...» 
Aynı anda tren şefiyle Hector MacQueen içeri girdiler. Bouc nazik b ir tavırla 
aya ğa kalktı. «Burası biraz dar. Siz benim yerime geçin  Bay MacQueen. Mösyö 
Poirot da kar şınıza otursun.» Tren şefine döndü. «Vagon restoranı bo şaltın. 
Orayı   . Mösyö Poirot'ya tahsis edelim. Yolcularla  orada konu şmayı tercih 
edersiniz, de ğil mi dostum?» 
Poirot, «Evet,» diye cevap verdi. «Daha rahat olur. » MacQueen bu Fransızca 
konu şmayı pek anlayamamı ştı. Bir Poirot'ya bakıyordu, bir Bouc'a. Sonunda o da 
ağır a ğır Fransızca, «Ne var?» dedi. «Niçin?» 
Poirot kesin bir hareketle ona kö şesindeki koltu ğa oturmasını i şaret etti. Genç 
adam yerine yerle ştikten sonra tekrar, «Niçin?..» diye ba şladı. Sonra 
duraklayarak İngilizce, «Trende ne oluyor?» dedi. «Bir şey mi var?» 
Poirot ba şını salladı. «Evet, bir şey var. Kendinizi hazırlayın, Bay MacQueen. 
Patronunuz Bay Ratchett öldü.» 
MacQueen dudaklarını ıslık çalacakmı ş gibi büzdü. Gözleri daha parlakla şmıştı 
ama çok sarsılmı ş ya da üzülmü ş gibi bir hali yoktu. «Demek sonunda 
yapacaklarını yaptılar?» «Ne demek istiyorsunuz. Ba y MacQueen?» Genç adam 
tereddüt etti. Poirot, «Ratchett'in öldürülmü ş oldu ğunu dü şünüyorsunuz 
sanırım?» dedi. 
«Öldürülmedi mi?» MacQueen bu kez şaşırmı ştı. «Evet... Gerçekten onun öldürülmü ş 
oldu ğunu dü şündüm. Yani o uykusunda mı öldü? Ama o ihtiyar güçl ü kuvvetli ve...» 
Poirot, «Hayır, hayır,» diye onun sözünü kesti. «Öy le dü şünmekte haklıydınız. 
Bay Ratchett öldürüldü. Bıçaklandı. Ama ben sizin n eden onun öldürdü ğünü 
düşündüğünüzü anlamak istiyorum.» 
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MacQueen duraksıyordu. « Şu i şi iyice anlamam gerek. Siz kimsiniz? Bu i şle ne 
ilginiz var?» 
«Ben Uluslararası Yataklı Vagonlar Şirketini temsil ediyorum.» Poirot bir an 
durdu, sonra da ekledi. «Ben dedektifim. Adım da He rcule Poirot.» 
Belki kar şısındakini etkileyece ğini ummu ştu ama böyle bir şey olmadı. MacQueen 
sadece, «Ya?» dedi. Ve onun sözlerine devam etmesin i bekledi. 
«Belki adımı duydunuz?» 
«Doğrusu pek yabancı gelmiyor. Ama ben hep bunun bir ka dın terzisinin adı 
oldu ğunu sandım.» 
Hercule Poirot ona ho şnutsuz bir tavırla baktı. « İnanılacak gibi de ğil!» 
«Nedir o?» 
«Hiç, hiç. Şimdi i şle ilgilenelim. Bana ölü hakkında bütün bildiklerin izi 
anlatmanızı istiyorum, Bay MacQueen. Kendisi akraba nız mıydı?» 



«Hayır. Ben onun sekreteriy'm. Daha do ğrusu sekreteriydim.»    ' 
«İşe gireli ne kadar olmu ştu?» 
«Bir yıldan biraz daha uzun bir zaman.» 
«Lütfen bana mümkün oldu ğu kadar ayrıntılı bilgi verin.» 
«Bay Ratchett'le bir yıl kadar önce İran'da tanı ştım...» Poirot onun sözünü 
kesti. «Orada ne yapıyordunuz.» «Petrol imtiyazları  konusunu incelemek için New 
York'tan gitmi ştim oraya. Ama bu konuda dü şkırıklı ğına u ğradım. Bay Rachett aynı 
otelde kalıyordu. O da sekreteriyle kavga etmi şti. Bana bu i şi teklif etti. Ben 
de kabul ettim. Bo ştaydım ve iyi aylıklı bir i ş buldu ğum için seviniyordum.» 
«Ondan sonra?» 
«Dola ştık durduk. Bay Ratchett dünyayı gezip görmek istiy ordu. Di! bilmemesi onu 
engellemekteydi. Ben sekreterlikten çok tercümanlık  yapıyordum. İyi bir i şti.» 
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«Şimdi bana patronunuzu mümkün oldu ğu kadar etraflıca 
anlatmaya çalı şın.» 
Genç adam omzunu silkti. Yüzünde şaşkın bir ifade belirip 
kayboldu. «Hiç de kolay olmayacak.» « İlk adı neydi?» «Samuel Edward Ratchett.» 
«Amerikan vatanda şı mıydı?» «Evet.» 
«Amerika'nın neresindendi?» «Bilmiyorum.» 
«O halde bildiklerinizi anlatın.» «Açıkçası, Mösyö Poirot, ben Bay Ratchett 
hakkında hiçbir şey bilmiyorum. Bay Ratchett kendisinden ya da Ameri ka'daki 
hayatından hiç söz etmezdi.» «Neden acaba?» 
«Bilmiyorum. Belki de ailesinden, ba şlangıçta sürdürdü ğü hayattan utanıyordu. 
Bazı insanlar böyledir.» «Bu sonuç sizi tatmin ediy or mu?» «Do ğrusu etmiyor.» 
«Akrabaları var mıydı?» «Onlardan hiçbir zaman söz etmedi.» Poirot ısrar etti. 
«Bu konuda bazı fikirleriniz olmalı.» « Şey, tabii var. Bir kere onun asıl adının 
Ratchett oldu ğunu sanmıyorum. Amerika'dan, birinden ya da bir şeyden kaçmak için 
ayrıldı ğından da eminim. Ve Bay Ratchett birkaç hafta önces ine kadar da bu 
bakımdan ba şarılı oldu galiba.» 
«Sonra?» 
«Sonra mektuplar gelmeye ba şladı. Tehdit mektupları.» 
«Onları gördünüz mü?» 
«Evet. Mektuplarına cevap yazmak benim görevimdi. İlk mektup on be ş gün önce 
geldi.» 
«O mektuplar ortadan kaldırıldı mı?» 
«Hayır. Dosyada birkaç tane var sanırım. Bunlardan birini Ratchett öfkeyle 
yırttı. Onları getireyim mi?» 
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«Rica ederim.» 
MacQueen kompartımandan çıktı. Birkaç dakika sonra oldukça kirli iki kâ ğıtla 
döndü. İlk mektupta, «Bize ihanet edece ğini, sonra da yakanı sıyırabilece ğini 
sandın, de ğil mi? Nerede o bolluk? Seni GEBERTMEK niyetindeyiz  Ratchett. Ve 
GEBERTECEĞİZ de!» yazılıydı. Altında imza yoktu. Poirot hiçbir  şey söylemeyerek 
sadece ka şlarını kaldırdı. Sonra da ikinci mektubu aldı. 
«Seni enseleyece ğiz, Ratchett. Pek yakında hem de. Seni GEBERTECE ĞİZ. Anlıyor 
musun?» 
Poirot mektubu bıraktı. «Anlatım aynı. Elyazısı içi n aynı şey söylenemez.» 
MacQueen ona hayretle baktı. 
Poirot nazikçe, «Siz farkedemezsiniz,» dedi. «Böyle  şeylere alı şık olan birinin 
gözleri görür bunu. Bu mektubu bir tek ki şi yazmamı ş, Bay MacQueen. Yazan iki 
ki şi. Hatta ikiden de fazla. Her biri kelimelerin bire r harfini yazmı ş. Ayrıca 
büyük harflerle yazılmı ş. Tabii bu da eiyazısınm kime ait oldu ğunu saptama i şini 
güçle ştiriyor.» Bir an durdu. «Bay Ratchett'in benden yar dım istedi ğini biliyor 
muydunuz?» 
«Sizden mi?» 
Poirot genç adamın sesindeki şaşkınlıktan bu durumu bilmedi ğini anladı. «Evet. 
Bay Ratchett endi şelenmi şti. Söyleyin, Bay MacQueen, Bay Ratchett ilk mektub u 
aldı ğı zaman nasıl davrandı?» 
MacQueen tereddüt etti. «Bunu söylemek zor. Bay Rat chett... o... o sakin 
tavırlarıyla güldü. Ama...» Genç adam hafifçe titre di. «Bana o sessizli ğin 
altında ba şka şeyler gizliymi ş gibi geldi.» 



Poirot ba şını salladı. Sonra da beklenmedik bir soru sordu. « Bay MacQueen, 
patronunuzla aranız nasıldı? Bana dürüstçe söyleyin . Ona kar şı dostça 
duygularınız var mıydı?» 
Hector MacQueen, cevap vermeden önce bir iki dakika  dü şündü. Sonra da, «Hayır,» 
dedi. «Yoktu.» 
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«Neden?» 
«Bunu kesinlikle söyleyemeyece ğim. Bana hep nazik davranırdı.» Genç adam bir an 
durdu, sonra ekledi. «Size gerçe ği söyleyece ğim, Mösyö Poirot. Ondan nefret 
ederdim. Ona hiç güvenim yoktu. Onun zalim ve tehli keli bir adam oldu ğundan 
emindim. Ama bu fikrimi destekleyecek hiçbir şey olmadı ğını da itiraf 
etmeliyim.» 
«Teşekkür ederim, Bay MacQueen. Bir soru daha. Ratc- 
hett'i en son ne zaman gördünüz?» 
«Dün ak şam...» Genç adam bir an dü şündü. «On sularında 
sanırım.» 
«Bay Ratchett son tehdit mektubunu ne zaman aldı? B ilmiyor musunuz?» 
«İstanbul'dan ayrıldı ğımız günün sabahı.» 
«Size bir soru daha sormam gerekiyor, Bay MacQuuen.  Patronunuzla aranız iyi 
miydi?» 
Birdenbire genç adamın gözlerinde ne şeli bir pırıltı belirdi. «Bu sözler üzerine 
tüylerimin ürpermesi gerekir, de ğil mi? Burada çok satan bir romandaki o 
unutulmaz sözleri söyleyece ğim. 'Ben masumum.' Aslında Ratchett'le aramız 
iyiydi.» 
Poirot genç adamın New York'taki adresini aldıktan sonra arkasına yaslandı. 
«Şimdilik bu kadar, Bay MacQueen. Bay Ratchett'in'öld üğünü kısa bir süre için 
kimseye söylemezseniz çok memnun olurum.» 
«Bunu Ratchett'in u şağı Masterman'a açıklamak gerek.» 
Poirot alaycı bir tavırla, «Herhalde durumu ö ğrenmi ştir,» diye cevap verdi. 
«Eğer öyleyse onun dilini tutmasını sa ğlamaya 
çalı şın.» 
«Bu zor olmasa gerek. Marterman İngiliz. Ve kendi deyimiyle de, 'etliyle sütlüye 
karı şmıyor.' Amerikalıları a şağı görüyor. Di ğer milletten olanlarla ise hiç 
ilgilenmiyor.» 
«Teşekkür ederim, Bay MacQueen.» 
Amerikalı kompartımandan çıktı. 
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Bouc, «Evet?» diye sordu. «Bu genç adamın söyledikl erine inandınız mı?» 
«Dürüst ve açıksözlü bir genç gibi gözüküyor. Patro nuna çok ba ğlıymı ş gibi bir 
tavır takınmadı. E ğer bu i şle bir ili şkisi olsaydı özellikle öyle yapardı. Evet 
Bay Ratchett beni tutmak istedi ğini ve bunu ba şaramadı ğını ona söylememi ş. Ama 
bence bu şüphe çekecek bir şey de ğil. Anladı ğıma göre, Ratchett a ğzı çok sıkı 
bir insanmı ş.» 
Bouc ne şeyle, «Öyleyse hiç olmazsa bir ki şinin suçsuz oldu ğunu açıklıyorsunuz,» 
dedi. 
Poirot ona sitemle baktı. «Ben en son dakikaya kada r nekesten şüphe ederim. Ama 
yine de bu ciddi ve a ğırba şlı Mac-Queen'in kendini kaybederek kurbanını on iki  
ya da on dört yerinden bıçaklayabilece ğin! dü şünemiyorum. Bu onun psikolojisine 
uymuyor. Hiç uymuyor.» 
Bouc dü şünceli bir tavırla mırıldandı. «Do ğru. Bu, müthi ş bir kin yüzünden 
çıldırmı ş bir insanın i şi. Daha çok Latin karakterine uygun bir şey. Ya da tren 
şefi dostumuzun ısrar etti ği gibi... katil kadın.» 
Ceset 
Poirot pe şinde Dr. Constantine, öldürülen adamın kompartımanı na girdi. «Burada 
bir şeye dokunuldu mu?» 
«Hayır, hayır, hiçbir şeye dokunulmadı. Cesedi muayene ederken onu 
kımıidatmamaya çalı ştım.» 
Poirot ba şını salladı. Sonra da etrafına bakındı. İnsanın ilk hissetti ği, o 
müthi ş so ğuk oluyordu. Pencere mümkün oldu ğu kadar a şağıya indirilmi ş perde 
açılmı ştı. Poirot mırıldandı. «Uuuuf...» 



Doktor pencereyi dikkatle inceledi. «Haklısınız. Ki mse pencereden atlamamı ş. 
Herhalde pencereyi böyle dü şünülmesi için 
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mahsus açık bıraktılar. E ğer öyleyse kar, katili yendi.» Çerçeveye baktı. Son ra 
cebinden küçük bir kutu çıkartarak pencerenin kenar ına biraz toz püskürttü. «Hiç 
parmak izi yok. Bundan da çerçevenin silinmi ş oldu ğu anla şılıyor. Ho ş, parmak 
izi de olsaydı pek fazla bir şey ö ğrenemezdik. Çünkü o parmak izleri Bay 
Ratchett'e, u şağı Masterman'a ya da kondüktöre ait olurdu. Son zama nlarda 
katiller böyle hatalar yapmıyorlar artık.» Ne şeyle ekledi. «Durum böyle oldu ğuna 
göre pencereyi kapatabiliriz. Burası so ğuk hava deposundan farksız.» Pencereyi 
kapattı, ondan sonra yatakta yatan hareketsiz adama  döndü. 
Ratchett sırtüstü yatıyordu. Pasa benzer lekelerle dolu olan pijamasının ceketi 
açılarak geriye itilmi şti. 
Doktor açıkladı. «Yaraları incelemem gerekiyordu.» Poirot ba şını sallayarak 
cesedin üzerine e ğildi. Tekrar do ğ-ruldu ğu zaman yüzünde ho şnutsuz bir ifade 
vardı. «Hiç ho ş de ğil. Biri burada durmu ş ve onu arka arkaya bıçaklamı ş. Cesette 
tam kaç yara var?» 
«Ben on iki saydım. Bunlardan bir ikisi çizik sayıl abilecek kadar hafif. Ama en 
aşağı üçü ölüme neden olacak kadar derin.» Doktorun ses indeki ifade Poirot'un 
dikkatini çekmi şti. Çabucak ona döndü. Ufak tefek adam orada durmu ş, yüzünde 
şaşkın bir ifadeyle cesede bakıyordu. 
Poirot usulca, «Bir şey size acayip geliyor,» dedi. «Öyle de ğil mi? Konu şun, 
dostum. Burada sizi şaşırtan bir şey mi var?» Di ğeri, «Haklısınız,» diye itiraf 
etti. «Nedir bu?» 
«Şu iki yarayı görüyor musunuz? Şunu ve şunu.» Doktor i şaret etti. «Bunlar 
derin. Her iki yara da kan damarlarını kesmi ş olmalı. Ama buna ra ğmen yaraların 
ağzı açık de ğil. Üstelik normal bir şekilde kanamamı şlar da.» «Bu ne anlama 
geliyor?» «Bu yaralar açıldı ğı sırada adam öleli epey olmu ş. Ama tabii 
gülünç bir fikir bu.» 
Poirot dü şünceli bir tavırla mırıldandı. «Öyle gibi gözüküyor - 
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du. Ama katil emin olabilmek için geri geldi. Ama b u da pek saçma! Ba şka?» 
«Şey... Bir nokta daha var.» 
«Nedir o?» 
«Şu yarayı görüyor musunuz? Sa ğ kolun altındakini. Şu kalemimi alın. Siz böyle 
bir darbe indirebilir misiniz?» 
Poirot elini kaldırdı. «Anlıyorum! Sa ğ elle böyle bir darbe indirmek çok zor. 
Hatta imkânsız. İnsanın böyle bir yara açabilmek için bıça ğı geriye do ğru 
sallaması lazım. Ama e ğer bu yara sol elle açılmı şsa...» 
«Tamam, Mösyö Poirot. O darbenin sol, elle indirild i ği hemen hemen kesin gibi.» 
«Demek katiliniz solak? Hayır... Sorun bundan daha da çetin. Öyle de ğil mi?» 
«Gerçekten öyle. Mösyö Poirot. Di ğer yaraların sa ğ elini kullanan bir insan 
tarafından açıldı ğı belli.» 
«İki ki şi.» Dedektif mırıldanıyordu. «Yine iki ki şiye döndük.» Sonra da 
birdenbire sordu. «I şık yanıyor muydu?» 
Poirot, «Elektrik dü ğmesinden durumu anlayabiliriz,» dedi. Tepesindeki ı şı ğın 
düğmesini inceledi. Sonra da yata ğın ba şucundaki lambanın dü ğmesini. Arkaya 
doğru döndürülen lambalardandı. Tepedeki ı şık söndürülmü ştü. Yata ğın ba şucundaki 
ise kapatılmı ştı. 
Poirot dü şünceli dü şünceli, «Pekâlâ,» dedi. « Şimdi kar şımızda iki katil var. 
Birinci Katil ve İkinci Katil. Büyük Shakespeare onları bu şekilde tanımlardı. 
Birinci Katil kurbanını bıçakladı ve ı şı ğı söndürerek kompartımandan çıktı. 
İkinci Katil karanlıkta geldi. Kurbanın ölmü ş oldu ğunun farkında de ğil. Ölüyü en 
aşağı iki kere bıçakladı. Ne dersiniz?» 
Ufak tefek doktor heyecanla, «Harika!» diye ba ğırdı. 
Poirot'nun gözlerinde bir ı şıltı belirdi. «Öyle mi dü şünüyorsunuz? Buna 
sevindim. Bana biraz saçma gibi geldiydi.» 
«Bu durum ba şka nasıl açıklanabilir?» 
«İşte ben de kendi kendime bunu soruyorum. Bütün bunla r 
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sadece bir rastlantı mı? İşe iki ki şinin karı şmış oldu ğunu gösterecek şeyler var 
mı?» 
«Var diyebilirim. Daha önce de söyledi ğim gibi bazı yaralar hafif. Bıça ğı 
sallayan kimsenin gücü ya da iste ği olmadı ğını gösteriyor. Ama şu... ve şu...» 
Yine i şaret etti. «Bu darbeleri indiren insanın çok güçlü olması gerek. Bıçak 
kasları delip geçmi ş.» 
«Sizce bu i şi yapan erkek mi?» 
«Bundan eminim.» 
«Bu yaraları bir kadın açmı ş olamaz mı?» 
«Genç, güçlü kuvvetli, atletik yapılı bir kadın açm ı ş olabilir. Özellikle 
şiddetli bir duygunun etkisindeyken. Ama ben buna pe k ihtimal vermiyorum.» 
Poirot bir iki dakika konu şmadı. 
Doktor endi şeyle sordu. «Ne demek istedi ğimi anlatabildim 
mi?» 
Poirot, «Gayet iyi anlattınız,» diye cevap verdi. « Mesele çok iyi bir şekilde 
berrakla şmaya ba şlıyor! Katil çok güçlü kuvvetli... son derece de gü çsüz... bir 
erkek... ve bir kadın... sa ğ elini kullanıyor... ve solak. Ah, pek komik!» Ani 
bir öfkeyle ba ğırdı. «Ya kurban? Bütün bu i şler arasında ne yapıyor? Katille 
boğuşuyor mu? Kendini savunmaya çalı şıyor mu?» Elini yastı ğın altına sokarak 
Ratchett'in bir gün önce gösterdi ği tabancayı çıkardı. «Silah dolu.» 
Etraflarına bakındılar. Ratchett'in elbiseleri duva rdaki çengellere asılmı ştı. 
Lavabonun bulundu ğu küçük masada birkaç şey vardı. Su dolu bir barda ğa konmu ş 
takma di şler. Ba şka bo ş bir bardak. Bir şi şe maden suyu. Büyük bir cep şi şesi. 
İçinde bir sigara izmariti, yanık kâ ğıtlar ve iki kibrit bulunan bir tabla. 
Doktor bo ş barda ğı alarak kokladı. « İşte kurbanın hareketsizli ğinin nedeni. 
«İlaç mı içirilmi ş?» 
«Evet.» 
Poirot ba şını salladı. Yanmı ş iki kibrit alıp dikkatle inceledi. 
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Ufak tefek doktor heyecanla sordu. « İpucu mu buldunuz?» 
Poirot, «Bu iki kibrit birbirinden farklı,» dedi. « Biri di ğerinden daha yassı. 
Görüyor musunuz?» 
Doktor, «Yassıları trende veriyorlar,» diyerek ba şını salladı. 
Poirot, Ratchett'in ceketinin ceplerini yokluyordu.  Bir kibrit kutusu çıkardı, 
yanık kibritlerle kıyasladı. «Dörtkö şemsi olanını Bay Ratchett çakmı ş. Bakalım o 
yassılardan da var mıymı ş onda?» Ama ba şka kibrit bulamadı. 
Poirot şimdi kompartımanda etrafına bakınıp duruyordu. Gözl eri bir ku şunkiler 
kadar parlaktı. İnsan gözlerinden hiçbir şeyin kaçmayaca ğını seziyordu. Sonra 
hafifçe ba ğırarak e ğildi ve yerden bir şey aldı. Dört kö şe, küçük, zarif bir 
mendildi. Kö şesine H markası i şlenmi şti. 
Doktor, «Bir kadın mendili,» dedi. «Tren şefi dostumuz haklıymı ş. Bu i şe bir 
kadın karı şmış.» 
Poirot homurdandı. «Ve kadın i şimizi kolayla ştırmak için geride mendilini 
bırakıvermi ş. Tıpkı kitaplarda ve flimlerdeki gibi. Üstelik i şjmizi daha da 
kolay hale sokmak için markalı bir mendil seçmi ş!» 
«Şansımız varmı ş!» 
«Değil mi ya?» 
Poirot'nun sesinin tonu doktoru şaşırttı. Ama Constantine daha bir şey soramadan 
Belçikalı dedektif tekrar yere e ğildi. Bu kez do ğruldu ğu zaman avucunda pipo 
temizlemek için kullanılan tellerden vardı. 
Doktor, «Belki Bay Ratchett'indir o,» dedi. 
«Ratchett'in cebinde pipo yoktu. Tütün kesesi de.» 
«O halde bir ipucu.» 
«A, tabii. Ve yine i şimizi kolayla ştırmak için yere dü şüvermi şler. Ama bu 
seferki bir erkekle ilgili bir ipucu. İnsan bu olayda delil ve ipucu 
bulunmadı ğından şikâyet edemez. Burada ipucudan daha bol bir şey yok. Ha, sahi, 
bıça ğı ne yaptınız?» 
«Kompartımanda bıçak yoktu. Katil onu alıp götürmü ş olacak.» 
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Poirot dü şünceli dü şünceli mırıldandı. «Neden acaba?» 



«Hah!» Doktor ölünün ceplerini usulca yoklamaktaydı . «Bunu farketmemi ştim. 
Pijamanın ceketinin dü ğmelerini çözüp çabucak açtım o zaman.» Gö ğüs cebinden 
altın bir saat çıkardı. Saat iyice ezilmi ş, tam biri çeyrek geçe durmu ştu. 
Constantine heyecanla ba ğırdı. «Görüyor musunuz? Bu bize cinayet saatini 
açıklıyor. Benim hesaplarıma da uyuyor. Ben, Ratche tt'in gece yarısıyla saat iki 
arasında ölmü ş olması gerekti ğini söyledim. İşte bu saat sözlerimi destekliyor. 
Biri çeyrek geçe durmu ş. Cinayet saati bu.» 
«Olabilir tabii. Evet, mümkün.» 
Doktor, ona merakla baktı. «Affedersiniz Mösyö Poir ot, ama ben sizi 
anlamıyorum.» 
Poirot, «Ben de kendi kendimi anlayamıyorum,» diye cevap verdi. «Hiçbir şeyi 
anlayamıyorum. Ve gördü ğünüz gibi bu da beni endi şelendiriyor.» İçini çekerek 
masanın üzerine e ğildi ve tabladaki yanık kâ ğıtları incelemeye koyuldu. Sonra 
birdenbire do ğrularak kompartımandan çıktı. 
Geri döndü ğünde doktor onu büyük bir ilgiyle seyrediyordu. Poi rot yanık kâ ğıt 
parçalarını saç ma şasıyla yakalayarak yakmı ş oldu ğu ispirto oca ğının üzerine 
tuttu. «Uydurma bir şey bu. Ama i şimize yarayaca ğını umarım.» Saç ma şası 
kızarmaya ba şlamı ştı. Sonra birdenbire yanık kâ ğıtta birtakım kelimeler belirdi. 
Ate şten kelimeler. 
Kağıt parçası çok küçüktü. Üzerinde üç kelime ve bir d e I sözcü ğün yarısı vardı. 
«Küçük Daisy Armstrong'u unu...» 
Poirot ba ğırdı. «Ah!» 
Doktor, «Bunların sizce bir anlamı mı var?» diye so rdu. 
Poirot'nun gözleri pırıl pırıldı. Saç ma şasını dikkatle masaya bıraktı. «Evet. 
Ölen adamın asıl adını biliyorum. Onun Amerika'dan neden kaçtı ğını da bildi ğim 
gibi.» 
«Adı nedir?» 
«Casetti.» 
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Constantine ka şlarını çattı. «Bu adı hatırlar gibi oldum. Birkaç y ıl önce... 
Hatırlayamıyorum... Amerika'da geçen bir olayla mı ilgili bu?» 
«Evet,» dedi Poirot. «Amerika'da geçen bir olayla i lgili.» Ba şka bir açıklamada 
bulunmak niyetinde olmadı ğı anla şılıyordu. Etrafına bakınarak, «Bunu daha sonra 
konu şuruz,» diye ekledi. «Burada ilgimizi çekecek her şeyi görüp görmedi ğimizden 
emin olmalıyız.» Ratchett'in elbisesinin ceplerini tekrar çabucak aradı. Di ğer 
kompartımana açılan ara kapıyı yokladı. Ama di ğer taraftan sürgülenmi şti. 
Dr.Constantine, «Anlayamadı ğım bir şey var,» dedi. «Bu ara kapı sürgülü. Koridor 
kapısı ise hem kilitli, hem de zinciri ta-kılıymı ş. Katil pencereden de 
kaçmamış. O halde kompartımandan nasıl çıktı?» 
«Elleri ayakları ba ğlı biri bir dolaba kapatıldı ğı, sonra birdenbire ortadan 
kayboldu ğu zaman seyirciler de aynı şeyi söylerler.» 
«Yani...» 
Poirot açıkladı. «Katil pencereden kaçtı ğını sanmamızı istiyordu belki de. Tabii 
bu yüzden di ğer iki kapıdan çıkılması imkânsızmı ş gibi bir durum yarattı. 
Dolapta kaybolan biri gibi bu da bir hile. Bu hilen in nasıl yapıldı ğını ö ğrenmek 
bizim görevimiz.» Ara kapıyı kilitledi. «Belki bizi m Bayan Hubbard kızına 
cinayeti ayrıntılarıyla yazabilmek için buraya girm eye kalkar.» Tekrar etrafına 
bakındı. «Artık burada yapabilece ğimiz ba şka bir şey yok. Şimdi Mösyö Bouc'un 
yanına gidelim.» 
Armstrong olayı 
Mösyö Bouc omletini bitiriyordu. «Vagon restoranda hemen ö ğle yeme ği servisinin 
yapılmasını uygun buldum,» diye açıkladı. «Ondan so nra burası bo şaltılır ve 
Mösyö Poirot yolcuları 
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rahatça sorguya çeker. O arada bize de yemek vermel erini söyledim.» 
Poirot, «Çok iyi fikir,» dedi. 
Ama üçü de aç de ğildi. Yemeklerini çabucak yediler. Mösyö Bouc akıll arının 
takılmı ş oldu ğu o önemli konuyu ancak kahvelerini içerlerken açtı . 
«Kurbanın kim oldu ğunu anladım. Onun Amerika'dan neden ayrılmak zorund a 
kaldı ğını da biliyorum,» dedi Poirot. 



«Kimmi ş?» 
«Armstrong'ların küçük çocuklarıyla ilgili gazete h aberlerini okumu ş muydunuz? 
İşte küçük Daisy Armstrong'u öldüren bu adamdı. Caset ti.» 
«Şimdi hatırladım. Korkunç bir olaydı. Ama ayrıntılar ını hatırlamıyorum.» 
«Albay Armstrong İngilizdi. Annesi Amerikalı. Milyoner W.K. Van der H alt'ın 
kızıydı. Albay Armstrong zamanının en ünlü trajedi oyuncusu Linda Arden'in 
kızıyla evliydi. Amerika'da oturuyorlardı. Bir çocu kları vardı. Taptıkları küçük 
bir kız. Çocuk üç ya şındayken kaçırıldı. Geri vermek için akla hayale sı ğmayacak 
kadar büyük bir para istediler. Ondan sonra olanlar ı anlatarak sizi 
sıkmayaca ğım. Ama çocu ğun annesiyle babası be ş yüz bin dolar ödediler. Ve bunun 
hemen arkasından Daisy'nin ölüsü bulundu. Üstelik ç ocuk öleli en a şağı on be ş 
gün olmu ştu. Herkes galeyana geldi tabii. Ama felaket bu kad arla kalmadı. Bayan 
Armstrong yeni bir bebek bekliyordu. Daisy'nin ölü olarak bulunması üzerine 
erken do ğum yaptı. Çocuk ölü do ğdu. Bayan Armstrong da do ğum sırasında öldü. 
Istıraptan deliye dönen kocası tabancayla intihar e tti.» 
Bouc, «Tanrım,» dedi. «Ne felaket! Şimdi hatırladım. Yanılmıyorsam biri daha 
öldüydü o arada.» 
«Evet. Çocuk odasına bakan zavallı bir Fransız ya d a İsviçreli bir hizmetçi kız. 
Polis onun bu olay hakkında bilgisi oldu ğundan emindi. Kızın a ğlayıp sızlayarak 
hiçbir şeyden haberi olmadı ğını söylemesine inanmadılar. Sonunda zavallı kız 
büyük 
— 50 — 
 
bir umutsuzlu ğa kapılarak kendini pencereden attı. Daha sonra onu n olayla hiçbir 
ili şkisi olmadı ğı ortaya çıktı.» 
Bouc, « İnsan dü şündükçe fena oluyor,» diye mırıldandı. 
«Altı ay kadar sonra bu Casetti denilen adam yakala ndı. Çocu ğu kaçıran çetenin 
eleba şısıydı. Daha önce de aynı şeyi yapmı şlardı. Polisin izlerini bulaca ğını 
anlar anlamaz kaçırdıklarını öldürüp cesedi gömüyor , cinayet ortaya çıkıncaya 
kadarda mümkün oldu ğu kadar bol para sızdırıyorlardı. Şimdi size şunu açıklamak 
istiyorum. Suçlu Casetti'ydi gerçekten. Ama yaptı ğı büyük servet sayesinde ve 
bazı kimselerin sırlarını da bildi ği için teknik bir noktadan yararlanarak 
beraat etti. Buna ra ğmen, bir yolunu bulup kaçmasaydı halk tarafından li nç 
edilecekti. Şimdi olanları daha iyi anlıyorum. Casetti adını de ği ştirerek 
Amerika'dan ayrılmı ştı. O günden beri de i şi gücü olmayan zengin bir adam 
pozunda dünyayı dola şıyordu.» 
«İğrenç hayvan!» Bouc'un sesi öfke ve tiksinti doluydu . «Öldü ğü için 
üzülmüyorum. Hiç üzülmüyorum.» 
«Ben de öyle.» 
«Ama Doğu Ekspresinde olmamalıydı bu olay. Öldürmek için ba şka yerler 
bulabilirlerdi.» 
Poirot hafifçe gülümsedi. « Şimdi kendi kendimize şu soruyu sormamız gerek. Bu 
cinayet, Casetti'nin vaktiyle kalle şlik etti ği rakip bir çetenin i şi mi? Yoksa 
özel bir intikam mı?» Yanık kâ ğıtta okudu ğu o birkaç kelimeyi anlattı. «E ğer 
yanılmıyorsam o mektubu katil yaktı. Neden? Çünkü b urda Armstrong adı geçiyordu. 
Bu da esrarı çözmemizi sa ğlayacak bir ipucuydu.» 
«Armstrong ailesinden hayatta olan kimseler var mı? » 
«Ne yazık ki, bilmiyorum. Ama galiba gazeteler Bay Arms-trong'un küçük bir kız 
karde şi oldu ğundan söz etmi şlerdi.» Poirot, Bouc'a, Dr. Constantine'le 
vardıkları sonucu anlattı. Kırık saati duyan Mösyö Bouc'un gözleri parladı! 
«Böylece cinayetin tam saati anla şılmı ş oluyor.» 
«Evet. İşimizi kolayla ştıran bir şey bu.» Sesindeki garip ifadede di ğer iki 
adamın ona merakla bakmalarına neden oldu. 
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Bouc, «Ratchett'in bire yirmi kala kondüktörle konu ştu ğunu söylemi ştiniz 
sanırım?» dedi. 
Belçikalı gece olanları anlattı. 
Bouc ba şını salladı. «Bundan da Ratchett'in bire yirmi kala  hayatta oldu ğu 
anla şılıyor.» 
Poirot cevap vermedi. Dü şünceli bir tavırla önüne bakıyordu. 



Kondüktör 
Vagon restoran hazırlanmı ştı. Poirot'yla Mösyö Bouc masanın bir tarafında 
oturuyorlardı. Doktor ise kar şıdaydı. Masaya İstanbul - Calais vagonunun bir 
planı konmu ş, yolcuların adları kırmızı mürekkeple üzerine yazı lmı ştı. Bir yanda 
pasaportlar ve biletler duruyordu. 
Poirot, «Çok güzel,» dedi. «Artık soru şturmaya ba şlayabiliriz. Ama önce yataklı 
vagon kondüktörüyle konu şmamız daha do ğru olur. Herhalde onun hakkında bilginiz 
var. Nasıl bir insan? Sözüne güvenilir mi?» 
«Tabii. Çok güvenilir. Pierre Michel on be ş yıldan daha uzun bir süreden beri 
bizim şirkette çalı şıyor. Fransızdır. Calais yakınında bir yerde oturuy or. Son 
derece dürüst ve saygı duyulan bir adamdır. Ama pek  akıllı sayılmaz.» 
Poirot anlayı şlı bir tavırla ba şını salladı. « İyi... Şimdi onu görelim.» 
Pierre Michel kendini biraz toplamı ştı ama hâlâ son derece sinirliydi. «Mösyönün 
benim görevimi ihmal etti ğimi dü şünmedi ğini umarım.» Endi şeyle bir Poirot'ya, 
bir Mösyö Bouc'a bakıyordu. «Feci bir olay bu. Mösy önün bu i şte bir kusurum 
oldu ğunu dü şünmedi ğini umuyorum.» 
Poirot adamın korkularını giderdikten sonra sorular ına geçti. «Dün gece Bay 
Ratchett kaçta yattı?» 
___ CO ___ 
«Akşam yemeğinden hemen sonra diyebilirim, mösyö. Yani biz Belg rad'dan 
ayrılmadan önce. Ondan önceki gece de yine öyle erk enden yatmı ştı. Bana kendisi 
yemekteyken yata ğını yapmamı emretmi şti. Ben de öyle yaptım.» 
«Daha sonra onun kompartımanına giden oldu mu?» 
«Uşağı ve bir sekreteri olan o genç Amerikalı.» 
«Başka?» 
«Ben ba şka kimseyi görmedim, efendim.» 
«İyi. Demek Bay Racthett'i en son o zaman gördünüz?» 
«Hayır, mösyö. Bay Ratchett'in bire yirmi kala zil çaldı ğını unutuyorsunuz. Yani 
tren durduktan biraz sonra.» .    «O zaman ne oldu? » 
«Kapıya vurdum. Ama Bay Ratchett içeriden seslenere k bir hata yaptı ğını 
söyledi.» 
«İngilizce mi konu ştu, yoksa Fransızca mı?» 
«Fransızca.» 
«Sonra gidip yerinize mi oturdunuz?» 
«Hayır, efendim. Önce çalan ba şka zile cevap vermeye gittim.» 
«Michel, şimdi size önemli bir soru soraca ğım. Biri çeyrek geçe neredeydiniz.» 
«Ben mi efendim? Koridorun ucundaki küçük sandalyem de oturuyordum. Yüzüm de 
koridora dönüktü tabii.» 
«Yerinizden hiç kalkmadınız mı?» 
«Evet... yani...» 
«Evet?» 
«Bizden sonraki vagona, Atina vagonuna geçtim. Orad aki kondüktörle konu ştum. 
Onunla kar yı ğınından söz ettik. Saat biri biraz geceydi sanırım.  Zamanı tam 
olarak hatırlamıyorum.» 
«Yerinize ne zaman döndünüz?» 
«Yine zil çaldı, mösyö. Size anlattı ğımı hatırlıyorum. O Amerikalı 
hanım...Israrla zil çaldı.» 
Poirot, «Evet, hatırlıyorum,» dedi. «Ondan sonra?» 
«Ondan sonra? Sizin zilinize cevap verdim ve size m aden 
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suyu getirdim. Ondan yarım saat kadar sonra di ğer kompartımanlardan birindeki -
yata ğı yaptım. Ratchett'in sekreteri olan genç Amerikalı  beyin yata ğını.» 
«Yata ğını yapmaya gitti ğiniz zaman Bay MacQueen yalnız mıydı?» 
«Hayır. Yanında on be ş numaradaki İngiliz albayı vardı. Oturmu ş konu şuyorlardı.» 
«Albay, MacQueen'in yanından ayrıldıktan sonra ne y aptı.» 
«Kendi kompartımanına gitti.» 
«İngiliz albayının kompartımanı, yani on be ş numara oturdu ğunuz yere yakın, 
değil mi?» 
«Evet, efendim Oturdu ğum yere göre sondan ikinci kapı.» 
«Albayın yata ğı yapılmı ş mıydı?» 
«Evet, mösyö. Onun yata ğını kendisi yemekteyken yapmı ştım.» 



«Bütün bunlar ne zaman oldu?» 
«Kesin olarak bilmiyorum, efendim. Ama ikiyi geçmem i şti.» 
«Ondan sonra?» 
«Ondan sonra sabaha kadar yerimde oturdum.» 
«Tekrar Atina vagonuna gitmediniz mi?» 
«Hayır, efendim.» 
«Gece koridorda dola şan oldu mu?» 
Kondüktör dü şündü. «Hanımlardan biri öbür uçtaki tuvalete gitti sanırım.» 
«Hangi hanım?» 
«Bilmiyorum, mösyö. Koridorun tâ öbür uçundaydı. Ar kası da bana dönüktü. 
Üzerinde i şleme ejderhalar olan kırmızı bir ki-mona giymi şti.» 
Poirot ba şını salladı. «Ondan sonra?» 
«Sabaha kadar hiçbir şey olmadı, efendim.¦» 
«Emin misiniz?» 
«Ah, affedersiniz. Bir ara kapınızı açarak dı şarı baktınız.» 
Poirot, «Aferin,» dedi. «Bunu hatırlayıp hatırlamay aca ğınızı merak etmi ştim. Ha, 
aklıma gelmi şken. Ben bir gürültüye 
— 54 — 
uyandım. Sanki kapıma a ğır bir şey çarpıp devrilmi şti. Bu ne olabilir dersiniz?» 
Adam ona hayretle baktı. «Koridorda hiçbir şey yoktu ki, efendim. Bundan 
eminim.» 
Poirot filozofça bir tavırla omzunu silkti. «Herhal de kâbus gördüm.» Bir an 
durdu. «Katil dün gece trene bindi, diyelim. Cinaye tten sonra kaçabilir miydi?» 
Pierre Michel ba şını salladı. « İmkânsız.» 
«Bir yere saklanmı ş olabilir mi?» 
Bouc atıldı. «Her taraf arandı, dostum. Bu fikri ka fanızdan atın.» 
Pierre Michel de, «Zaten hiç kimse bana gözükmeden- yataklı vagona giremezdi,» 
dedi. 
«Son istasyon hangisiydi?» 
«Vincovci.» 
«Oradan kaçta kalktık?» 
«Aslında 11.58'de kalkmamız gerekirdi. Ama hava boz uklu ğu yüzünden yirmi dakika 
geciktik.» 
¦ «Trenin di ğer vagonlarından biri bu tarafa geçmi ş olabilir.» 
«İmkânsız, mösyö. Yemek servisinden sonra yataklı vag onlarla di ğerleri 
arasındaki kapılar kilitlenir.» 
«Siz Vincovci'de trenden indiniz mi?» 
«Evet, efendim. Her zamanki gibi perona inerek, vag on kapısının önündeki 
basamakların yanında durdum. Di ğer kondüktörler de böyle yaptılar.» 
«Ya öndeki kapı? Şu restoranın yakınında olan?» 
«O daima içerden kapatılır.» 
«Ama şimdi açık.» 
Adam şaşırdı. Sonra da yüzü aydınlandı. «Herhalde yolculard an biri karlara 
bakmak için açtı.» 
Poirot, «Herhalde,» dedi. Dü şünceli bir tavırla parmaklarını masaya vuruyordu. 
Pierre Michel çekine çekine, «Beni suçlu bulmuyorsu nuz ya?» diye sordu. 
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Belçikalı ona merhametle gülümsedi. «Sizinki sadece  şansızlık, dostum. Ha, sahi, 
şimdi aklıma geldi. Siz Bay Ratchett'in kapısına vur urken bir zil daha çaldı. 
Kimin ziliydi?» 
«Prenses Dragomiroff'un, efendim. Benden hizmetçisi ni ça ğırmamı istedi.» 
«Çağırdınız mı?» 
«Tabii efendim.» 
Poirot ba şını salladı. «Pekâlâ. Şimdilik bu kadar.» 
«Teşekkür ederim, efendim.» Kondüktör aya ğa kalkarak Bouc'a baktı. 
Müdür, «Kendinizi üzmeyin,» dedi. «Bu i şde sizin ihmaliniz yok.» 
Pierre Michel sevinçle salondan çıktı. 
Sekreter 
Poirot bir iki dakika derin derin dü şündü. Sonra da, « Şimdi ö ğrendiklerimize 
göre,» diye mırıldandı. «Bay MacQueen'le tekrar kon uşmamız hiç fena olmaz.» 



Genç Amerikalı hemen geldi. «E, nasıl gidiyor?» «Kö tü sayılmaz. Son 
konu şmamızdan beri bir şey ö ğrendim. Bay Ratchett'in kimli ğini.» 
Hector MacQueen merakla öne do ğru e ğildi. «Evet?» «Ratchett sizin de 
şüphelendi ğiniz gibi takma bir ad. Ratc-hett adını ta şıyan o adam aslında 
Casetti'ydi. Çocuk kaçırmakta usta olan o gangster.  Kaçırdı ğı çocuklar arasında 
Daisy Armstrong davardı.» 
MacQueen'in yüzünde müthi ş bir hayret ifadesi belirdi. Sonra da suratı asıldı . 
«Aşağılık köpek!» 
«Bundan haberiniz yok muydu, Bay MacQueen?» Genç Am erikalı kesin bir tavırla, 
«Yoktu,» dedi. «Olsaydı ona sekreterlik yapmaktansa , sa ğ elimi bile ğimden 
kesmeyi tercih ederdim.» 
«Bu konu sizi çok öfkelendiriyor galiba, Bay MacQue en?» 
«Tabii. Bunun özel bir nedeni var. Babam o davada s avcıydı, Bay Poirot. Bayan 
Armstron ğ'u birkaç defa gördüm. Çok güzel bir kadındı. Sevec en ve üzgün.» 
Bakı şları sertle şti. «Ratchett... daha do ğrusu Casetti... ölüme layıktı! Sonunda 
öldürdü ğü için seviniyorum. Öyle bir adamın ya şamaması gerekirdi.» 
«Neredeyse bu i şi kendiniz yapacakmı ş kadar öfkelisiniz!» 
«Yapardım da.» MacQueen durakladı, sonra da suçlu s uçlu ekledi. « Şüphelen üstüme 
çekecek şekilde davranıyorum...» 
«Eğer patronunuzun ölümü kar şısında müthi ş bir üzüntü duyuyormu ş gibi 
davransaydınız, o zaman sizden daha fazla şüphe ederdim, Bay MacQueen.» 
MacQueen hiddetle, «Bunu kendimi elektirikli sandal yeden kurtarmak için bile 
yapamazdım,» dedi. Sonra ekledi. «Merakımı mazur gö rün... bunu nasıl anladınız? 
Yani Ratchett'in Casetti oldu ğunu?» 
«Kompartımanında bulunan bir mektup parçasından.» 
«Ama o... yani... ihtiyar dikkatsizlik etmi ş.» 
«Bu, görü ş açısına ba ğlı.» 
Genç adamın bu sözlerinden bir şey anlamadı ğı belliydi. Belçikalının kafasından 
geçenleri anlamak istermi ş gibi onu süzüp duruyordu. 
Poirot, « Şimdi bana trendekilerin neler yaptıklarını ö ğrenmek dü şüyor,» dedi. 
«Endi şelenecek bir şey de ğil. Sadece bir formalite.» 
«Biliyorum. Bana istedi ğinizi sorun. Mümkün olursa aley-himdeki şüpheleri 
ortadan kaldırayım.» 
Poirot gülümsedi. «Size kompartımanınızın numarasın ı soracak de ğilim. Çünkü 
orayı bir gece için sizinle payla ştım. İkinci mevki 6-7 numaraJîefı çıktıktan 
sonra siz kompartımanda yalnız kaldınız.» 
«Evet, öyle.» 
«Şimdi, Bay MacQueen, bana dün gece vagon restorandan  çıktıktan sonra neler 
yaptı ğınızı anlatın.» 
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«Kolay. Kompartımanıma gittim. Biraz kitap okudum. Belg-rad'da perona indim. Ama 
hava çok so ğuk oldu ğu için tekrar trene bindim. Bir süre kompartımanı b enimkinin 
yanında olan o genç İngiliz hanımla konu ştum. Sonra da ba şka bir İngilizle, 
Albay Arbuthnot'la lafa daldım. Sonra biz onunla ko nuşurken siz yanımızdan 
geçtiniz. Sonra Bay Ratchett'in yanına gittim. Bunu  size söylemi ştim. Bana 
aldı ğı antika vazolar hakkında bir iki mektup dikte etti . Ona iyi geceler 
dileyerek yanından ayrıldım. Albay Arbuthnot hâlâ k oridordaydı. Yata ğı 
yapılmı ştı. Kendisine benim kompartımanıma gelmesini teklif  ettim. Birer içki 
ısmarlayarak gevezeli ğe ba şladık. Aslında ingilizlere pek kolay isınamam. So ğuk 
insanlardır. Ama albay ho şuma gitti.» 
«Albay yanınızdan ne zaman ayrıldı?» 
«Epey geçti. İkiye geliyordu.» 
«Trenin durmu ş oldu ğunu farkettiniz mi?» 
«A, tabii. Ne oldu ğunu merak ettik. Pencereden bakınca kar yı ğınlarını gördük. 
Ama ciddiye almadık.» 
«Albay Arbuthnot yanınızdan ayrıldıktan sonra ne ol du?» 
«O kendi kompartımanına gitti. Ben de yata ğımı yapması için kondüktörü 
çağırdım.» 
«Kondüktör yata ğınızı yaparken siz neredeydiniz?» 
«Koridorda, hemen kapının önünde. Sigara içiyordum. » 



«Sonra?» 
«Sonra yattım ve sabaha kadar uyudum.» 
«Gece hiç trenden indiniz mi?» 
«Bir ara Arbuthnot'a... neydi o istasyonun adı? Hah , Vin-covci. Albayla peronda 
biraz dola şmayı dü şündük. Korkunç bir ayaz vardı. Çok geçmeden tekrar içeri 
girdik.» 
«Perona hangi kapıdan indiniz?» 
«Bizim kompartımana en yakın olanından.» 
«Vagon restoranın yakımndakinden mi yani?» 
«Evet.» 
«Kapı sürgülü müydü?» 
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MacQueen dü şündü. «A, evet, sürgülüydü sanırım.» .   «Peki, tre ne binince 
sürgüyü tekrar sürdünüz mü?» 
«Ah, hayır. Böyle bir şey yaptı ğımı sanmıyorum. Bu önemli mi?» 
«Olabilir. Şimdi.. Herhalde Albay Arbuthnot'la oturmu ş konu şurken 
kompartımanınızın kapısı açıktı.» 
Hector MacQueen ba şını salladı. «Evet.» 
«Tren Vincovci'den kalktıktan sonra ve albay sizden  ayrılıncaya kadar koridordan 
kimse geçti mi?» 
MacQueen ka şlarını çattı. «Kondüktör bir kere geçti sanırım. Re storan tarafından 
geliyordu. Bir kadın da o tarafa do ğru gitti.» 
«Hangi kadın?» 
«Bilmiyorum. Pek dikkat etmedim. Arbuthnot'la bir şey tartı şıyordum. Bana 
kapıdan kırmızı ipek elbiseli bir kadın geçmi ş gibi geldi. Pek bakmadım. Zaten 
yüzünü göremezdim. Bildi ğiniz gibi benim kompartımanım trenin vagon restoran ın 
bulundu ğu tarafına bakıyor. Koridordan o tarafa do ğru giden bir kadın 
kompartımanımı geçer geçmez bana sırtını dönmü ş olur.» 
Poirot ba şını salladı. «Herhalde kadın tuvalete gidiyordu?» 
«Herhalde.» 
«Görmedim... Ama herhalde dönmü ştür.» 
«Son bir soru daha: Pipo içer misiniz, Bay MacOueen ?» 
«Hayır, efendim, içmem.» 
Poirot bir an dü şündü. « Şimdilik bu kadar sanırım. Şimdi Bay Ratchett'in u şağını 
görmek isterim. Ha, aklıma gelmi şken siz ve u şak hep ikinci mevkide mi yolculuk 
edersiniz?» 
«Uşak ederdi. Ben ço ğu zaman birinci mevkide giderdim. Mümkün oldu ğu zaman Bay 
Ratchett'in kompartımanının yanındaki bana ayrılırd ı. Böylece Bay Ratchett'in 
eşyalarının ço ğunu benim kompartımanıma koyardı. İstedi ği zaman bir e şyasını da 
beni de çabucak bulabilirdi böylece. Ama bu sefer k endisine verilen dı şında 
bütün birinci mevki kompartımanlar tutulmu ştu.» «Anlıyorum. Te şekkür ederim, Bay 
MacQueen.» 
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Uşak Masterman 
Amerikalının yerini, Poirot'nun bir gün önce farket ti ği o solgun ve ifadesiz 
yüzlü İngiliz almı ştı. Ayakta durmu ş, terbiyeli bir tavırla bekliyordu. Poirot 
ona oturmasını i şaret etti. 
«Anladı ğıma göre, Bay Rachett'in u şağıymı şsınız.» 
«Evet, efendim.» 
«Adınız?» 
«Edward Henry Masterman.» 
«Bay Ratchett'in öldürüldü ğünü duydunuz mu?» 
«Evet, efendim. Çok korkunç bir olay.» 
«Bay Ratchett'i en son ne zaman gördünüz?» 
Uşak dü şündü. «Dün gece dokuzda, efendim. Her zamanki gibi elbiselerini astım, 
di şlerini suya koydum ve gece kendisine lazım olacak şeyleri sa ğladım.» 
«Hali tavrı her zamanki gibi miydi?» 
«Biraz sinirliydi, efendim. Galiba buna okudu ğu bir mektup neden olmu ştu. Bana 
zarfı kompartımanına benim koyup koymadı ğımı sordu. Tabii kendisine öyle bir şey 
yapmadı ğımı söyledim. Ama bana küfretti ve yaptı ğım her i şte bir kusur buldu.» 
«Bu ender görülen bir şey miydi?» 



«Hayır, efendim, hayır. Pek çabuk öfkelenirdi.» 
«Bay Ratchett uyku ilacı alır mıydı?» 
«Trende yolculuk yaparken alırdı, efendim. Onsuz uy uya-mayaca ğını söylerdi.» 
«Dün geçe ilaç aldı mı?» 
«Ben ilacı masanın üstüne koydum, efendim.» 
«Başka ne oldu?» 
«Bay Ratchett'e sabahleyin kaçta kaldırılmasını ist edi ğini sordum. 'Ben zil 
çalıncaya kadar rahatsız edilmek istemiyorum,' dedi .» 
«Normal bir şey miydi bu?» 
«Evet, efendim. Kalkmaya karar verdi ği zaman kondüktörü ça ğırırdı. O da gelip 
bana haber verirdi.» 
«Bay Ratchett erken mi kalkardı? Yoksa geç vakitler e kadar yatar mıydı?» 
«Bu onun keyfine ba ğlıydı, efendim. Bazen kahvaltıdan önce kalkardı. Ba zen de 
öğleye do ğru.» 
«Demek bu sabah sizi ça ğırtmayınca onun için endi şe etmediniz?» 
«Evet, efendim.» 
«Bay Ratchett'in dü şmanları oldu ğunu biliyor muydunuz?» «Evet, efendim.» U şak 
ifadesiz bir sesle konu şmuştu. «Nereden biliyordunuz?» 
«Bay MacQueen'le bazı mektuplardan söz etti ğini i şit-mi ştim.» 
«Efendinizi sever miydiniz, Masterman?» 
Uşağın yüzü daha da ifadesizle şti. «Aslında cömert bir insandı, efendim.» 
«Ama ondan ho şlanmazdınız, öyle de ğil mi?» «Amerikalılardan pek ho şlanmadı ğımı 
söyleyeyim, efendim.» «Amerika'ya hiç gittiniz mi?»  «Hayır, efendim.» 
«Gazetelerde Armstrong'un çocuklarının kaçırıldı ğını okumu ş muydunuz?» 
Adamın yanakları hafifçe kızardı. «Evet, tabii okud um, efendim. Küçük bir kızdı, 
değil mi? Çok korkunç bir olaydı.» 
«Bu i şin efendiniz Bay Ratchett'in ba şının altından çıktı ğını biliyor muydunuz?» 
«Hayır, bilmiyordum, efendim.» U şağın sesinde ilk kez heyecan vardı. «Buna 
inanamıyorum, efendim.» 
«Ama do ğru. Şimdi dün gece yaptıklarınıza geçelim. Bu bir formal ite tabii. Bay 
Ratchett'in yanından ayrıldıktan sonra ne yaptınız? » 
«Bay MacQueen'e beyfendinin kendisini istedi ğini söyle- 
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dim. Sonra kendi kompartımanıma giderek kitap okudu m, efendim.» 
«Sizin kompartımanınız...» Poirot plana bakıyordu. «En sondaki ikinci mevkii 
kompartıman, efendim. Vagon re-toranın yanındaki.» 
«Kompartımanda ikinci bir yolcu var mı?» «Evet, efe ndim. İriyarı bir italyan. 
İngilizceye benzer bir şey \ konu şuyor, efendim.» U şak adamı a şağı görüyormu ş 
gibi bir ta-' vırla konu şmuştu. «Amerika'da oturuyormu ş. Chicago'da.» «Onunla 
sık sık konu şuyor musunuz?» «Hayır, efendim. Kitap okumayı terci h ederim.» 
«Anlıyorum... Bay Ratchett'in i şini bitirdikten sonra kompartımanınıza giderek 
kitap okudunuz. Sonra?» 
«On buçu ğa kadar kitap okudum, efendim. Sonra o İtalyan] yatmak istedi. 
Kondüktör geldi ve yatakları yaptı.»                       s 
«Siz de yatıp uyudunuz?» 
«Hayır, efendim. Yattım ama uyuyamadım. Di şim a ğrıyordu. Sabaha kar şı dörtte 
dalmı ştım.» «Ya yol arkada şınız?» «O İtalyan mı? Horul horul uyudu, efendim.» 
«Gece kompartımandan hiç çıkmadı mı?» «Hiç çıkmadı,  efendim.» 
«Bay MacQueen'le Bay Ratchett kavga ederler miydi? Birbirlerine dü şman 
mıydılar?» 
«Hayır, efendim. Bay MacOueen, çok iyi bir beydir.»  «Siz Bay Ratchett'in yanına 
ne zaman girdiniz?» «Dokuz ay kadar önce, efendim.»  «Te şekkür ederim, Masterman. 
Ha, sahi, siz pipo mu içiyorsunuz?» 
«Hayır, efendim. Ben sigara içerim.» U şak bir an tereddütle durdu. «Affedersiniz 
efendim, ama ya şlıca Amerikalı hanım yolcu tela ş içinde. Cinayet konusunda 
bilgisi oldu ğunu söylüyor. Çok heyecanlı.» 
Poirot güldü. «O halde kendisini görelim.» 
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Amerikalı kadın 



«Dün gece trende bir cinayet i şlendi! Ve katil benim kompar-tımanımdaydı.» Bayan 
Hubbard dramatik bir tavırla bir an sustu. 
«Bundan emin misiniz, madam?» 
«Tabii eminim! Söz mü bu da! Size her şeyi anlataca ğım! Uykuya dalmı ştım, 
birdenbire uyandım. Etraf kapkaranlıktı. Kompartıma nımda bir erkek oldu ğunu 
anladım hemen. Öyle korktum ki, ba ğıramadım bile. Tanrım beni öldürecek, diye 
düşündüm. Ama mücevherlerimi alamayacak! Anlayaca ğınız, mücevherlerimi bir 
çoraba doldurarak yastı ğımın altına saklamı ştım. Sonra neyse ki kızım şu anda ne 
durumda oldu ğumu bilmiyor, dedim. Kendimi topladım ve usulca zil e bastım... 
Bastım... Ama ne gelen oldu, ne giden. Kalbimin dur aca ğını sandım. Galiba trende 
herkesi öldürdüler, diye dü şündüm. Üstelik tren durmu ştu. Etrafta korkunç bir 
sessizlik vardı. Ama ben zili çalmaya devam ettim. Sonra birinin ko şarak 
koridordan geldi ğini ve kapıma vurdu ğunu duydum. Ah, öyle rahatladım ki, 
'Giriniz!' diye haykırmı şım. Aynı anda da elektrikleri yaktım. İnanır mısınız? 
Kompartımanda kimsecikler yoktu!» 
«Sonra ne oldu, madam?» 
«Ne olacak? Kondüktöre olanları anlattım. Ama o ban a inanmadı. Rüya gördü ğümü 
sanıyordu. Onu zorladım, koltu ğun altına baktı. Ama oraya bir insanın 
sı ğamayacağını söyledi. Katilin kaçmı ş oldu ğu belliydi. Kondüktörün beni 
yatı ştırmaya çalı şması öyle sinirime dokundu ki! Ben hayal görecek bi r kadın 
değilim, Bay... A, adınızı bildi ğimi sanmıyorum.» 
«Poirot, madam. Bu da Şirketin Müdürü Mösyö Bouc. Ve Dr. Costantine.» 
Bayan Hubbard ba şıyla onları selamladıktan sonra tela şla sözlerine devam etti. 
«Bu konuda fazla akıllı davrandı ğımı iddia 
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edecek de ğilim. Nedense bana o sırada içeriye yan kompartıman daki adam girmi ş 
gibi geldi. Hani şu öldürülen zavallı. Kondüktöre iki kompartımanın a rasındaki 
kapıya bakmasını söyledim. Gerçekten de sürgülenmem i şti kapı. Tabii kondüktöre 
kapıyı hemen sürgülemesini söyledim. O gittikten so nra da ara kapının önüne 
bavulumu dayadım. İşi emniyete almak için.» 
«Bütün bunlar ne zaman oldu, Bayan Hubbard?» 
«A, ne bileyim! O kadar tela şlıydım ki, saate bakmak aklıma bile gelmedi.» 
«Peki şimdi ne dü şünüyorsunuz?» 
«Onun nereye gitti ğini ne bileyim? Gözlerimi korkudan sıkı 
sıkıya yummu ştum.» 
«Belki kapıdan koridora süzülmü ştür.» 
«Bilmiyorum. Dedi ğim gibi gözlerimi kapatmı ştım.» BayanJ Hubbard derin elerin 
soluk aldı. «Tanrım, öyle korkmu ştum kij Durumu kızım bilseydi...» 
«Belki de duydu ğunuz yandaki... yani öldürülen adamıı kompartımanın da dola şan 
birinin ayak sesleriydi, madam.» 
«Hayır, hayır, Bay... adınız neydi? Hah, Poirot. Ha yır, Bay Poirot, adam 
yanımda, benimle aynı kompartımandaydı. Üstelik bun u kanıtlayabilirim.» Elini 
kocaman çantasına daldırdı. Biraz karı ştırdıktan sonra madeni bir dü ğme çıkardı. 
«Bunu görüyor musunuz? Bu dü ğmeyi? Benim de ğil. Yani elbiselerimin birinden 
kopmadı. Bu sabah kalktı ğım zaman buldum bunu.» 
Kadın dü ğmeyi masaya koyarken Bouc öne do ğru e ğilerek baktı. «Ama bu yataklı 
vagon kondüktörlerinin üniformalarındaki 
düğmelerden!» 
Poirot, «Bunun normal bir açıklaması olabilir,» ded i. Sonra da nezaketle Bayan 
Hubbard'a döndü. «Madam, kondüktör bu dü ğmeyi dün gece yata ğınızı yaparken ya da 
daha sonra kompartımanınızı ararken dü şürmüş olabilir.» 
«A, siz yalnız itiraz ediyorsunuz! Bu dü ğmeyi ben bu sabah, dün gece okudu ğum 
dergilerin üzerinde buldum. Kondüktör ise o dergile ri gece yatmadan önce 
koydu ğum tarafa hiç gitmedi. 
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Artık buna da ne denir bilmem ki?» 
Poirot, «Buna ipucu denir, madam,» dedi. 
Bu cevap kadını yatı ştırmı ştı. «Sözlerime inanılmaması beni çok kızdırır,» diy e 
açıkladı. 
Poirot hemen, «Bize çok ilginç ve de ğerli bir ipucu verdiniz,» dedi. « Şimdi size 
birkaç soru sorabilir miyim?» 



«Tabii, tabii.» 
«Ratchett'den çok çekiniyordunuz sanırım. O halde n eden aradaki kapıyı 
sürgülemediniz?» 
Bayan Hubbard hemen, «Ama sürgüledim,» diye cevap v erdi. 
«Öyle mi?» 
«Daha do ğrusu o İsveçli kadına kapının sürgülü olup olmadı ğını sordum. İyi bir 
kadınca ğız o. Bana sürgünün kapatılmı ş oldu ğunu söyledi.» 
«Siz sürgüyü görmüyor muydunuz?» 
«Yatmı ştım. Sünger torbam da kapının tokma ğına asılıydı. Onun için sürgüyü 
göremiyordum.» 
«İsveçli hanıma bunu sordu ğunuz sırada saat kaçtı?» 
«Durun bakayım... On buçuk ya da on bire çeyrek olm alı. Benden aspirin istemeye 
gelmi şti.» Bayan Hubbard güldü. «Zavallı kadınca ğız. Öyle üzgündü ki. 
Anlayaca ğınız yanlı şlıkla yandaki kompartımanın kapısını açmı ştı.» 
«Bay Ratchett'inkini mi?» 
«Evet. Adam kadınca ğıza gülmü ş ve pek de ho ş olmayan bir şey söylemi ş. 
Zavallıcık... Ratchett, 'Sen çok şanslısın,' demi ş sanırım.» 
«Ondan sonra Bay Ratchett'in kompartımanından hiç s es geldi mi?» 
«Şey... Horladı.» 
«Peki siz kompartımanınızdaki adam yüzünden korktuk tan sonra? Yine onun 
horladı ğını duydunuz mu?» «Nasıl horlardı, Bay Poirot? Ölmü ştü zavallı.» 
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Doğu Ekspresinde Cinayet — F./5 
«Ah, tabii tabii.» Poirot'nun sanki şaşırmı ş gibi bir hali vardı. Sonra, 
«Armstrong kaçırma olayını hatırlıyor musunuz, mada m?» diye sordu. 
«Tabii hatırlıyorum. O i şi yapan alçak yakasını kurtardıydı. Do ğrusu onu bir 
elime geçirseydim...» 
«Yakasını kurtaramadı. Casetti öldü. Dün gece öldü. » 
«Yani...» Bayan Hubbard heyecanla sandalyede do ğruldu. 
«Evet, Ratchett o adamdı.» 
«Ya! Vay vay vay vay! Bunu kızıma hemen yazayım. Am a dün gece size o adamın kötü 
bir suratı oldu ğunu söylemedim mi? Haklıymı şım de ğil mi? Kızım hep, 'Annemin 
içine do ğdu mu tamamdır,' der.» 
«Armstrong ailesini tanır mıydınız?» 
«Hayır. Onlar pek kibar kimselerle görü şürlerdi. Ama Bayan Armstrong'un çok 
güzel bir kadın oldu ğunu ve kocasının da ona taptı ğını hep duyardım.» 
«Bize çok yardım ettiniz, Bayan Hubbard. Çok yardım  ettiniz. Belki bana ilk 
adınızı da söylersiniz?» 
«A, tabii. Caroline Martha Hubbard.» 
«Lütfen şuraya da adresinizi yazın.» 
Bayan Hubbard, isteneni yerine getirirken bir yanda n da konu şuyordu. « İnanılacak 
şey mi bu? Casetti.. bu trendeymi ş ha? Ama benim içime do ğmuştu, öyle de ğil mi, 
Bay Poirot?» 
«Gerçekten öyle, madam. Ha aklıma gelmi şken. Sizin kırmızı ipek bir kimononuz 
var mı?» 
«A, ne garip bir soru bu! Yanımda iki sabahlık var. " Biri pazenden. Biri de 
kızımın hediyesi. O da mor ipek. Bu soruyu neden so rdunuz?» 
«Dün gece kırmızı kimonolu bir kadın ya Bay Ratchet t'in kompartımanına ya da 
sizinkine girdi.» 
«Benim kompartımanıma öyle kırmızı kimonolu kimse g elmedi.» 
«Öyleyse Bay Ratchett'inkine girdi.» 
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Bayan Hubbard dudaklarını büzdü. «Buna hiç şaşmadım.» Poirot öne do ğru e ğildi. 
«Demek yan kompartımanda bir kadının konu ştu ğunu duydunuz?» 
«Bilmiyorum bunu nasıl tahmin ettiniz, Bay Poirot? Gerçekten öyle oldu.» 
«Ama demin size bir şey i şitip i şitmedi ğimizi sordu ğum zaman bana sadece 
Ratchett'in horladı ğından söz ettiniz.» 
«Bu do ğru tabii. Horladı. Di ğer konuya gelince...» Bayan Hubbard'ın yüzünde 
sıkıntılı bir ifade belirdi. «Bundan söz etmek ho ş olmayacaktı.» 
«Kadının sesini duydu ğunuz zaman saat kaçtı?» 



«Bilmiyorum. Bir ara uyandım ve bir kadının konu ştu ğunu duydum. Onun nerede 
oldu ğu belliydi. Demek o böyle bir adam, diye dü şündüm. Buna hiç şaşmadım... 
Sonra tekrar dalmı şım.» 
«Bu olay, o yabancı kompartımanınıza girip sizi kor kuttuktan sonra mı oldu? 
Yoksa önce mi?» 
«Demin de böyle söylediniz! Ratchett öldü ğüne göre herhalde kadınla konu şamazdı. 
Öyle de ğil mi?» 
«Affedersiniz. Herhalde benim çok aptal oldu ğumu dü şünüyorsunuz, madam?» 
«Herhalde sizin bile arada sırada aklınız karı şıyor. Do ğrusu o adamın Casetti 
denen canavar oldu ğuna hâlâ inanamıyorum! Kimbilir kızım ne diyecek?.. .» 
Poirot kadını nezaketle kapıya do ğru götürdü. Sonra da birdenbire, «Mendilinizi 
düşürdünüz, madam,» dedi. 
Bayan Hubbard onun kendisine do ğru uzattı ğı küçük, zarif mendile baktı. «O benim 
değil, Bay Poirot. Benimki burada.» 
«Özür dilerim. Üzerindeki H.markasını görünce...» 
«A, çok garip gerçekten. Ama o mendil benim de ğil. Benimkilerde C.M.H. markası 
vardır. Sonra sade şeylerdir. Böyle pahalı Paris süsleri de ğil. Bu mendille kim 
burnunu silebilir?» 
Üç erkek de bu soruyu yanıtlayamayınca, Bayan Hubba rd zafer kazanmı ş bir tavırla 
dı şarı çıktı. 
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İsveçli kadın 
Mösyö Bouc Bayan Hubbard'ın bıraktı ğı dü ğmeyi inceliyordu. «Bu dü ğme... 
anlayamıyorum... Yani Pierre Michel'in bu i şle bir ilgisi mi var?» Bir an durdu. 
Poirot cevap vermeyince sözlerine devam etti. «Ne d üşünüyorsunuz, dostum?» 
Poirot dü şünceli bir tavırla konu ştu. «O dü ğme insanın aklına bazı şeyler 
getiriyor... Önce İsveçli kadınla konu şalım. Ö ğrendiklerimizi sonra inceleriz.» 
Önündeki pasaportları karı ştırdı. «Hah, i şte! Greta Ohlsson. Ya ş kırk dokuz.» 
Mösyö Bouc'un emri üzerine sarımsı kırçıl topuzlu, uysal ifadeli, uzun, koyun 
suratlı kadın içeri getirildi. Greta Ohlsson gözlük lerinin arkasından Poirot'ya 
baktı, sakindi. 
Kadının Fransızca bildi ği anla şılınca konu şma bu dilde yapıldı. 
«Dün gece trende olanları biliyorsunuz tabii, matma zel?» 
«Tabii. Feci bir şey bu. Amerikalı hanım bana katilin onun kompartıma nına 
girdi ğini anlattı.» 
«Duyduğuma göre, öldürülen adamı en son siz görmü şsünüz.»                                     
: 
«Bilmem ki! Öyle olabilir. Kompartımanının kapısını  yanlı şlıkla açtım. Çok 
utandım. Sıkılacak bir hataydı bu.» 
«Kendisini gördünüz mü?» 
«Evet. Kitap okuyordu. Çabucak özür diledim ve çeki ldim.> 
«Bay Ratchett size bir şey söylemedi mi?» 
Kadının yanakları hafifçe kızardı. «Güldü ve bir ik i kelime^ söyledi. Ne 
dedi ğini... ne dedi ğini pek anlayamadım.» 
Poirot incelikle sözü de ği ştirdi. «Onlardan sonra ne yap-f tınız, matmazel?» 
«Amerikalı hanıma, yani Bayan Hubbard'a gittim. Asp irin istedim. O da verdi.» 
«Bay   Ratchett'in   kompartımanıyla   kendisininki nin   arasındaki sürgünün 
kapatılmı ş olup olmadı ğını sordu mu size?» «Evet.» «Kapatılmı ş mıydı?» 
«Evet. Ondan sonra kendi kompartımanıma gittim. Asp irin içerek yattım.» 
«Bütün bunlar ne zaman oldu?» 
«Ben yattı ğım sırada on bire be ş vardı. Bunu bilmiyorum. Çünkü saatimi kurdum.» 
«Çabucak uykuya daldınız mı?» 
«Pek de ğil. Ba şımın a ğrısı hafifledi ama bir süre uyuyamadım.» 
«Siz uykuya dalmadan önce tren durmu ş muydu?» «Sanmıyorum. Tam uykum geldi ği 
sırada bir istasyonda durduk sanırım.» 
«Vincovci olacak. Şimdi matmazel... siz on numaradasınız, de ğil mi?» 
«Evet.» 
«Kompartımanınızda biri daha var.» 
«Evet, genç bir İngiliz kızı. Çok nazik ve iyi bir insan. Ba ğdat'tan geliyor.» 
«Tren Vincovci'den kalktıktan sonra Miss Debenham k ompartımandan çıktı mı?» 
«Hayır. Çıkmadı ğından eminim.» 



«Madem uykuya dalmı şsınız, bundan nasıl emin olabilirsiniz?» 
«Benim uykum çok hafiftir. Bir ses duydum mu hemen uyanırım. Miss Debenham 
yukarıdaki yataktan inseydi mutlaka duyardım.»                             ' 
«Siz hiç kompartımandan çıktınız mı?» «Sabaha kadar  çıkmadım.» 
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«Kırmızı ipekten bir kimononuz var mı, matmazel?» « Hayır. Ben misyonerim. İnce 
yünlüden rahat bir sabahlı ğım var.» 
«Ya Miss Debenham? Onun sabahlı ğı ne renk?» «Do ğuda satılan ipek kimonolardan, 
açık eflatun.» Poirot ba şını salladı. Sonra da dostça bir tavırla sordu. «Bu  
yolculu ğu neden yapıyorsunuz? Tatilde misiniz?» 
«Evet.   İznimi   evimde  geçirece ğim.   Ama  ondan   önce Lozan'da kız 
karde şimin yanında bir hafta kadar kalaca ğım.» «Bana kız karde şinizin adını ve 
adresini vermek lütfunda 
bulunursanız...» 
Miss Ohlsson isteneni yaptı. 
«Hiç Amerika'da bulundunuz mu, matmazel?» 
«Hayır. Fırsat olmadı.» 
«Armstrong olayını hatırlıyor musunuz?» 
«Hayır. Nedir o?» 
Poirot anlattı. 
Greta Ohlsson çok kızdı o zaman. Sarımsı topuzu hid detinden titriyordu. «Bu 
dünyada ne kadar kötü yaratık var! İnsanın! inancını kırıyorlar. Zavallı ana... 
Kalbim onun için sızlıyor.»          i 
Uysal İsveçli dı şarı çıkarken yüzü kıpkırmızıydı. Gözleri de.1 
dolmu ştu. 
Mösyö Bouc, «Artık durum anla şılıyor,» diyerek ba şını salladı. «Cinayetin 
1.15'de i şlendi ği belli. Bence katil o iriyarı İtaM yan. Chicago'daymı ş. 
İtalyanlar silah olarak bıçak kullanırlar, n da kurb anını birkaç yerinden 
bıçaklamı ş.» 
«Doğru.» 
«Bence i şin içyüzü bu. kalyanla Ratchett o çocuk kaçırrric i şini birlikte 
planladılar herhalde. Casetti de İtalyan adı zateni Sonradan Ratchett, 
İtalyanlara kalle şlik etti. Adam onun izini buldu. Önce ona tehdit me ktupları 
yolladı, sonra da korkunç bi| şekilde öcünü aldı. Bu kadar basit.»                                             
I 
Poirot şüpheyle ba şını salladı. «Korkarım o kadar basil de ğil.»                                                                                           
» 
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Bouc ileri sürdü ğü varsayıma gitgide daha ısınıyordu. «Ben i şin içyüzünün böyle 
oldu ğuna inanmıyorum.» 
«E, di şi a ğrıyan u şak ne olacak? kalyanın kompartımandan çıkmadı ğına yemin 
ediyor.» 
«A, i şte bu bir engel.» 
Poirot'nun gözlerinde ne şeli bir pırıltı belirdi. «Evet, iç sıkıcı bir durum . 
Bay Ratchett'in u şağının di şinin a ğrıması sizin varsayımınız açısından bir 
aksilik sayılır. İtalyan dostumuz içinse büyük bir şans.» 
Bouc büyük bir güvenle, «Bu nokta da açıklanabilir, » dedi. Poirot yine ba şını  
sallayarak,  «Hayır,»  diye  mırıldandı. «Olay bu k adar basit de ğil.» 
Rus prensesi 
Poirot, «Önce Pierre MichePe şu dü ğmeyi soralım,» dedi. 
Yataklı vagon kondüktörü ça ğrıldı. 
Bouc hafifçe öksürdü. «Michel, bakın bu dü ğme ceketinizden dü şmüş. Bunu Bayan 
Hubbard'ın kompartımanında buldular. Bu i şe ne diyorsunuz?» 
Kondüktörün eli hemen ceketine gitti. «Ama benim dü ğmelerimden hiçbiri kopuk 
değil ki, mösyö. Bir yanlı şlık var sanırım.» 
«Çok garip.» 
«Doğrusu anlayamadım, mösyö.» Pierre Michel şaşırmı ştı: Ama öyle suçlu gibi bir 
hali yoktu. 
Bouc, «Katilin Bayan Hubbard'ın kompartımanından ge çti ği ve dü ğmeyi o sırada 
düşürdü ğü biliniyor,» dedi. 



Pierre Michel birdenbire heyecanlandı. «Do ğru de ğil bu, mösyö! Do ğru de ğil! Beni 
cinayetle suçluyorsunuz! Ben masumum! Şimdiye kadar hiç görmedi ğim bir insanı 
neden öldüreyim?» 
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«Bayan Hubbard zil çaldı ğı zaman neredeydiniz?» 
«Anlattım ya, mösyö. Di ğer vagondaydım, kondüktörle konu şuyordum.» ¦' 
O kondüktör ça ğrıldı. Adam Pierre Michel'in iddiasını do ğruladı. Üstelik Bükre ş 
vagonu kondüktörünün de o sırada yanlarında oldu ğunu ekledi. 
Michel endi şeyle, «Görüyorsunuz ya, mösyö?» diye ba ğırdı. «Ben suçlu de ğilim.» 
«Peki bu dü ğmeyi nasıl açıklayacaksınız?» «Açıklayamayaca ğım, efendim. Esrarlı 
bir durum bu. Benim 
düğmelerim eksik de ğil.» 
Di ğer iki kondüktör de ceketinin dü ğmelerinin yerli yerinde 
oldu ğunu açıkladılar. 
Bouc, «Sakin olun, Michel,» dedi. «Ve Bayan Hubbard 'ın ziline cevap vermeye 
koştu ğunuz anı dü şünün. O sırada koridorda hiç kimseyle kar şıla şmadınız mı?» 
«Hayır, mösyö.» 
«Koridorda aksi tarafa do ğru giden birini de görmediniz 
mi?» 
«Hayır, mösyö.» Bouc, «Çok garip,» dedi. 
Poirot, «Pek de de ğil,» diye cevap verdi. «Zaman meselesi bu. Bayan Hu bbard 
uyanıyor ve kompartımanda birinin oldu ğunu anlıyor. Bir iki dakika gözleri 
kapalı, felce u ğramı ş gibi yatıyor. Herhalde katil o sırada koridora do ğru 
süzüldü. Sonra Bayan Hubbard zil çalmaya ba şlıyor. Ama Michel hemen cevap 
vermiyor. Çünkü di ğer vagonda. Ancak üçüncü ya da dördüncü zili duyuyo r. Bence 
katilin bol zamanı vardı...» 
«Bol zamanı? Ne yapmak için? Ne yapmak için, dostum ?; Unutmayın trenin etrafında 
yüksek kar yı ğınları vardı.» 
Poirot a ğır a ğır, «Bizim esrarlı katilin yapabilece ği iki şe vardı,» dedi. 
«Tuvaletlerden birine gizlenebilirdi... Ya da bi ko mpartımana gizlenirdi..;» 
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«Ama bütün kompartımanlar doluydu.» «Evet.» 
«Yani katil kendi kompartımanına çekilebilirdi mi d emek istiyorsunuz?» 
Poirot ba şını salladı. 
Bouc, «Uygun...» diye mırıldandı. «Uygun... Kondükt örün di ğer vagonda geçirdi ği 
on dakika içinde katil kendi kompartımanından çıkıy or. Ratchett'i öldürüyor. 
Kapıyı içeriden kitleyip zincirliyor. Bayan Hubbard 'ın kompartımanından çıkarak 
kondüktör gelinceye kadar rahatça yerine dönüyor.» 
Poirot içini çekti. «O kadar basit de ğil, dostum. Doktor da aynı fikirde.» 
Bouc kondüktörlere gidebileceklerini i şaret etti. 
Poirot hemen, «Belki Prenses Dragomiroff bize birka ç dakikasını vermek lütfunda 
bulunur.» dedi, «Michel, bunu ona söyleyin.» 
Bir süre sonra Prenses Dragomiroff vagon restorana geldi. Ba şıyla hafif bir 
selam verdikten sonra Poirot'nun kar şısına oturdu. Ufak, sarı yüzü her 
zamankinden çok kurba ğaya benziyordu. Gerçekten çok çirkin kadındı. Ama t ıpkı 
kurba ğınınki gibi dikkati çeken pırıltılı gözleri vardı. Mücevher gibi parlayan, 
azametli bakı şlı bu gözlerde kadının bütün gizli enerjisi ve kafa  gücü toplanmı ş 
gibiydi. Sesi gayet so ğuk ve kalın, biraz da sertti. 
Süslü cümlelerle kendisinden özür dileyen Bouc'un k onuşmasını yarıda kesti. 
«Özür dilemeniz yersiz, mösyöler. Bir cinayet i şlendi ğini ö ğrendim. Bütün 
yolcularla konu şacaksınız tabii. Size elimden geldi ği kadar yardım etmeye 
çalı şaca ğım.» 
Poirot, «Çok naziksiniz, madam,» dedi. «Hiç de de ğil. Bir görev bu. Ö ğrenmek 
istedi ğiniz nedir?» «Adınızı ve adresinizi rica edece ğim, madam. Belki kendiniz 
yazmayı    tercih edersiniz?» Poirot kâ ğıtla kalem uzattı ama prenses elini 
sallayarak istemedi ğini belirtti. 
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«Siz yazın. Güç bir şey de ğil bu. Natalia Dragomiroff. Ave-nuel Kleber, No. 17 , 
Paris.» 
«İstanbul'dan mı geliyorsunuz, madam?» 
«Evet. Orada Avusturya Elçili ğinde kaldım. Hizmetçim de 



yanında.» 
«Lütfen bize dün gece yemekten sonra yaptıklarınızı  anlatır 
mısınız?» 
«Tabii, memnuniyetle. Kondüktöre ben yemekteyken ya ta ğımı yapmasını emretmi ştim. 
Yemekten sonra hemen yattım. On bire kadar kitap ok udum, sonra ı şı ğımı 
söndürdüm. Romatizma a ğrılarım tuttu ğu için uyuyamadım. Bire çeyrek kala zili 
çalarak hizmetçimi ça ğırdım. Bana masaj yaptı ve uykum gelinceye kadar yü ksek 
sesle kitap okudu. Onun yanımdan ne zaman ayrıldı ğını tam bilmiyorum. Belki 
yanımda yarım saat bekledi. Belki de daha fazla.» 
«Tren o sırada durmu ş muydu?» 
«Evet, durmu ştu.» 
«O sırada hiçbir şey duymadınız mı, madam? Dikkati çekecek, ola ğandı şı bir şey?» 
«Hiçbir şey duymadım.» 
«Hizmetçinizin adı nedir?» 
«Hildegarde Schmidt.» 
«Uzun zamandan beri mi yanınızda?» 
«On be ş yıldan beri.» 
«Güvenilir bir kadın mıdır?» 
«Tam anlamıyla. Ailesi   kocamın Almanya'daki çiftl iklerinden birinde 
çalı şırdı.» 
«Herhalde Amerika'da bulundunuz, madam?» 
Konunun böyle birdenbire de ği ştirilmesi ya şlı kadının ka şlarını kaldırmasına 
neden oldu. «Çok...» 
«Armstrong adında bir aileyi tanır mıydınız? Felake te u ğramı ş bir aile...» 
Yaşlı kadın heyecanlı bir sesle, «Dostlarımdan söz edi yorsunuz, mösyö,» dedi. 
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«Demek Albay Armstrong'u iyi tanırdınız?» 
«Biraz tanırdım. Ama karısı Sonia Armstrong'un isim  an-nesiydim. Sonia'nın 
annesi aktris Linda Arden arkada şımdı. Linda Arden büyük bir dâhiydi. Dünyanın 
en büyük trajedi akt-ristlerindendi. Lady Macbeth y a da Magda rolünü onun gibi 
oynayabilen ba şka hiç kimse yoktu. Ben yalnız onun sanatının hayra nı de ğil, aynı 
zamanda da yakın arkada şıydım.» 
«Öldü mü?» 
«Hayır, hayır. Hayatta. Ama dünyadan elini ete ğini çekti. Sa ğlı ğı yerinde de ğil. 
Çoğu zaman divana uzanmak zorunda kalıyor.» 
«Linda Arden'in bir kızı daha vardı sanırım?» 
«Evet. Sonia Armstrong'dan çok küçüktü.» 
«Sağ mı?» 
«Tabii.» 
«Şimdi nerede?» 
Yaşlı kadın zekâ dolu gözleriyle ona baktı. «Size bu s oruların nedenini sormam 
gerekiyor. Bunların şimdiki olayla, yani bu trende i şlenen cinayetle ne ilgisi 
var?» 
«Öldürülen Ratchett, Bayan Armstrong'un çocu ğunun kaçırılmasına ve öldürülmesine 
neden olan adamdı.» 
«Ah!» Prenses Dragomiroffun düz ka şları çatıldı. Kadın yerinde büsbütün 
dikle şti. «O halde bence bu cinayet hayran olunacak bir o lay. Tarafsız 
davranmadı ğım için beni ho ş gö-rün.» 
«Bu çok normal, madam. Şimdi yanıtlamadı ğınız soruya dönelim... Linda Arden'in 
küçük kızı, Bayan Sonia Armstrong'un karde şi şimdi nerede?» 
«Bunu size söylemem gerçekten imkânsız, mösyö. Genç  ku şakla bütün ili şkim 
kesildi. Yanılmıyorsam bir İngilizle evlendi ve Britanya'ya gitti. Ama şu anda 
adamın adını hatırlayamıyorum.» Bir an durdu, sonra , «Bana sormak istedi ğiniz 
başka bir şey var mı?» dedi. 
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«Bir tek şey ctaha var, madam. Bu biraz özel bir soru. Sabahl ı ğınızın rengi?» 
Prenses ka şlarını hafifçe kaldırdı. «Bu soruyu sormanızın bir nedeni olmalı. 
Sabahlı ğım siyah satendir.» 
«Başka bir şey yok, madam. Sorularıma hemen cevap verdi ğiniz için çok te şekkür 
ederim.» 



Prenses yüzüklerle süslü eliyle hafif bir i şaret yaptı. Aya ğa kalkarken 
di ğerleri de yerlerinden fırladılar. Kadın birdenbire durakladı. «Affedersiniz, 
mösyö, adınızı sorabilir miyim? Yüzünüz bana yabanc ı gelmiyor.» 
«Adım, Hercule Poirot, madam. Emrinizdeyim.» 
Prenses bir an sesini çıkarmadı. Sonra, «Hercule Po irot,» diye tekrarladı. 
«Evet, şimdi hatırladım. Kader bu.» Dimdik uzakla ştı. Ama biraz güçlükle 
yürüyordu. 
Bouc, « İşte tam bir hanımefendi,» dedi. «Onun hakkında ne dü şünüyorsunuz, 
dostum?» 
Hercule Poirot sadece ba şını salladı. «Onun 'kader' sözüyle neyi kastetti ğini 
düşünüyorum.» 
Kont ve Kontes Andrenyi 
Poirot, Kont ve Kontes Andrenyi'yi ça ğırttı. Ama genç adam vagon restorana 
yalnız ba şına geldi. 
Gerçekten çok yakı şıklı bir erkekti. Boyu en a şağı bir seksen vardı. Omuzları 
geni ş, kalçaları dardı. Çok iyi bir terzinin elinden çık tı ğı belli olan bir 
tüvit elbise giymi şti. Bıyı ğının biçimini ve çıkık elmacık kemiklerini 
farketmeseniz İngiliz oldu ğunu sanabilirdiniz. 
«Evet, beyler,» dedi. «Sizin için ne yapabilirim?» 
Poirot, «Olanları biliyorsunuz, mösyö,» diye cevap verdi. 
«Bu durum kar şısında yolculara bazı sorular sormak zorundayız.» 
Kont rahat bir tavırla, «Tabii, tabii,» dedi. «Duru munuzu anlıyorum. Ama 
korkarım benim de, karımın da size bu konuda pek ya rdımı dokunamayacak. İkimiz 
de uyuyorduk ve hiçbir şey duymadık.» 
«Ölen adamın kim oldu ğunu biliyor musunuz, mösyö?» 
«Duyduğuma göre o iriyarı Amerikalı öldürülmü ş. Yüzü hiç de ho ş de ğildi. Yemekte 
şu masada oturuyordu.» Ba şıyla Ratchett ve Hector MacQueen'in masasını i şaret 
etti. 
«Evet, öyle, mösyö. Ama ben adını bilip bilmedi ğinizi sormak istemi ştim.» 
«Bilmiyorum.» Kontun, Poirot'nun sorularına çok şaşmış gibi bir hali vardı. 
«Adını ö ğrenmek istiyorsanız, herhalde pasaportunda yazılıdı r.» 
Poirot, «Pasaportundaki adı Ratchett,» dedi. «Ama a sıl adı bu de ğil, mösyö. 
Ratchett Amerika'da çocuk kaçırma olayına karı şan Casetti adında biriydi.» 
Konuşurken dikkatle kontu süzüyordu. Ama bu sözleri genç  adamı hiç etkilemedi. 
Sadece gözlerini hafifçe açtı. 
«Ah! İşte bu durumu aydınlatacaktır. Pek garip bir yerdir Amerika.» 
«Siz Amerika'da bulundunuz herhalde?» 
«Bir yıl Washington'da kaldım.» 
«Belki Armstrong ailesiyle de tanı ştınız?» 
«Armstrong... Armstrong... hatırlamak zor. İnsan o kadar çok kimseyle tanı şıyor 
ki,» Gülümseyerek omzunu silkti. «Konuya dönelim. S ize yardım için   ba şka ne 
yapabilirim?» 
«Kompartımanınıza ne zaman çekildiniz?» Plana göre kontla kontes 12 ve 13 
numaralı kompartımanlarda kalıyorlardı. 
«Yemekteyken kompartımanlardan birindeki yata ğı yaptırmı ştık. Dönü şte bir süre 
orada oturduk. İskambil oynadık. 
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Saat on birde karım yattı. Kondüktör benim yata ğımı yaptı. Ben de yatıp sabaha 
kadar mı şıl mı şıl uyudum.» 
«Trenin durdu ğunu farkettiniz mi?» 
«Ancak sabah farkına vardım.» 
Kont gülümsedi. «Karım trenle yolculuk yaparken uyk u ilacı alır hep. Dün gece de 
yine öyle yaptı.» Bir an durdu. «Size herhangi bir şekilde yardım edemeyece ğim 
için üzgünüm.» 
Poirot ona kâ ğıtla kalemi verdi. «Bir formalite bu. Buraya isim v e adresinizi 
yazmanızı rica edece ğim.» 
Genç adam isteneni yaptıktan sonra aya ğa kalktı. «Karımın buraya gelmesi 
gereksiz. Size benim anlattıklarımdan daha fazla bi r şey söyleyemez.» 
Poirot'nun gözlerinde hafif bir pırıltı belirdi. «H erhalde, herhalde. Ama yine 
de Madam la Kontes'le kısa bir konu şma yapmak isterim.» 



«Emin olun, gereksiz.» Kontun sesi çok otoriterdi. 
Poirot ona sakin sakin bakarak gözlerini kırpı ştırdı. «Sadece bir formalite. Ama 
raporumu tamamlamak için bu konu şmayı yapmak zorundayım.» 
«Siz bilirsiniz.» Kont istemeye istemeye razı olmu ştu. Yabancılara özgü tavırla 
eğilerek çabucak selam verdi ve salondan çıktı. 
Poirot uzanarak kontun pasaportunu aldı. Ba şta genç adamın adı ve unvanları 
yazılıydı. Poirot ondan sonraki kısma geçti. «Yanın daki ki şi: Karısı. Adı: Elena 
Maria. Kızlık soyadı: Gol-denberg. Ya şı: Yirmi.» Pasaporta dikkatsiz bir memur 
yağ damlatmı ştı. 
Bouc, «Diplomatik pasaport,» dedi. «Onları sinirlen dirmemek için dikkatli 
davranmalıyız. Bu çiftin cinayetle bir ili şkisi olamaz.» 
«Endi şelenmeyin, aziz dostum. Son derecede dikkatli ve na zik olaca ğım. Sadece 
bir formalite bu.» Kontes Andrenyi vagon restorana girdi ği için Poirot sesini 
alçaltmı ştı. 
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Genç kadın son derece güzeldi ve çekingen bir hali vardı. «Beni görmek 
istemi şsiniz.» 
«Sadece bir formalite, Madam la Kontes.» Poirot kib ar bir tavırla aya ğa kalkarak 
eğildi. Genç kadını kar şısındaki iskemleye oturttu. «Size sadece dün gece b ir 
şey görüp görmedi ğinizi soracaktım. Bu olayı aydınlatacak bir şey gördünüz mü? 
Ya da duydunuz mu?» 
«Ne duydum, ne de gördüm, mösyö. Uyuyordum.» «Sözge li şi... sizinkinin hemen 
yanındaki kompartımandan gelen gürültüleri de i şitmediniz mi? Orada kalan 
Amerikalı hanım müthi ş bir korkuya kapılmı ş ve kondüktörün zilini çalmı ş.» 
«Hiçbir şey duymadım, mösyö. Çünkü uyku ilacı almı ştım.» «Ah! Anlıyorum. 
Neyse... Sizi fazla tutmayayım.»  Genç kadın hızla aya ğa   kalkarken Belçikalı 
ekledi. «Bir dakika. Pasaportta yazılı olan şu noktalar... Bunlar do ğru mu? 
Kızlık soyadınız, ya şınız vb.» «Do ğru, mösyö.» 
«O halde şuraya imzanızı atarsanız...» Genç kadın hemen imzas ını attı. «Elena 
Andrenyi.» Yana do ğru e ğri yazısı zarifti. 
«Eşinizle birlikte Amerika'ya gittiniz mi, madam?» «Ha yır, mösyö.» Kontes 
gülümsedi. Hafifçe kızarmı ştı. «O sırada evli de ğildik. Biz evleneli bir yıl 
oldu.» 
«Ah, anlıyorum. Te şekkür ederim, madam... Ha, aklıma gelmi şken. Kocanız tütün 
içer mi?» 
Gitmek üzere olan genç kadın, ona hayretle baktı. « Evet.» «Pipo?» 
«Hayır. Sigar ve sigara.» «Ah! Te şekkür ederim.» 
Genç kadın durakladı. Gözlerinde derin bir merakla Poirot' yu süzüyordu. Çok 
güzeldi gözleri. Siyah, hemen hemen badem biçimi. G enç kadının o uzun, siyah 
kirpikleri beyaz tenli yanaklarını ok şuyordu. Modaya uygun olarak kıpkırmızıya 
boyan- 
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mış dudakları hafifçe parlamı ştı. Bamba şka bir havası ve güzelli ği vardı. «Bunu 
bana neden sordunuz?» 
Poirot bu konuyu önemsemezmi ş gibi elini salladı. «Madam, dedektifler türlü 
türlü sorular sormak zorundadırlar. Sözgeli şi... bana sabahlı ğınızın rengini 
söyler misiniz?» 
Kontes ona bakakaldı. Sonra da güldü. «Sarı şifon. Çok önemli mi bu?» 
«Çok çok önemli, madam.» 
Genç kadın merakla sordu. «Siz gerçekten dedektif m isiniz?» 
«Emrinizdeyim, madam.» 
Kontes Andrenyi gülümsedi, sonra da ba şıyla selam vererek çıktı. 
Mösyö Bouc takdirle, «Çok güzel bir kadın...» diyer ek içini çekti. «Ama i şimize 
yarayacak bir şey ö ğrenmedik.» 
Poirot mırıldandı. «Öyle... Bu çift ne bir şey görmü ş, ne de duymu ş.» 
«Artık kalyanla konu şalım mı?» 
Poirot bir an cevap vermedi. Macar pasaportundaki y ağ lekesini inceliyordu. 
Albay Arbuthnot 
Poirot irkilerek daldı ğı dü şüncelerden uyandı. Ba şkaları Mösyö Bouc'un heyecanlı 
bakı şlarıyla kar şıla şınca gözlerinde ne şeli bir pırıltı belirdi. «Ah, sevgili 
dostum, anlayaca ğın ben de züppe oldum artık. Onun için ikinci mevki den önce bi-



rincidekilerle konu şulması gerekti ğini dü şünüyorum. Şimdi yakı şıklı Albay 
Arbuthnot'la konu şaca ğız.» 
Poirot, Arbuthnot'un adını, ya şını ve adresini aldıktan sonra, «Hindistan'dan 
izinli olarak İngiltere'ye dönüyorsunuz, sanırım?» dedi. 
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Arbuthnot İngilizlere yakı şacak kısalıkta bir cevap verdi. «Evet.» 
«Ama askeri gemiye binmemi şsiniz!» 
«Öyle.» 
«Neden?» 
«Ki şisel bazı nedenler yüzünden karayolunu tercih ettim .» Arbuthnot tavırlarıyla 
da, bu cevap seni susturur, seni gidi ukala bücür, der gibiydi. 
«Hindistan'dan do ğrudan mı geldiniz?» 
Albay alaycı bir tavırla, «Üç gün Ba ğdat'ta, eski bir arkada şımın yanında 
kaldım,» diye cevap verdi. 
«Anladı ğıma göre Miss Debenham da Ba ğdat'tan geliyormu ş. Belki kendisiyle orada 
tanı ştınız?» 
«Hayır, tanı şmadım. Miss Debenham'ı ilk kez trende gördüm.» 
Poirot öne do ğru e ğildi. Yabancılara özgü hareketleri daha da abartmal ı bir hal 
aldı. «Mösyö, sizden bir ricada bulunaca ğım. Onun için ikinize de birbiriniz 
hakkındaki fikirlerinizi sormak zorundayım.» 
Albay Arbuthnot so ğuk so ğuk, «Kurallara aykırı bir şey bu,» dedi. 
«Hiç de de ğil. Çünkü bu cinayeti bir kadın i şlemi ş olabilir. Onun için de 
İstanbul - Calais vagonundaki bütün kadın yolcuları incelemem gerek. Ama İngiliz 
kadınları hakkında karar vermek kolay de ğil. İngilizler içlerine kapanık 
insanlar. Sizden adalet adına rica ediyorum. Mösyö,  Miss Debenham nasıl bir 
insan? Onun hakkında ne biliyorsunuz?» 
Arbuthnot heyecanla, «Miss Debenham tam bir hanımef endidir,» diyerek cevap 
verdi. 
Poirot pek memnun olmu ş gibi bir tavır takındı. «Ah! Yani onun cinayetle b ir 
ilgisi olabilece ğini sanmıyorsunuz?» 
Arbuthnot, «Bunu dü şünmeniz bile gülünç,» dedi. «Adam bir yabancıydı. M iss 
Debenham onu şimdiye kadar hiç görmemi şti.» 
81 — 
Doğu Ekspresinde Cinayet — F./6 
«Size böyle mi söyledi?» 
«Evet, öyle söyledi. Onunla kar şıla ştı ğımız zaman çirkin görünü şünden söz etti. 
Eğer bu cinayet bir kadının i şiyse, Miss De-benham'ın bununla hiçbir ilgisi yok. 
Bundan emin olabilirsiniz. Ayrıca sizinki de sadece  bir tahmin, hiçbir temele, 
bir delile dayanmıyor.» 
Poirot gülümsedi. «Bu konuda pek heyecanlısınız.» 
Arbuthnot ona so ğuk bir ifadeyle baktı. «Ne demek istedi ğinizi anlayamadım?» 
Bakı şları Poirot'yu utandırmı ş gibiydi. Belçikalı gözlerini ondan kaçırarak 
önündeki kâ ğıtları karı ştırmaya ba şladı. «Bütün bunlar konu dı şı şeyler. Şimdi 
asıl olaylara gelelim. Cinayetin dün gece bir çeyre k geçe i şlendi ğini sanıyoruz. 
Formalite icabı trende herkese o sırada ne yaptı ğını sormak zorundayız.» 
«Tabii. Yanılmıyorsam saat biri çeyrek geçe o genç Amerikalıyla konu şuyordum. Şu 
ölen adamın sekreteriyle.» 
«Ah! Siz mi onun kompartımanındaydınız, yoksa o mu sizin?» 
«Ben onun kompartımanındaydım.» 
«O genç adamın adı MacQueen, de ğil mi?» 
«Evet.» «Arkada şınız mı?» 
«Hayır. Onu ilk olarak bu yolculukta gördüm. Dün ko nuşmaya ba şladık. Sonra 
ikimizin de ilgisini çeken konular açıldı. Ben aslı nda Amerikalılardan pek 
hoşlanmam...» 
MacQueen'in İngilizler hakkındaki sözlerini hatırlayan Poirot bı yık altından 
güldü. 
«Ama bu genç ho şuma gitti. Onunla uzun uzun konu ştuk. Saate bakıp da ikiye 
çeyrek kala oldu ğunu görünce baya ğı şaşırdım.» 
«Konuşmanız o zaman mı sona erdi?» 
«Evet.» 
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«Ondan sonra ne yaptınız?» 
«Kendi kompartımanıma giderek yattım.» 
«Yata ğınız yapılmı ş mıydı?» 
«Evet.» 
«Siz kompartımanınıza gitti ğiniz sırada kondüktör neredeydi?» 
«En uçta küçük yerinde oturuyordu. Hatta ben kendi kompartımanıma giderken 
MacQueen onu ça ğırdı.» 
«Neden?» 
«Herhalde yata ğını yaptırmak için. Yata ğı henüz hazırlanmamı ştı.» 
«Şimdi, Albay Arbuthnot, iyice dü şünmenizi istiyorum. Siz Bay MacQueen'le 
konu ştu ğunuz sırada koridordan biri geçti mi?» 
«Herhalde çok kimse geçti. Ama dikkat etmedim.» 
«Ah! Ama ben... konu şmanızın son bir buçuk saatini kastediyorum. Vincovi ci'de 
trenden indiniz de ğil mi?» 
«Evet, ama bir dakika için. Müthi ş bir ayaz vardı. So ğuk korkunçtu. İçeri 
girdi ğimize baya ğı sevindim. Oysa aslında bu trenleri haddinden fazl a 
ısıttıklarını dü şünüyorum.» 
Bouc içini çekti. «Herkesi birden memnun etmek çok zor. İngilizler bütün 
pencereleri açıyorlar. Ondan sonra di ğerleri geliyor ve bütün pencereleri 
kapatıyorlar. Çok zor...» 
Poirot da, Arbuthnot da ona aldırmadılar. 
Belçikalı kar şısındakine cesaret vermeye çalı şıyormu ş gibi bir tavırla, « Şimdi 
geceyi dü şünün, mösyö,» dedi. «Dı şarısı çok so ğuktu. Tekrar trene bindiniz. 
Koltu ğa oturdunuz ve bir sigara içtiniz. Ya da piponuzu.. .» Bir saniye durdu. 
«Ben pipo içerim. MacQueen sigarayı tercih ediyordu .» 
«Tren hareket etti. Siz piponuzu içiyordunuz. Bay M ac-Quenn'le dünya 
sorunlarından söz ettiniz. İyice geç oldu. Yolculardan ço ğu yatmı şlardı. O 
sırada biri kapının önünden geçti mi? İyi dü şünün.» 
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Arbuthnot hatırlamaya çalı şarak ka şlarını çattı. «Buna cevap vermek zor. 
Açıkçası dı şarıyla ilgilenmiyordum... Ama... bir dakika. Bir ka dın geçti 
sanırım.» 
«Onu gördünüz mü? Genç miydi? Yoksa ya şlı mı?» 
«Onu görmedim. O tarafa do ğru bakmıyordum. Bir hı şırtı duydum. Bir de koku!» 
«Koku? Güzel bir koku muydu?» 
«Şey... A ğır bir parfüm kokusu. Ne demek istedi ğimi anlıyor musunuz, bilmem? 
Parfümün kokusunu yüz metreden duyabilirdiniz. Ama. ..» Arbuthnot sözlerine 
tela şla devam etti. «... Bu kadın olay ak şamı daha erken saatte de geçmi ş 
olabilir... A, evet, Vincovci'den sonra geçti sanır ım.» 
«Daha kesin bir şey söyleyemez misiniz?» 
«Hayır. MacQueen'in yanında geçirdi ğim sürenin son yarım saatinde oldu bu.» 
«Tren durmu ş muydu?» 
Albay ba şını salladı. «Evet, bundan hemen hemen eminim.» 
«Pekâlâ.   Bunu   geçelim.   Hiç  Amerika'ya  gitti niz   mi, 
Albay Arbuthnot?» 
«Hiçbir zaman. Gitmeyi de istemem.» «Albay Armstron g adında birini tanıyor 
muydunuz?» «Armstrong... İki ya da üç Armstrong tanırdım. 60'ncı Alaydan Tom 
Armstrong... Kastetti ğiniz o mu? Bir de Celby Armstorng. Somme'da öldü o. » 
«Ben bir Amerikalıyla evlenen ve kızı gangsterler t arafından kaçırılan Albay 
Armstrong'u kastediyorum.» 
«Ah, evet, bu olayı gazetelerde okudu ğumu hatırlıyorum. Korkunç bir olay! Albay 
Armstrong'la kar şıla ştı ğımı sanmıyorum. Ama ondan söz edildi ğini duymu ştum. Toby 
Armstrong. İyi bir adamdı. Herkes ondan ho şlanırdı. Ba şarılı bir meslek hayatı 
olmu ştu.» 
«Dün gece bıçaklanan adam, Albay Armstrong'un kızın ın ölümüne neden olan 
gangsterdi.» 
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Arbuthnot'un yüzünde sert bir ifade belirdi. «O hal de o köpek hak etti ği cezayı 
bulmu ş. Tabii onun asılmasını tercih ederdim. Daha do ğrusu elektrikli sandalyeye 
oturtulmasını.» 



«Yani kısacası siz özel intikam yerine kanun ve düz ene uyulmasını tercih 
ediyorsunuz, Albay Arbuthnot?» 
Arbuthnot, «Mafyadakiler ya da Korsikalılar gibi bi rbirini bıçaklamak olmaz,» 
diye homurdandı. «Siz ne derseniz deyin jüri tarafı ndan yargılanma usulü sa ğlam 
bir prensibe dayanır.» 
Poirot dü şünceli bir tavırla onu bir iki dakika süzdü.. «Evet ... Sizin böyle 
düşündüğünüz kesin. Neyse, size soracak ba şka bir şey oldu ğunu sanmıyorum, Albay 
Arbuthnot. Tabii dün gece şüpheli gözüken bir şeyle kar şıla ştıysa-nız...» 
Arbuthnot bir an dü şündü. «Hayır. Öyle bir şey yok. Ama...» Durakladı. 
«Evet, evet. Söyleyin.» 
«Önemli bir şey de ğil... Basit bir ayrıntı. Kendi kompartımanıma döner ken en 
sondaki kapının...» 
«On altı numaranın yani...» 
«Evet. O kapı aralıktı. Ve içerde bir adam biraz da  sinsice bir tavırla dı şarıya 
bakıyordu. Sonra da kapıyı çabucak kapattı.» Arbuth not özür diler gibi ekledi. 
«Başka bir şey yok.» 
«Teşekkür ederiz, Albay Arbuthnot.» 
İngiliz bir an tereddüt etti. Yabancılar tarafından sorguya çekilmek yüzünden 
duydu ğu o ilk ho şnutsuzluk kaybolmu ştu. Beceriksiz bir tavırla, «Miss 
Debenham...» diye mırıldandı. «Bana inanın, gerçekt en dürüst bir kız.» Sonra 
hemen salondan çıktı. 
Poirot ise derin bir dü şünceye dalmı ştı. Parmaklarını hafif hafif masaya 
vuruyordu. Sonra ba şını kaldırdı. «Albay Arbuthnot pipo içiyor. Pipo 
temizleyicisini Ratchett'in kompartımanında buldum.  Ratchett ise sadece sigara 
içermi ş.» 
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«Yani...» 
«Şu ana kadar pipo içti ğini bir Arbuthnot itiraf etti. Albay Armstrong'u da  
biliyor. Hatta belki onunla arkada ştı ama tabii bunu itiraf etmiyor.» 
«Yani sizce...» 
Poirot şiddetle ba şını salladı. « Şerefli, biraz aptalca, dürüst bir İngiliz 
düşmanını on iki yerinden bıçaklaması aklın almayaca ğı bir şey! İmkânsız bu! Siz 
de farkında de ğil misiniz?» 
Bouc, «Bu psikoloji meselesi,» diye cevap verdi. 
«Ve insan psikolojiye önem vermek zorundadır. Cinay ete bir imza atılmı ş. Ve bu 
kesinlikle Albay Arbuthnot'un imzası de ğil. Neyse... Şimdi ba şka bir tanı ğa 
geçelim.» 
Bouc bu kez İtalyandan söz etmedi ama yine de onu dü şünüyordu. 
Bay Hardman 
Birinci mevki yolcularının sonuncusu Bay Hardman'dı . İtalyan ve İngiliz u şakla 
aynı masada oturan iriyarı, gösteri şli Amerikalı. Hardman fazla renkli kareli 
bir elbise, pembe bir gömlek giymi ş, kravatına da süslü bir i ğne takmı ştı. Vagon 
restorana girerken bir şey çi ğneyip duruyordu. İri, etli, kaba hatlı ama uysal 
ifadeli bir yüzü vardı. «Günaydın, baylar,» dedi. « Sizin için ne yapabilirim?» 
«Cinayeti duydunuz de ğil mi, Bay şey... Hardman?» 
«Tabii.» A ğzındaki çikletin yerini ustalıkla de ği ştirdi. 
«Bu yüzden trendeki bütün yolcularla konu şmak zorunda kaldık.» 
«Bana göre hava ho ş. Herhalde bu i ş ancak böyle halle-dilebilinir.» 
Poirot önünde duran pasaporta bir göz attı. «Cyrus Beth- 
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man Hardman. Amerika Birle şik Devletleri vatanda şı. Kırk bir ya şında. Daktilo 
şeridi satıcısı.» 
«Evet. Ta kendisi.» 
«İstanbul'dan Paris'e mi gidiyorsunuz?» 
«Öyle.» 
«Neden?» 
«İş.» 
«Siz hep birinci mevkide mi yolculuk edersiniz, Bay  Hardman?» 
«Evet, efendim. Yol paramı şirket ödüyor.» Göz kırptı. 
«Şimdi dün gece olanlara geliyoruz.» 
«Bize bu konuda ne söyleyebilirsiniz?» 



«Hiçbir şey söyleyemem.» 
«Ah, çok yazık. Bay Hardman belki bize dün gece ak şam yemeğinden sonra neler 
yaptı ğınızı anlatırsınız.» 
Amerikalı ilk kez hemen cevap vermedi. Sonra, «Affe dersiniz ama,» dedi. «Siz 
kimsiniz? Şunu biraz açıklasanız.» 
«Bu mösyö Bouc. 'Yataklı Vagonlar Şirketinin müdürlerin-dendir.' Bu bey de 
cesedi muayene eden doktor.» 
«Ya siz?» 
«Ben Hercule Poirot'yum. Bu olayı incelemem için be ni şirket tuttu.» 
Bay Hardman, «Sizden söz edildi ğini duydum.» diye mırıldandı. Bir iki dakika 
daha dü şündü. «Her şeyi açıklamam daha do ğru olacak sanırım.» 
Poirot alayla, «Bildiklerinizi açıklamanız herhalde  sizin için daha iyi olur,» 
diye cevap verdi. 
«Eğer bildi ğim bir şey varsa... Ama yok. Dedi ğim gibi, ben hiçbir şey 
bilmiyorum. Ama bilmem lazım. İşte beni kızdıran da bu. Bilmem lazım.» 
«Lütfen ne demek istedi ğinizi açıklayın, Bay Hardman.» 
Amerikalı içini çekti. Çikletini çıkardı, sonra eli ni cebine soktu. Aynı anda 
ki şili ği de birdenbire de ği şiverdi. Şimdi sahne- 
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de rol almı ş bir aktörden çok gerçek bir ki şiye benziyordu. Artık fazla genizden 
gelen bir sesle de konu şmuyordu. «O pasaport biraz palavra. Ben asıl buyum. » 
Poirot onun önüne attı ğı karta baktı. Bouc da onun omzunun üzerinden kartı  
inceliyordu. 
Cyrus B. Hardman. 
Me Neil Dedektif Bürosu. 
New York. 
Belçikalı bunun New York'un en güvenilir dedektif b ürolarından biri oldu ğunu 
biliyoçdu. « Şimdi bize bunun ne anlama geldi ğini anlatın. Bay Hardman.» 
«Tabii. Bir i ş için İstanbul'a gitmi ştim. Onu hallettikten sonra NewYork'a 
dönmeye hazırlanırken şu mektubu aldım.» 
Bir kâ ğıdı Poirot'ya do ğru itti. 
Bay Hardman. 
Bana McNeil Dedektif Bürosundan oldu ğunuzu söylediler. Lütfen bugün ö ğleden 
sonra saat dörtte oteldeki daireme gelin. 
S. E. Ratchett 
Belçikalı, «Evet?» dedi. 
«Bildirilen saatte daireye çıktım. Bay Ratchett ban a durumu açıkladı. Aldı ğı 
birkaç mektubu da gösterdi.» 
«Endi şeli miydi?» 
«Değilmi ş gibi davranıyordu ama iyice tela şlanmı ştı. Bana bir teklifte bulundu. 
Onunla aynı trene binerek Paris'e kadar gidecek ve onu öldürmelerine engel 
olacaktım. Aynı trene bindim ve ama biri Ratchett'i  öldürdü. İşte bu beni çok 
kızdırıyor. Bu durum benim için hiç de ho ş de ğil.» 
«Bay Ratchett size nasıl davranmanız gerekti ğini de söyledi 
mi?» 
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«Tabii. Her şeyi planlamı ştı. Hemen yanındaki kompartımanda yolculuk etmemi 
istiyordu. Ama daha ba şlangıçta aksilik oldu. Ancak 16 numaralı yeri bulab ildim. 
O da güçlükle. Neyse sonradan 16 numaranın da i şime yarayaca ğını anladım. 
İstanbul yataklı vagonun önünde sadece yemek salonu vardı. Aradaki kapı da gece 
kilitleniyordu. Bir katil ancak vagonun arkasındaki  kapıdan içeri girebildi. O 
zaman da mutlaka benim kompartımanımın önünden geçe cekti.» 
«Katilin nasıl bir insan oldu ğunu bilmiyorsunuz tabii.» 
«Aksine biliyorum. Ratchett onu bana tarif etti.» 
«Ne?» 
Üç adamda da heyecanla öne do ğru e ğildiler. 
«Ufak tefek, esmer, kadınsı sesli bir adam. İhtiyar öyle dedi bana. Ayrıca 
katilin yolculu ğun ilk gecesi saldıraca ğını sanmadı ğını da söyledi. ' İkinci ya 
da üçüncü gece harekete geçecektir,' dedi.» 
Bouc mırıldandı. «Bir bildi ği varmı ş.» 



Poirot dü şünceli bir tavırla fikrini açıkladı. «Sekreterine a çıkladıklarından 
daha fazla şey biliyormu ş. Ratchett size bu dü şmanı hakkında ba şka bir şey 
söyledi mi? Sözgeli şi hayatının neden tehlikede oldu ğunu?» 
«Hayır. Bu konuda konu şmak istemedi. Sadece adamın onu öldürmeye kararlı 
oldu ğunu söyledi.» 
«Hayır. Bu konuda konu şmak istemedi. Sadece adamın onu öldürmeye kararlı 
oldu ğunu söyledi.» 
Poirot dü şünceli dü şünceli tekrarladı. «Ufak tefek, esmer, kadınsı sesl i bir 
âdâm.» Sonra da şakacı bir ifadeyle gözlerini Hardman'a dikti. «Tabi i siz onun 
aslında kim oldu ğunu biliyordunuz.» 
«Kimin?» 
«Ratchett'in. Onu tanımı ştınız de ğil mi?» 
«Ne demek istedi ğinizi anlayamadım.» 
«Ratchett, Casetti'ydi. Armstrong'ların kızını öldü ren katil.» 
Bay Hardman uzun bir ıslık çaldı. «Bu hiç aklıma ge lmezdi! 
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Vay vay! Hayır onu tanıdım. O olay sırasında ben ba tıdaydım. Herhalde 
foto ğrafını gazetelerde gördüm. Ama bir gazeteye basılan  resmin ne hale 
geldi ğini bilirsiniz. Annenizin foto ğrafı bile olsa yine de tanıyamazsınız. 
Birkaç ki şinin Cas-etti'ye dü şman olmasına, hiç şaşmam.» 
«Bu tarife uygun ve Armstrong'larla ilgisi olan bir ini tanıyor musunuz? Ufak 
tefek, esmer kadınsı sesli bir adam.» 
Hardman bir iki dakika dü şündü. «Bunu yanıtlamak güç. O olayla ilgisi olanlar ın 
çoğu öldü.» 
«Kendini pencereden atan kızı unutmayın.» 
«Evet. Önemli bir noktaya dokundunuz. Kız yabancıyd ı sanırım. Belki İtalyan 
akrabaları vardı. Ama Armstrong olaylarından ba şka olaylar da oldu, onu da 
unutmayın. Casetti bir süre çocuk kaçırdı durdu. On un için yalnız Armstrong 
olayının üzerinde durmanız do ğru olmaz.» 
«Ah, ama biz cinayetin Armstrong olayıyla ilgisi ol duğuna inanıyoruz.» 
Bay Hardman merakla Poirot'ya baktı. Ama Belçikalı onu aydınlatmadı. Amerikalı 
başını salladı. «Armstrong olayında o tarife uyan biri  var mıydı, 
hatırlayamadım. Ama tabii benim o olayla bir ilgim yoktu, hakkında da fazla bir 
şey bilmiyordum.» 
«Siz gece yaptıklarınızı anlatmaya devam edin, Bay Hardman.» 
«Anlatacak fazla bir şey yok. Gündüz uyudum ve gece nöbet bekledim. İlk gece 
öyle şüphe uyandıracak bir şey olmadı. Dün gece de öyle. Kapımı biraz 
aralamı ştım, dı şarıyı gözetliyordum. Hiç yabancı geçmedi.» 
«Bundan emin misiniz, Bay Hardman?» 
«Tabii eminim. Trene dı şardan kimse binmedi. Arkadaki vagonlardan bu tarafa  
geçen de olmadı. Bu bakımdan yemin edebilirim.» 
«Yerinizden kondüktörü görebiliyor muydunuz?» 
«Tabii. Oturdu ğu küçük iskemle hemen hemen benim kapımın hizasında .»                                                            
. 
— 90 — 
«Tren Vincovci'de durduktan sonra kondüktör yerinde n kalktı mı?» 
«O son istasyondu de ğil mi? Evet, kondüktör yerinden kalktı. Çalan zille re cevap 
vermek için. Galiba tren o sırada kara saplanıp dur muştu. Sonra önümden geçerek 
di ğer vagona gitti. Zil çalınca yine ko şarak döndü.» 
«Kondüktör hiç uyukladı mı?» 
«Bunu bilemem. Uyuklamı ş olabilir.» 
Poirot ba şını salladı. Sonra da Amerikalının kartını aldı. «L ütfen şunun üzerine 
imzanızı atın.» 
Hardman isteneni yaptı. Sonra da aya ğa kalkarak, «Eh, şimdilik ho şçakalın,» 
dedi. «Sizinle tanı ştı ğım için çok memnunum Bay Poirot.» 
Belçikalı ona sigara tabakasını uzattı. «Buyurun...  Ama belki de pipoyu tercih 
ediyorsunuz?» 
«Hayır.» Amerikalı bir sigara alarak hızla uzakla ştı. 
Üç adam birbirlerine baktılar. 
Dr. Constantine, «Gerçekten dedektif mi?» diye sord u. 



«Evet, evet. Bu tipleri bilirim. Ayrıca anlattı ğı hikâyenin yalan olup olmadı ğı 
çabucak anla şılabilir.» 
Bouc, «Bize ilginç bir ipucu verdi,» dedi. 
«Gerçekten öyle.» 
Bouc dü şünceli dü şünceli mırıldandı. «Ufak te.'ek, esmer kadınsı sesl i bir 
adam.» 
Poirot, «Bu tarif trende hiç kimseye uymuyor,» dedi . 
İtalyan 
Poirot gözlerinde muzip bir pırıltıyla,  « Şimdi de Mösyö Bouc'u mutlu etmek için 
İtalyanla konu şaca ğız,» dedi. 
Antonio Foscarelli kedi gibi çevik ve hızlı adımlar la vagon 
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restorana girdi. Gülümsüyordu. Tipik bir İtalyan suratı vardı; esmer, güleç. 
Fransızcayı çok iyi ama hafif aksanla konu şuyordu. 
«Adınız Antonio Foscarelli mi?» «Evet, mösyö.» 
«Amerikan vatanda şlı ğına geçmi şsiniz sanırım.» İtalyan güldü. «Evet mösyö. İş 
için daha iyi böylesi.» «Ford arabaları acentesiymi şsiniz, öyle mi?» «Evet. 
Anlayaca ğınız...» Uzun uzadıya i şini, yaptı ğı yolculukları, gelirini ve Amerika 
hakkındaki fikirlerini anlattı. Sonra anlamlı bir h areketle sözlerine son 
vererek mendiliyle alnını sildi. Uysal ifadeli, çoc uksu yüzünden hayatından pek 
memnun oldu ğu anla şılıyordu. «Gördü ğünüz gibi büyük i şlerle ilgileniyorum ben. 
Zamanla ilerliyorum. Satıcılı ğın ne demek oldu ğunu biliyorum.» 
«Demek son on yıldır Amerika'dasınız?» 
«Evet, mösyö.» 
«Orada Bay Ratchett'le kar şıla ştınız mı hiç?» 
«Hayır. Ama o tipleri tanırım.» İtalyan anlamlı anlamlı parmaklarını şaklattı. 
«Ciddi tavırlı, çok iyi giyinmi ş, saygı uyandıran bir adam. Ama içyüzü berbat mı 
berbat. Ratchett, Ca-setti'ydi. Şu çocuk kaçıran katil.» 
Poirot alayla, «Haklısınız,» diye cevap verdi. «Rat chett, Ca-setti'ydi. Şu çocuk 
kaçıran katil.» 
«Demedim mi? İnsan sarrafı oldum artık.» 
«Armstrong olayını hatırlıyor musunuz?» 
«Pek hatırlamıyorum. Ad yabancı de ğil. Çocuk pek küçüktü, sanırım. Küçük bir 
kız. Öyle de ğil mi?» 
«Evet. Feci bir olaydı. Amerika'da Armstrong ailesi nden kimselerle tanı ştınız 
mı?» 
«Hayır, sanmıyorum. Bu sorunuzu yanıtlamak zor. Siz e sayı vereyim. Yalnız geçen 
yılki satı şım...» 
«Mösyö, rica ederim konu dı şına çıkmayın.» 
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İtalyan özür dilermi ş gibi ellerini açtı. «Affedersiniz, özür dilerim... » 
«Lütfen dün gece yemekten sonra neler yaptı ğınızı anlatın.» 
«Sevinerek... Burada mümkün oldu ğu kadar uzun türe oturdum. Burası daha 
eğlenceli. Masamdaki Amerikalı beyle konu ştum. O da daktilo şeridi satıyor. 
Sonra kompartımanıma gittim. Bo ştu. Orayı benimle payla şan o suratsız İngiliz 
uşak efendisinin yanındaydı. Sonra çıkageldi. Her zam anki gibi somurt-mu ştu 
yine. Benimle konu şmadı. Sözlerime de ya, «Evet,» diye cevap verdi ya da 
«Hayır.» Bu İngilizler berbat bir ırk. Hiç ca-nayakın de ğiller. Masterman da bir 
köşede dimdik oturarak kitap okudu. Sonra kondüktör ge lip yatakları yaptı.» 
Poirot, «Dört ve be ş numarayı,» dedi. 
«Evet. Bizimki en uçtaki kompartıman. Ben üst yatak ta yatıyorum. Yerime çıktım. 
Sigara içerek kitap okudum. O küçük İn-gilizin di şi a ğrıyordu sanırım. Yatakta 
yatmı ş inliyordu. Sonunda dalmı şım. Her uyanı şımda İngilizin inledi ğini duydum.» 
«Masterman gece kompartımandan çıktı mı hiç?» 
«Sanmıyorum. Öyle bir şey yapsaydı duyardım. Kapı açılınca içeri koridorda n ı şık 
giriyor. İnsan o zaman sınıra geldi ğimizi ve gümrükçülerin içeri girdiklerini 
sanarak hemen uyanıyor.» 
«Masterman hiç efendisinden söz etti mi? Ona kar şı dü şmanca duygular var mıydı?» 
«İngiliz hiç konu şmuyor, dedim ya. Canayakın de ğil. Buz gibi bir yaratık.» 
«Siz sigara mı içiyordunuz? Yoksa pipo ya da sigar mı?» 



«Sadece sigara.» İtalyan, Poirot'nun uzattı ğı tabakadan bir sigara aldı.                      
• 
Bouc öne do ğru e ğildi. «Chicago'da bulundunuz mu hiç?» «Ah, evet! Gü zel bir 
kent. Ama ben New York'u, Detroit'i ve Cleveland'ı daha iyi bilirim. Siz hiç 
Amerika'ya gittiniz mi? Gitmediniz mi? Ama orayı gö rmelisiniz. Ben...» 
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Poirot bir kâ ğıdı Antonio Foscarelli'ye do ğru itti. « Şuraya adresinizi yazın, 
bir de imzanızı atın.» 
italyan abartmalı hareketlerle istenenleri yaptıkta n sonra aya ğa kalktı. Yine 
şirin şirin gülümsüyordu. «Hepsi bu kadar mı? Artık bana i htiyacınız yok mu? İyi 
günler, beyler. Şu kardan bir kurtulsak. Milano'da i şim var.» Üzüntüyle ba şını 
salladı. «O i şi kaçıraca ğım.» Çıktı. 
Poirot arkada şına baktı. 
Bouc, «Uzun zamandan beri Amerika'daymı ş,» dedi. «Ve İtalyan. İtalyanlar bıçak 
kullanırlar. Üstelik çok da yalancıdırlar! Ben İtalyanlardan hiç ho şlanmam!» 
Poirot gülümsedi. «Olabilir. Belki de haklısınız. A ma aleyhinde elimizde bir tek 
delil bile yok. Bunu size hatırlatmak zorundayım.» 
«Psikoloji meselesi ne olacak? İtalyanlar adam bıçaklamıyorlar mı?» 
Poirot, «Evet,» dedi. «Özellikle bir kavganın en şiddetli anında. Ama bu... bu 
tümüyle bamba şka bir cinayet. Bana bu cinayet gayet dikkatle plan lanmı ş gibi 
geliyor. Ondan, sonra da ustalıkla sahneye konmu ş. 'Uzun vadeli' bir cinayet... 
Nasıl anlatayım bilmem ki? 'Latin' tipi bir cinayet  de ğil. Ben bu olayda 
soğukkanlı, iyi çalı şan, dikkatli bir beynin izlerini görüyorum. Bence b ir 
'Anglo - Saxon' beyni bu.» Son iki pasaportu aldı. «Şimdi Miss Debenham'la 
konu şalım.» 
Miss Debenham 
Mary Debenham vagon restorana girdi ği zaman Poirot'nun daha önce hakkında 
edindi ği fikri iyice sa ğlamla ştırdı. Siyah zarif bir tayyör ve gri gömlek 
giymi şti. Siyah dalgalı saçları taranmı ş, derli topluydu. Hali ve tavrı da sakin 
ve rahattı. 
Poirot'yla Bouc'un kar şısında oturarak bir soru sorarmı ş gibi onlara baktı. 
Poirot, «Adınız Mary Hermione Debenham, de ğil mi?» dedi. «Evet.» 
«Adresinizi şuraya yazar mısınız, matmazel?» Miss Debenham  iste neni yaptı.  
Yazısı  okunaklı ve dü ğündü. 
«Şimdi, matmazel, geceki olay hakkında bize neler anl atabilirsiniz?» 
«Korkarım hiçbir şey anlatmayaca ğım. Çünkü yattım ve uyudum.» 
«Trende bir cinayet i şlenmi ş olması sizi üzüyor mu?» Bunun beklenmedik bir soru  
oldu ğu anla şılıyordu. Genç kızın kur şuni gözleri biraz irile şti. «Ne demek 
istedi ğinizi anlayamadım.» 
«Size basit bir soru sordum, matmazel. Tekrarlayaca ğım. Trende bir cinayet 
i şlenmi ş olması sizi üzüyor mu?» 
«Olaya bu açıdan bakmadım. Hayır, üzüldü ğümü söyleyemem.» 
«Yani bir cinayet sizin için ola ğan bir şey, öyle mi?» Mary Debenham sakin 
sakin, «Tabii ho ş bir şey de ğil,» dedi. 
«Siz tipik bir Anglo - Saxon'sunuz, matmazel. Duygu larınıza kapılmıyorsunuz.» 
Kız hafifçe güldü. «Duyarlı  oldu ğumu kanıtlamak için isteri krizleri geçirmem, 
Ne de olsa her gün bir sürü insan ölüyor.» «Evet, ö lüyor. Ama cinayet daha 
ender.» «Ah, tabii.» «Bay Ratchett'le tanı şıyor muydunuz?» 
«Onu ilk defa dün burada ö ğle yeme ği sırasında gördüm.» 
«Üzerinizde nasıl bir etki yaptı?» 
«Onunla pek ilgilenmedim.» 
«Üzerinizde kötü bir insan izlenimi uyandırmadı mı? » 
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Kız omzunu silkti. «Bunu pek dü şünmedim.» Poirot onu dikkatle süzdü. «Sorularımı 
beğenmedi ğiniz anla şılıyor.» Gözlerinde ne şeli bir pırıltı belirmi şti. 
«Affedersiniz ama bana bunlar zaman kaybı gibi geli yor. Bay Ratchett'in yüzünü 
beğenip be ğenmedi ğimin katili bulmanıza bir yardımı dokunmaz ki.» 
«Ratchett'in aslında kim oldu ğunu biliyor musunuz, mat-    j mazel?»                                                                                            
* 
Mary Debenham ba şını salladı. «Evet, Bayan Hubbard önüne gelene onu anlatıyor.» 
«Armstrong olayı hakkında ne dü şünüyorsunuz?» 



Kız öfkeyle, « İğrenç bir şey,» dedi. 
Poirot dü şünceli dü şünceli ona baktı. «Siz Ba ğdat'tan geli- i yorsunuz sanırım.» 
«Evet.» 
«Londra'ya mı gidiyorsunuz?» 
«Evet.» 
«Bağdat'ta ne yapıyorsunuz?» 
«İki çocu ğa mürebbiyelik ediyordum.» 
«İzninizi   geçirdikten   sonra   tekrar oraya mı dön eceksiniz?» 
«Sanmıyorum. Londra'da bir i ş bulmayı tercih edece ğim.» 
«Anlıyorum. Ben sizin evlenece ğinizi sanıyordum.» 
Miss Debenham cevap vermedi. Ba şını kaldırarak dikkatle Poirot'ya baktı. «Çok 
küstahsınız,» der gibiydi. 
«Sizinle aynı kompartımanda kalan hanım hakkındaki fikriniz nedir? Miss Ohlsson 
hakkındaki?» 
«Uysal, basit bir insan.» 
«Sabahlı ğı ne renk?» 
Mary Debenham hayretle baktı. «Kahverengimsi. Yünlü .» 
«Ah.. Sizinki de uçuk eflatun sanırım.» 
«Evet, öyle.» 
«Sizin ba şka sabahlı ğınız var mı, matmazel? Mesela kır-) 
mızı bir kimono?»                                                                           
ı 
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«Hayır, o benim de ğil.» 
Poirot öne do ğru e ğildi. Şimdi fareye saldıran kedi hali vardı. «Kimin o hald e?» 
Kız irkilerek iskemleden geri çekildi. «Bilmem. Ne demek istiyorsunuz?» 
«'Benim kırmızı kimonom yok,' demediniz. 'O benim d eğil,' diye cevap verdiniz. 
Bundan da böyle bir kimononun ba şka birine ait oldu ğu sonucu çıkar.» Kız ba şını 
salladı. «Trende ba şka birinin mi bu?» «Evet» «Kimin?» 
«Bilmiyorum. Bu sabah saat be şte uyandım. Tren uzun bir süreden beri duruyormu ş 
gibi geldi bana. Kapıyı açarak koridora baktım. Bir  istasyonda oldu ğumuzu 
sanıyordum. Kırmızı ki-monolu birinin koridorun ucu na do ğru gitti ğini gördüm.» 
«Kim oldu ğunu biliyor musunuz? Saçları sarı mıydı? Yoksa siya h mı? Ya da kırçıl 
mı?» 
«Başında bone vardı. Kafasının arkasını gördüm.» «Vücut  yapısı?» 
«İnce, uzunca boyluydu sanıyorum. Ama bu da kesin de ğil. Kimononun üzerinde 
ejderha i şlemeleri vardı.» 
«Evet, do ğru... Ejderhalar.» Poirot bir süre dü şündü. Kendi kendine, 
anlayamıyorum, anlayamıyorum, anlayamıyorum, diyord u. Hiçbirinden anlam 
çıkmıyor. Sonra ba şını kaldırdı. «Sizi daha fazla tutmayalım, matmazel .» 
«Ah!» Kız şaşırmı ştı, ama hemen aya ğa kalktı. Ama sonra kapıda duraklayarak geri 
döndü. «O İsveçli kadın... Miss Ohlsson... biraz endi şeli. Ona, Bay Ratchett'i 
en son kendisinin gördü ğünü söylemi şsiniz sanırım. Bu yüzden kendisinden 
şüphelendi ğinizi dü şünüyor. Ona bu bakımdan yanılmı ş oldu ğunuzu söyleyemez 
miyim? O bir sine ği bile öldüremez.» Konu şurken hafifçe gülümsüyordu. 
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Doğu Ekspresinde Cinayet — F./7 
«Miss Ohlsson, Bayan Hubbard'dan aspirin istemeye n e zaman gitti?» 
«On buçuktan biraz sonra.» 
«Ne kadar kaldı?» 
«Beş dakika kadar.» 
«Gece tekrar kompartımandan çıktı mı?» 
«Hayır.» 
Poirot doktora döndü. «Ratchett on buçuk sularında öldürülmü ş olabilir mi?» 
Constantine ba şını salladı. « İmkânsız.» 
«Arkada şınıza ondan şüphe etmedi ğimizi söyleyebilirsiniz, 
matmazel.» 
«Teşekkür ederim.» Kız birdenbire güldü. Anlayı ş bekleyen birinin gülü şüydü bu. 
«Tıpkı kuzuya benziyor. Endi şeleniyor ve melemeye ba şlıyor.» Dönerek çıktı. 
Alman oda hizmetçisi 



Bouc acayip bir tavırla arkada şına bakıyordu. «Miss De-benham'dan 
şüphelendi ğiniz belli. Neden ama? Genç ve ho ş bir kız. Böyle bir cinayete 
karı şacak biri de ğil.» 
Constantine, «Ben de aynı fikirdeyim,» dedi. «So ğuk, duygusuz, ama bir erke ği 
bıçaklamaz, sadece onu dava eder.» 
Poirot içini çekti. «Bu cinayetin anlık bir öfke yü zünden i şlendi ğini 
düşünüyorsunuz. Sizde sabit bir fikir halini aldı bu. Bundan vazgeçin. Miss 
Debenham'dan şüphelenmeye gelince. Bunun iki nedeni var. Birincis i, Konya 
istasyonunda duydu ğum bir konu şma.» İşittiklerini iki adama anlattı. « İkinci 
nedene gelince... Bu psikolojik. Kendi kendime, Mis s Debenham'ın bu cinayeti 
planlamı ş olması mümkün mü, diye  soruyordum. Bu ci- 
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nayetin arkasında sakin, so ğukkanlı, iyi çalı şan bir kafa var. Bundan eminim. Ve 
Miss Debenham da bu tanıma uyuyor.» 
Bouc ba şını salladı. «Yanılıyorsunuz, dostum. Bu İngiliz kızı katil olamaz.» 
Poirot son pasaportu aldı. «Neyse... Listemizdeki s on ada gelelim. Oda 
hizmetçisi Hildegarde Schmidt.» 
Garsonun ça ğırdı ğı Hildegarde Schmidt terbiyeli bir tavırla Poirot'n un i şaret 
etti ği iskemleye oturdu. Ellerini kavu şturarak sessizce bekledi. Aslında gayet 
sakin bir insan oldu ğu anla şılıyordu. Kar şısındakinde saygı uyandıran, fazla 
zeki olmayan bir kadındı. 
Poirot nazik nazik ona adını ve adresini yazdırdı. Sonra da sorularına ba şladı. 
Almanca konu şuyordu. 
«Dün gece olanlar hakkında bilgi edinmek istiyoruz.  Belki bizim için yararlı 
olabilecek bir şey gördünüz ya da duydunuz. Anlıyor musunuz?» 
Kadının anlamadı ğı belliydi. İri, sevecen yüzünde aptal ve sakin bir ifadeyle, 
«Ben bir şey bilmiyorum, mösyö,» dedi. 
«Sözgeli şi... dün gece prenses sizi ça ğırtmı ş.» 
«Evet. Tabii.» 
«Ne zaman oldu bu? Hatırlıyor musunuz?» 
«Hatırlamıyorum, mösyö. Kondüktör gelip haber verdi ği zaman uyuyordum.» 
«Evet, anlıyorum. Haberi alınca hemen kalktınız. Sa bahlı ğınızı mı giydiniz?» 
«Hayır, mösyö. Elbiselerimi giydim. Sabahlıkla ekse lanslarının yanına 
gidemezdim.» 
«Oysa sabahlı ğınız da pek güzel, kırmızı de ğil mi?» 
Kadın hayretle ona bakakaldı. «Sabahlı ğım koyu mavidir.» 
«Ya, devam edin. Prensesin yanına gittiniz. Orada n e yaptınız?» 
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«Prenses hazretlerine masaj yaptım, mösyö. Sonra yü ksek sesle kitap okudum. O 
uykuya dalınca da kendi kompartımanıma döndüm.» 
«Saat kaçtı, biliyor musunuz?» 
«Hayır, mösyö.»                                               •   , 
«Madam la Prensesin yanında ne kadar kaldınız?» 
«Varım saat kadar, efendim.» 
«İyi devam edin.» 
«Başka anlatılacak bir şey yok, efendim. Kompartımanıma döndüm ve yattım.» 
«Koridorda kimseyle kar şıla şmadınız mı?» 
«Hayır, efendim.» 
«Sözgeli şi üzerinde i şleme ejderhalar olan kırmızı kimono 
giymi ş bir kadınla?» 
Hildegarde Schmidt'in uysal gözleri iri iri açıldı.  «Hayır, efendim. Koridorda 
kondüktörden ba şka kimse yoktu. Herkes 
uyuyordu.» 
«Ama kondüktörü gördünüz.» 
«Evet, mösyö.» 
«Ne yapıyordu?» 
«Kondüktör kompartımanların birinden çıktı, efendim .» 
«Ne.» Bouc öne do ğru e ğildi. «Hangisinden?» 
Hildegarde ürkmü ştü. Poirot arkada şına sitemle baktı. Sonra da, «Tabii,» dedi. 
«Kondüktör gece çalan zillere cevap verir. Onun han gi kompartımandan çıktı ğını 
hatırlayabilecek misiniz?» 



«Vagonun ortasındaki kompartımanların birinden, mös yö. Madam la Prensesin 
kompartımanından iki veya üç kapı ötedeydi.» 
«Ah! Sonra ne oldu?» 
«Adam az kalsın bana çarpıyordu, efendim.» 
«Ne tarafa do ğru gidiyordu?» 
«Bana do ğru geliyordu, efendim. Benden özür diledi. Sonra 
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vagon restorana do ğru yürüdü. Bir zil çalmaya ba şlamı ştı. Ama kondüktörün ona 
cevap verdi ğini sanmıyorum.» 
«Zavallı kondüktör, gece ko şup durmu ş. Önce sizi uyandırmı ş, sonra zillere cevap 
vermeye ko şmuş.» 
«Beni uyandıran kondüktör de ğildi, efendim. Bir ba şkasıy-dı.» 
«Ya! Bir ba şkası! Onu daha önce görmü ş müydünüz?» 
«Hayır, efendim.» 
«Tekrar görseniz tanır mısınız?» 
«Öyle sanıyorum, efendim.» 
Poirot, üouc'un kula ğına bir şeyler fısıldadı. Adam bir emir vermek için yeniden 
kalkıp kapıya gitti. Poirot ise yine dostça tavırla rıyla sorguya devam ediyordu. 
«Hiç Amerika'ya gittiniz mi, Fraulein Schmidt?» 
«Hiç gitmedim, mösyö. Güzel bir yer olmalı.» 
«Belki de cinayete kurban giden bu adamın aslında k üçük bir çocu ğun ölümüne 
neden oldu ğunu duydunuz?» 
«Evet duydum, mösyö. İğrenç bir şey bu. Çok kötü. Tanrı böyle şeylere izin 
vermemeli.» Kadının gözlen dolmu ştu. Olayın güçlü annelik duygularına dokundu ğu 
anla şılıyordu. 
Poirot ciddi ciddi, «i ğrenç bir cinayetti,» dedi. Sonra da cebinden o küçü k, 
zarif mendili çıkararak kadına uzattı. «Bu mendil s izin mi?» 
Kadın mendili incelerken kısa bir sessizlik oldu. S onra Hildegarde Schmidt 
başını kaldırdı. Yüzü biraz kızarmı ştı. «Hayır, efendim. Benim de ğil.» 
«Üzerinde H. markası var da. İşte bu yüzden mendilin sizin oldu ğunu sandım.» 
«Ah! Bu kadar kibar bir hanımın mendili. Çok pahalı  bir şey. Marka elle 
i şlenmi ş. Mendilin Paris'ten alındı ğını sanıyorum.» 
«Demek sizin de ğil? Peki, kimin oldu ğunu biliyor musunuz?» 
«Ben mi? A, hayır, efendim.» 
Dinleyenlerin içinde sadece Poirot kadının hafifçe durakla- 
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dı ğını farketti. Bouch e ğilerek onun kula ğına bir şeyler fısıldadı. Poirot 
başını salladı ve kadına, « Şimdi üç kondüktör gelecek,» dedi. «Dün gece prenses e 
giderken kar şıla ştı ğınız hangisiydi, 
bize gösterin.» 
Üç adam içeri girdiler. Pierre Michel, Atina-Paris vagonuna bakan ihyan, sarı şın 
bir adam ve Bükre ş vagonunun tıknaz kondüktörü. 
Hildegarde Schmidt onlara baktı, sonra da hemen ba şını salladı. «Hayır, mösyö. 
Dün gece gördü ğüm adam aralarında 
değil.» 
«Ama trende onlardan ba şka kondüktör yok. Herhalde yanılıyorsunuz.» 
«Haytr, çok eminim, mösyö. Bunlar uzun boylu, iri.a damlar. Benim gördü ğüm ufak 
tefek ve esmerdi. Bana, 'Pardon,' dedi ği zaman da sesinin ince oldu ğunu 
farkettim. Kadın sesi gibiydi. Onu gayet iyi hatırl ıyorum, mösyö.» 
İhtimaller 
Mösyö Bouc, «Esmer, ufak tefek, kadınsı sesli bir a dam,» 
dedi. 
Üç kondüktörle Hildegarde Schmidt gitmi şlerdi. 
Bouc ümitsizce bir hareket yaptı. «Hiçbir şey anlamıyorum! Ratchett'in sözünü 
etti ği dü şman trende miydi? Öyleyse şimdi nerede? Havaya uçmadı ya? Ba şım 
dönmeye ba şladı. Rica ederim, bir şey söyleyin, sevgili dostum. Bana imkânsız 
bir şeyin mümkün oldu ğunu gösterin.» 
Poirot, «Güzel bir kelime seçtiniz,» dedi. « İmkânsız bir şey olamaz. O halde bu 
'imkânsız şey' görünü şüne ra ğmen yine de mümkün olmalı.» 
«O halde dün gece trende ne oldu ğunu bana çabucak anlatın.» 
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«Ben sihirbaz de ğilim, dostum. Ben de sizin gibi hayret içindeyim. B u olay garip 
bir biçimde geli şiyor.» 
«Bana yerimizde sayıyormu şuz gibi geliyor.» 
Poirot ba şını salladı. «Hayır, bu do ğru de ğil. Bir hayli ilerledik. Bazı şeyleri 
biliyoruz. Yolların hikâyelerini dinledik.» 
«Onlardan ö ğrendik? Hiç.» 
Poirot onu yatı ştırmaya çalı şır gibi, «Hayır, hayır, hayır,» diye mırıldandı. 
Bouc ona döndü. «O halde konu şun. Hercule Poirot'nun zekâ incilerini görelim.» 
Belçikalı dedektif hafifçe öksürerek önündeki kâ ğıtları düzeltti. «Olayı gözden 
geçirelim. Önce, inkâr edilmeyecek bazı gerçekler v ar. Ratchett ya da Casetti 
dün gece on iki yerinden bıçaklandı ve öldü. Dr. Co nstantine'le farketti ğimiz 
bazı acayiplikleri şimdilik geçiyorum. Oniara sonra dönece ğim. Bence di ğer 
önemli bir nokta cinayetin saati. Bu bakımdan üç ih timalle kar şı kar şıyayız: 
«Bir: Sizin de söyledi ğiniz gibi cinayet biri çeyrek geçe i şlendi. Bunu ezilen 
saat, Bayan Hubbard'ın sözleri ve Alman oda hizmetç isi Hildegarde Schmidt'in 
anlattıkları destekliyor. Ayrıca Dr. Constantine'in  görü şüne de uyuyor. 
«İki: Cinayet daha sonra i şlendi ve saat bizi şaşırtmak için mahsus 
deği ştirildi. 
«Üç: Cinayet daha önce i şlendi ve saat yine aynı nedenle de ği ştirildi. 
«Şimdi birinci ihtimali kabul edersek, o zaman ortaya  bazı şeyler çıkıyor. 
Bunları da kabul etmek zorundayız. E ğer cinayet biri çeyrek geçe i şlendiyse, o 
zaman katil trenden kaçmadı demektir. Nerede? Ve ki m? 
«Şimdi ö ğrendiklerimizi dikkatle inceleyelim. Bu adamın varl ı ğını önce 
Hardman'dan ö ğrendik. Ufak tefek, esmer, kadınsı sesli adamın var lı ğını. 
Hardman, Ratchett'in dü şmanını ona böyle tarif etti ğini söylüyor. Ama onun 
sözlerini destekleyecek 
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hiçbir delil yok. Sonra... Hardman gerçekten New Yo rk'îaki bir dedektif 
bürosunda mı? 
«Benim için olayın en ilginç yanı, elimizde polisçe  sa ğlanan kolaylıkların 
olmaması. Bu insanların kimler olduklarını ara ştırmamız imkânsız. Her şey 
kafamızı kullanmamıza ba ğlı. İşte bu yüzden olay benim için çok ilginç. Kendi 
kendime, Hardman'ın kimli ğiyle ilgili iddialarına inanabilir miyiz, diye 
soruyorum. Kararımı veriyor ve evet diyorum. Hardma n'ın kendisi hakkındaki 
sözlerine inanabiliriz.» 
«Yani onu şüpheliler listesinden siliyorsunuz, öyle mi?» «Ne m ünasebet! Beni 
yanlı ş anladınız. Herhangi bir Amerikalı dedektif de özel  nedenler yüzünden 
Ratchett'i öldürmek isteyebilir. Hayır, ben sadece Hardman'ın kendisi hakkındaki 
bilgisini kabul edebilece ğimi söylemek istiyorum. O halde Ratchett'in onu bul up 
tutmu ş olması hikâyesi de do ğru olabilir. Bunu destekleyecek ne var? Umulmayacak  
birinin, Hildegarde Schmidt'in sözleri. Kadının gör düğü kondüktörün tanımı 
Hardman'ın anlattıklarına tıpatıp uyuyor. Peki bu i ki hikâyeyi birden 
destekleyecek bir şey var mı? Evet, var. Bayan Hubbard'ın kompartımanı nda 
buldu ğu dü ğme. Aynı şekilde destekleyici ba şka sözler de var ama belki siz 
bunları farketmediniz.» «Neymi ş onlar?» 
«Hem Albay Arbuthnot, hem de Hector MacQueen kompar tımanın önünde kondüktörün 
geçti ğini söylediler. Buna önem vermemi şler tabii. Oysa Pierre Michel'in 
sözlerinden onun hiçbir zaman Hector MacQueen'le Al bay Arbuthnot'ın bulundu ğu 
kompartımanın önünden geçmemi ş oldu ğunu anlıyoruz. O halde yataklı vagon 
kondüktörü üniforması giymi ş, ufak tefek, esmer, kadınsı sesli adam hikâyesi 
doğrudan do ğruya ya da dolaylı şekilde dört tanık tarafından do ğrulanmı ş 
oluyor.» 
Bouc sabırsızlanmaya ba şlıyordu. «Evet, evet, dostum. Hepimiz böyle birinin  
varlı ğını kabul ediyoruz. Asıl önemli olan nokta şu: Bu adam nereye gitti?» 
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Poirot sitemle ba şını salladı. «Çok acelecisiniz. Ben kendi kendime, bu adam 
nereye gitti, diye sormadan önce, aslında böyle bir  adam var mı, dedim. Çünkü bu 
adam bir masal olsaydı onu ortadan kaldırmak da çok  kolay olacaktı! Onun için 
önce bu adamın etten kemikten bir insan oldu ğunu anlamaya çalı ştım.» 
«Artık böyle birinin oldu ğunu biliyoruz. E, nerede o?» «Bu sorunun iki cevabı  
var, dostum. Ya trende aklımıza bile getiremedi ğimiz kadar gizli bir yere 



saklandı. Ya da iki ki şili ği var. Yani hem Bay Ratchett'in korktu ğu adam, hem de 
kurbanının onu tanıyamayaca ğı kadar ustalıkla kılık de ği ştirmi ş bir yolcu.» 
Bouc'un gözleri parladı. «Güzel bir fikir bu.» Sonr a bu pırıltı sönüverdi. «Ama 
bir engel var...» 
Poirot hemen atıldı. «Adamın boyu. Bunu mu söyleyec ektiniz? Ratchett'in u şağı 
Mastermen dı şında, trendeki erkek yolcuların hepsi de iriyarı. i talyan, Albay 
Arbuthnot, Hector Mac-Queen, Kont Andrenyi... Böyle ce bize u şak kalıyor. Oysa 
Mas-terman'dan şüphelenemeyiz pek. Ama bir ihtimal daha var. 'Kadın sı ses'i 
unutmayın. Belki kadın kılı ğına girdi. Ya da bunun aksi oldu, erkek kılı ğına 
girdi. Erkek elbiseleri giymi ş, uzun boylu bir kadın daha kısa durur.» 
«Ama hiç ku şkusuz Ratchett...» 
«Belki Ratchett durumu anlamı ştı. Hatta belki de bu kadın daha önce erkek 
kılı ğına girerek onu öldürmeye kalkı şmıştı. Belki Ratchett onun yine aynı hileye 
başvuraca ğını dü şünerek Hardman'a bir erke ği tarif etti. Ama o arada 'kadınsı 
ses'i söylemeyi de unutmadı.» 
Bouc, «Evet, belki,» diye mırıldandı. «Ama yine de. ..» 
«Dinleyin, dostum, şimdi size Dr. Constantine'in farketti ği birbirine zıt 
noktaları sayaca ğım.» Poirot, Bouc'a doktorla yaraların arasındaki f arklar 
yüzünden vardıkları sonuçları açıkladı. Bouc inleye rek ellerini şakaklarına 
bastırdı. 
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Poirot anlayı şlı bir tavırla, «Biliyorum,» dedi. «Neler hissetti ğinizi 
biliyorum, insanın ba şı dönüyor, de ğil mi?» Bouc ba ğırdı. «Bir kâbus!» 
«Evet. Gülünç... imkânsız... olmayacak bir şey! Ben de öyle söyledim. Ama 
dostum, olay kar şımızda. İnsanın gerçeklerden kaçması da imkânsız.» 
«Çılgınlık bu!» 
«Değil mi? Öyle çılgınca bir şey ki, zaman zaman, aslında olayın içyüzü çok 
basit olmalı, diye dü şünüyorum... Ama bu sadece benim o 'küçük fikirlerim 'den 
biri.» 
Bouc inledi. « İki katil... Hem de Do ğu Ekspresinde...» Neredeyse a ğlayacaktı. 
Poirot ne şeyle, « Şimdi bu inanılmayacak şeyi daha da inanılmayacak hale 
sokalım,» dedi. «Dün gece trende iki esrarlı yabanc ı vardı. Hardman'ın tanımına 
uyan ve Hildegarde Schmidt, Albay Arbuthnot ve Hect or MacQueen tarafından 
görülen kondüktör. Ve Miss Debenham'ın, MacQueen'in  ve benim gördü ğüm ve Albay 
Arbuthnot'un sürdü ğü parfümün kokusunu duydu ğu ince, uzun boylu, kırmızı bir 
kimonolu kadın. Kimdi o? Trende hiç kimse kırmızı b ir kimonosu oldu ğunu itiraf 
etmiyor. Bu kadın da ortadan kayboldu. O yabancı ko ndüktör bu kadın mıydı? Yoksa 
o ayrı biri miydi? Bu iki ki şi neredeler? Laf açılmı şken kondüktör üniformasıyla 
kırmızı kimono nerede?» 
«Ah, i şte kesin bir şey!» Bouc heyecanla aya ğa fırladı. «Bütün yolcuların 
eşyalarını aramalıyız. Evet, hiç olmazsa kesin bir i ş bu.» 
Poirot da kalkmı ştı. «Bir kehanette bulunaca ğım.» 
«Onların kimde olduklarını biliyor musunuz?» 
«Küçük bir fikrim var.» 
«Neredeler?» 
«Kırmızı kimonoyu erkek yolculardan birinin bavulun da bulacaksınız. Kondüktör 
üniformasını ise Hildegarde Schmidt'in e şyaları arasında.» 
«Hildegarde Schmidt? Yani siz?» 
«Hayır,   hayır,   sandı ğınız  gibi   de ğil.   Bunu   şöyle   söyleyece ğim: E ğer 
Hildegarde Schmidt suçluysa üniformayı onun ¦ bavul unda bulamazsınız. E ğer kadın 
suçsuzsa o zaman üniformayı mutlaka onun bavulunda bulacaksınız.» ;¦'¦      
Bouc, «Ama nasıl?...»   diye ba şladı, sonra durakladı. «Bu gürültü de nesi? 
Lokomotif sesine benziyor.» 
Gürültü yakla ştı. Tiz çı ğlıklar ve bir kadının itirazları duyuluyordu. Kapı 
açıldı ve Bayan Hubbard top gibi içeri daldı. «Kork unç bir şey bu! Sünger 
torbamda! Benim sünger torbamda! Koskocaman bir bıç ak! Hem de kan içinde!» Sonra 
birdenbire öne do ğru yuvarlanarak Bouc'un omzuna yı ğıldı. Bayılmı ştı. 
Silah 
Bouc nezaketi bir tarafa bırakarak bayılan kadının başını hemem masaya dayadı. 
Dr. Constantine tela şla ba ğırarak garsonlardan birini ça ğırdı. «Ba şını öyle 
tutun. Kendine gelince de ona biraz konyak verin. A nlıyor musunuz? Sonra da 



Poirot'yla Bouc'un pe şinden ko ştu. Baygınlık geçiren orta ya şlı kadınlardan çok 
cinayet ilgilendiriyordu onu. 
Trendeki yolcular Bayan Hubbard'ın kompartımanının önüne toplanmı şlardı. Yüzünde 
bıkkın bir ifade olan kondüktör içeri girmelerini ö nlemeye çalı şıyordu. 
Mösyö Bouc şi şman vücuduyla onun yanından zorlukla geçerek içeri girdi. Poirot 
onun hemen arkasındaydı. 
Kondüktör rahat bir soluk aldı. « İyi ki geldiniz, efendim. Herkes içeri girmeye 
çalı şıyordu. O Amerikalı hanım... Tanrım, öyle avaz avaz  ba ğırdı ki!   Önce   
katilin   onu da  öldürmeye 
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kalkı ştı ğını sandım. Ko şarak geldim. Baktım kadın çıldırmı ş gibi ciyak ciyak 
bağırıyor. Sonra sizi ça ğırmaya gidece ğini söyleyerek ko ştu. O arada gördü ğü 
herkese de durumu açıkladı.» Eliyle i şaret etti. «Bıçak orada, mösyö. Ona 
dokunmadım.» 
Yan kompartımana açılan ara kapının tokma ğına iri kareli lastik bir sünger 
torbası asılmı ştı. Hemen altında, yerde düz a ğızlı bir hançer duruyordu. Bayan 
Hubbard'm elinden dü ştü ğü yerde kalmı ştı. Ucu sivri, sapı kabartmalıydı. Ucunda 
pasa benzer lekeler vardı. 
Poirot usulca hançeri aldı. «Evet... Tamam. Bizim k ayıp 
silah bu. Öyle de ğil mi, doktor?» 
Constantine hançeri inceledi. 
Poirot, «O kadar dikkatli davranmanıza gerek yok,» dedi. Hançerin üzerinde 
parmak izi oldu ğunu sanmıyorum. E ğer varsa onlar da Bayan Hubbard'ındır.» 
Constantine'in incelemesi uzun sürmedi. «Evet, cina yet silahı bu. Bütün yaralara 
da uyuyor.» 
«Rica ederim, dostum, bunu söylemeyin!» 
Doktor hayretle bakakaldı. 
«Zaten rastlantılar yüzünden ba şımız dertte. Dün gece iki ki şi Ratchett'i 
bıçaklamaya karar verdi. Artık onların aynı silahı seçmi ş olmaları fazla kaçar.» 
Doktor, «Yok canım,» dedi. «Bu öyle inanılmayacak b ir ras-lantı de ğil. Bu 
hançerlerden İstanbul'da çok satılıyor.» 
Poirot, « İçimi biraz rahatlattınız,» dedi. «Ama sadece biraz. » Önündeki kapıya 
düşünceli dü şünceli baktı. Sonra sünger torbasını kaldırarak tok mağı çevirdi. 
Kapı açılmadı. Tokma ğın otuz santim kadar yukarısında sürgü vardı. Poiro t 
sürgüyü çekti ve tekrar kapıyı açmayı denedi. Ama k apı yine kımıldamadı. 
Doktor, «Unuttunuz mu?» diye atıldı. «Kapıyı di ğer taraftan 
kilitledik.» 
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Poirot dalgın dalgın mırıldandı. «Do ğru...» Ba şka bir şeyi dü şünüyormu ş gibi bir 
hali vardı. Hayretle ka şlarını kaldırmı ştı. 
Bouc, «Uyuyor, de ğil mi?» diye sordu. «Adam buradan geçiyor. Aradaki kapıyı 
kapatırken parmakları sünger torbasına dokunuyor. H emen aklına bir şey geliyor 
ve kanlı hançeri torbaya sokuyor. Sonra Bayan Hubba rd'ı uyandırmı ş oldu ğunun 
farkına varmadan di ğer kapıdan koridora süzülüyor.» 
«Evet, dedi ğiniz gibi. Öyle oldu herhalde,» dedi Poirot, ama yü zünde hâlâ o 
hayret dolu ifade vardı. 
Bouc, «Ama ne var?» diye sordu. «Ho şunuza gitmeyen bir şey farkettiniz, de ğil 
mi?» 
Poirot ona çabucak bir göz attı. «Siz de aynı şeyi fark-etmediniz mi? Hayır, 
farketmedi ğiniz anla şılıyor. Neyse... Basit bir şey bu.» 
Kondüktör kapıdan ba şını uzattı. «Amerikalı kadın geliyor.» 
Dr. Constantine suçlu suçlu onlara baktı. Bayan Hub bard'la fazla ilgilenmemi şti. 
Ama kadın ona sitem etmedi. Bütün gücünü ve dikkati ni ba şka şeye vermi şti. 
Kapıya gelir gelmez soluk solu ğa, «Bir şeyi açık açık söyleyece ğim!» diye 
bağırdı. «Artık bu kompartımanda kalamam! Bana bir mil yon dolar da verseniz bu 
gece burada yatmam!» 
«Ama, madam...» 
«Ne diyece ğinizi biliyorum. Ama açık söyleyeyim öyle bir şey yapacak de ğilim! 
Bütün gece koridorda oturmaya razıyım!» A ğlamaya ba şlamı ştı. «Ah, kızım durumu 
bir bilseydi... Şu halimi bir görseydi...» 



Poirot kesin bir tavırla onun sözünü kesti. «Yanlı ş anladınız, madam. İste ğiniz 
çok normal. Bavullarınız hemen ba şka bir kompartımana ta şınacak.» 
Bayan Hubbard mendilini indirdi. «Öyle mi? Ah! Kend imi şimdiden daha iyi 
hissetmeye ba şladım. Ama tren dolu. Tabii beylerden biri...» 
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Bouc konu şmaya karı ştı. «E şyalarınız bu vagondan ta şınacak, madam. Sizi bundan 
sonraki vagona alaca ğız. Oradaki bir kompartımana. O vagon trene Belgrad 'da 
takıldı.» 
«A, i şte bu çok iyi. Ben öyle sinirli bir kadın de ğilimdir. Ama bir ölünün 
yanındaki kompartımanda uyumak!» Titredi. «Bu yüzde n çıldırabilirim.» 
Bouc seslendi. «Michel. Bu e şyaları Atina-Paris vagonun-daki bo ş kompartımana 
ta şıyın.» 
«Emredersiniz, mösyö. Bunun gibi 3 numaraya mı?» 
Arkada şı cevap veremeden Poirot atıldı. «Madamın ba şka bir numarada kalması çok 
daha iyi olur. Mesela 12 numaralı kompartımanda.» 
«Peki, mösyö.» Kondüktör bavulları aldı. 
Bayan Hubbard minnetle Poirot'ya döndü. «Çok nazik ve anlayı şlısınız. Emin olun, 
size derin bir minnet duyuyorum.» 
«Rica ederim, madam, rica ederim. Biz de sizinle bi rlikte gelelim. Oraya rahatça 
yerle şti ğinizi görmek isteriz.» 
Üç adam Bayan Hubbard'ı yeni kompartımanına götürdü ler. Kadın memnun bir tavırla 
etrafına bakındı. «Çok güzel!» 
«Beğendiniz mi, madam? Bakın çıktı ğınız kompartımanın 
eşi bu.» 
«Öyle. Ama di ğer tarafa bakıyor. Neyse, önemli de ğil. Bu trenler ya bu tarafa 
doğru gidiyor ya da o tarafa do ğru.» 
«Artık memnun ve mutlusunuz ya, madam?» 
«A, o kadarını söyleyemem. Kar yı ğınına saplandık kaldık. Kimsenin bir şey 
yaptı ğı yok. Oysa binece ğim gemi öbür gün hareket ediyor.» 
Bouc, «Biz de aynı durumdayız, madam,» dedi. «Hepim iz 
de.» 
Bayan Hubbard, «Evet, do ğru,» diye itiraf etti. «Ama benden ba şka hiç kimsenin 
kompartımanından gece yarısı bir katil geçmedi.» 
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Poirot, «Beni dü şündüren o meseleyi hâlâ halledemedim, madam,» dedi.  «Aradaki 
kapının sürgülü oldu ğunu söylüyorsunuz. O halde katil kompartımanınıza n asıl 
girebildi? Kapının sürgülü oldu ğundan emin misiniz?» 
«A, o İsveçli hanım kapıyı benim gözlerimin önünde denedi. » 
i «O küçük sahneyi gözlerimizin önünde canlandıralı m. Yata ğınızda yatıyordunuz 
ve bu yüzden kapıyı görmeniz imkânsızdı.» 
«Evet. O sünger torbası yüzünden tabii. Ah! Yeni bi r sünger torbası almam lazım. 
Buna baktıkça midem bula-nıyor.» 
Poirot sünger torbasını alıp yan kompartımana açıla n kapının tokma ğına astı. 
«Şöyle ... Anlıyorum... Sürgü tokma ğın altında. Sünger torbası onu gizliyor. O 
hanjm sürgünün sürülmü ş oldu ğunu söyledi.» 
«Evet, öyle.» 
«Ama o bir hata yapmı ş, madam. Ne demek istedi ğimi anlıyorsunuz, de ğil mi?» 
Poirot'nun durumu açıklamaya ça-balıyormu ş gibi bir hali vardı. «Sürgü şöyle 
çıkık bir maden parçası. Sa ğa döndürüldü ğü zaman kapı kilitleniyor. Düz 
bırakılırsa kapı kilitlenmi ş oluyor. Herhalde Miss Ohlsson kapıyı şöyle bir 
denedi. Di ğer taraftan kilitlenmi ş oldu ğu için de yanıldı. Kapının sizin 
tarafınızdan kilitlenmi ş oldu ğunu sandı.» 
«Bu aptalca bir şey olur.» 
«Madam, çok iyi ve çok uysal birinin hep çok akıllı  olması gerekmez.» 
«Orası öyle tabii.» 
«Ha, aklıma gelmi şken İstanbul'a da trenle mi gittiniz, madam?» 
«Hayır. Gemiyle gittim. Orada beni kızımın bir arka daşı kar şıladı. Bana 
İstanbul'u dola ştırdı. Ah! Kızım bu ba şıma ge- 
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lenleri duyunca ne diyecek kim bilir?  Üstelik gemi yi  da kaçıraca ğım. Tanrım,   
ne feci!»   Bayan   Hubbard  yine a ğlamak 



üzereydi. 
Sabırsızlanmaya ba şlayan Poirot bu fırsattan yararlandı hemen. «Siz bi r şok 
geçirdiniz, madam. Garsona söyleyim ^ize bir kahve getirsin.» 
«O konyak ba şımı döndürdü. Ben içkiye hiç alı şık de ğilimdir. Evet, kahve içsem 
iyi olur.» 
«Ama daha önce tamamlanması gereken bir formalite v ar. Bavullarınızı aramama 
izin verir misiniz, madam?» 
«Neden arayacaksınız e şyalarımı?» 
«Bütün yolcuların e şyalarını aramaya ba şlıyoruz. Size o korkunç olayı 
hatırlatmak istemiyorum. Ama sünger torbanızı 
hatırlayın.» 
«Tanrım! Evet, belki de e şyaları aramanız daha iyi olur. Bir daha öyle kötü b ir 
sürprize dayanamam.» 
Ara ştırma çabucak sona erdi. Bayan Hubbard'ın öyle fazl a e şyası yoktu. Bir şapka 
kutusu, ucuz bir bavul ve içi tıkabasa dolu bir çan ta. E ğer Bayan Hubbard 
torunlarının foto ğraflarını göstermekte ısrar etmeseydi, ara ştırma daha da çabuk 
bitecekti. « Şu yumurcaklara bakın! Ne şirin şeyler, de ğil mi?» 
Yolcuların e şyaları 
Bouc, « İşe ba şladık ve bir şey bulamadık,» dedi. « Şimdi kimin e şyalarını 
arayaca ğız?» 
«En kolayı kompartımandan kompartımana geçmek olur sanırım. Yani i şe 16 
numaradan ba şlayaca ğız. Bay Hardman'ın bavullarını arayarak.» 
Sigara içmekte olan Hardman onları nazik bir tavırl a kar- 
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¦ şıladı. «Buyurun, baylar. Tabii kompartımana sı ğabilirseniz.» 
Bouc ne istediklerini açıklayınca iriyarı dedektif anlayı şlı 
bir  tavırla ba şını salladı. «Pekâlâ. Açıkçası bu i şi daha önce 
neden yapmadı ğınızı dü şünüyordum. İşte anahtarlarım. E ğer 
ceplerimi de aramak isterseniz buyurun. Bavullarımı  indireyim 
mi?» 
«O i şi kondüktör yapar. Michel!» 
Hardman'ın iki bavulu çabucak arandı. E şyaları arasında en fazla dikkati çeken 
içki şi şeleri oldu. Hardman onlara gülerek göz kırptı. Bouc , « İçki    yasa ğına 
aldırmadı ğınız anla şılıyor, Mösyö Hardman,» diyerek gülümsedi. 
«Doğrusu bunun beni endi şelendirdi ğini söyleyemem.» Poirot, «Ah!» dedi. 
«Amerika'yı görmek isterdim.» Hardman, «Orada yeni yöntemler ö ğrenirdiniz,» diye 
cevap verdi.   «Avrupa'nın  uyandırılması  gerek.  Yarı   uykuda  burası.» 
Poirot ba şını salladı. «Do ğru. Amerika hızla ilerleyen bir ülke. Amerikalıları n 
hayran oldu ğum tarafları da çok. Yalnız belki de ben geri kafal ıyım... Ama 
açıkçası Amerikan kadınlarını bizimkiler kadar be ğenmiyorum. Bir Fransız kızı... 
Ya da Belçikalı. Çok şirin, sevimlidir.» 
Hardman ba şını çevirerek bir süre karlara baktı. «Belki de siz  haklısınız, Bay 
Poirot. Ama herkes kendi memleketinin kızlarını be ğenir.» Kar gözlerini almı ş 
gibi kirpiklerini kırpı ştırdı. «Çok parlıyor bu karlar. Öyle de ğil mi? Göz 
kamaştırıyor. Bu durum sinirimi bozmaya ba şladı, baylar. Cinayet ve kar. Yapacak 
hiçbir şey de yok. Oturup vakit öldürmeye çalı şıyorsun. Bir şeyler yapmak ya da 
birinin pe şine takılmak isterdim.» - 
Poirot güldü. «Tam Amerikan dü şüncesi bu.» 
Kondüktör bavullarını yerine koydu. Yandaki kompart ımana geçtiler. Albay 
Arbuthnot bir kö şede oturmu ş, pipo içiyor ve bir dergi okuyordu. 
k 
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Doğu Ekspresinde Cinayet— F./8 
Poirot durumu açıklayınca albay hiç itiraz etmedi. Kompartımanda deriden büyük 
iki bavulu vardı. «Di ğer e şyalarımı gemiyle yolladım,» diye açıkladı. 
Arbuthnot'un e şyaları düzenli yerle ştirilmi şti. Bavulların aranması bir iki 
dakika sürdü. Poirot e şyaların arasındaki bir paket pipo temizleyicisini h emen 
farketti. 
«Hep aynı markayı mı kullanırsınız?» 
«Çoğu zaman. Tabii bulabilirsem.» 



«Ah!» Poirot ba şını salladı. Bu pipo temizleyiciler, ölünün kompart ımanında 
yerde buldu ğunun e şiydi. 
Arbuthnot'un yanındaki kompartıman Prenses Dragomi- roff'a aitti. Kadın durumu 
öğrenince, «Madem gerekli buluyorsunuz,» dedi. «Bavul larımın anahtarları 
hizmetçimde durur. Bu i şde size yardım etsin.» 
«Hizmetçinize çok güveniyorsunuz herhalde, madam?» 
Prenses sakin bir tavırla, «Bunu daha önce de söyle dim,» diye cevap verdi. 
«Güvenmedi ğim kimseleri yanımda çalı ştırmam.» Bir an durdu. «Sadakat ve 
bağlılık. Güç bulunur şeyler bunlar. Parayla da satın alınamaz.» 
Alman hizmetçi anahtarlarla gelince prenses koridor a çıkarak karları seyretmeye 
başladı. Poirot da bavulları arama i şini Bouc'a bırakarak ya şlı kadının yanına 
gitti. Prenses alaylı bir gülümsemeyle onu süzdü. « E, mösyö bavullarımda neler 
olu-du ğunu görmek istemiyor musunuz?» 
Poirot, ba şını salladı. «Madam, sizin bakımınızdan sadece bir formalite bu.» 
«Ama ben Sonia Armstrong'u tanır ve çok severdim. B una ne diyorsunuz? Casetti 
gibi a şağılık bir adamı öldürerek ellerimi kirletmeyece ğimi mi dü şünüyorsunuz? 
Hoş, belki de siz haklısınız.» Poirot cevap vermeyince  sesini yükseltti. «Hiçbir 
şey söyleyemiyorsunuz, Mösyö Poirot. Acaba şu anda ne geçiyor kafanızdan?» 
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Belçikalı ona baktı. «Bence gücünüz kollarınızda de ğil iradenizde, madam.» 
Prenses siyah elbisesinin sardı ğı ince kollarına ve yüzüklerle süslenmi ş pençeye 
benzeyen sarı, kuru ellerine baktı. «Do ğru... Ellerimde hiç güç yok. Buna 
sevinmeli miyim, yoksa üzülmeli mi, i şte bunu bilmiyorum.» Dönerek kompartımana 
girdi. 
Prensesin kompartımanının yanındaki iki kapı da kap alıydı. Bouc duraklayarak 
başını ka şıdı. «Durum nazik. Bu yolcuların diplomatik pasapor tları var. Onların 
bavulları aranamaz.» 
«Evet, gümrükte aranamaz. Ama cinayet ba şka.» 
«Biliyorum... Ama ortalı ğın karı şmasını da istemem.» 
«Üzülmeyin, dostum. Kontla kontes anlayı şla davranacaklardır.» Sonra Bouc'un 
cevabını beklemeden 13 numaralı kompartımanın kapıs ına vurdu. 
İçeriden biri, «Girin,» dedi. 
Kont kapının yanındaki kö şede oturmu ş gazete okuyordu. Kontes ise pencerenin 
önündeki koltuktaydı. Ba şının altında bir yastık vardı. Yeni uykudan uyanmı ş 
oldu ğu anla şılıyordu. 
Poirot, Kont Andrenyi'ye durumu anlattı. Genç adam bir an durakladı, sonra da 
bavullarının aranmasına razı oldu. «Bize de di ğer yolculara oldu ğu gibi 
davranılmasını isterim.» Karısına döndü. «Bir itira zım yok sanırım, Elena.» 
Kontes hiç tereddüt etmeden, «Yok tabii,» diye ceva p verdi. 
Eşyalar alelacele arandı. Poirot'nun anlamsız sözlerl e utancını gizlemeye 
çalı şıyormu ş gibi bir hali vardı. «Bavulunuzdaki şu etiket ıslanmı ş, madam.» 
Kontes cevap vermedi bile. Bütün bu i şlerden sıkılmı ş gibi bir hali vardı. 
Dalgın dalgın pencereden dı şarı bakıyordu. 
Poirot lavabonun üzerindeki dolabı açarak ara ştırmayı ta- 
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marnladı. Burada bir sünger, yüz kremi, pudra ve uy ku ilacı vardı. 
Ondan sonra, Ratchett'in ve Poirot'nun kompartımanı nı aradılar. 
Sıra şimdi ikinci mevki yolcularına gelmi şti. İlk kompartımanda Mary Debenham'la 
Greta Ohlsson vardı. Miss De-benham kitap okuyor, İsveçli kadın da uyukluyordu. 
Onlar içeri girince irkilerek uyandı. 
Poirot durumu açıkladı. İsveçli kadın tela şlandı. Mary De-benham ise istifini 
bozmadı. 
Poirot, Miss Ohlsson'a, « İzin verirseniz önce sizin bavulunuza bakalım,» dedi . 
«Ondan sonra belki gidip Bayan Hub-bard'ı yoklamak lütfunda bulunursunuz. Onu 
di ğer vagondaki bir kompartımana geçirdik. Ama sinirle ri hâlâ bozuk.» 
İsveçli kadın, Bayan Hubbard'a pek acımı ştı. Küçük ba-vulundaki birkaç e şyası 
incelendikten sonra hemen dı şarı fırladı. 
Mary Debenham da kitabını bir tarafa bıraktı. Poiro t onun bavulunu raftan 
indirirken, «Miss Ohlsson'u neden gönderdiniz?» diy e sordu. 
«Ben mi, matmazel? Tabii Amerikalı hanıma bakması i çin.» 
«Güzel bir bahane bu. Ama yine de bahane.» 



«Ne demek istedi ğinizi anlayamadım, matmazel?» 
«Pekâlâ anladınız.» Kız gülümsedi. «Benimle yalnız kalmak istiyordunuz. Öyle 
değil mi?» 
«Matmazel, rica ederim...» 
«Benim de kafası çalı şan ve bazı şeyleri farkeden bir insan oldu ğumu kabul 
etmelisiniz, Mösyö Poirot. Nedense bu i ğrenç olay hakkında bilgim oldu ğunu 
sanıyorsunuz. Şimdiye kadar hiç görmedi ğim o adamın öldürülmesi konusunda...» 
«Hayır, hayal de ğil bu. Ama bence insan hemen gerçe ği açıklamamakla, lafı 
ağzında gevelemekle bo ş yere zaman kaybeder.» 
«Ve siz zaman kaybından ho şlanmıyorsunuz. Hemen konuya girilmesini istiyorsunu z. 
Öyle olsun. O halde ben de size Suriye'den gelirken  duydu ğum birkaç sözün 
anlamını soraca ğım. Konya istasyonunda biraz dola şmak için trenden indim. 
Karanlık gecede sizin ve Albay Arbuthnot'un sesini duydum, matmazel. Ona, ' Şimdi 
olmaz, şimdi olmaz,' diyordunuz. 'Her şey sona erince... Bütün bunlar geride 
kalınca.' Bu sözlerinizden neyi kastediyordunuz mat mazel?» 
Kız usulca, «Bu sözlerle... Cinayeti mi kasdetti ğimi dü şünüyorsunuz?» diye 
sordu. 
«Bunu ben size soruyorum, matmazel.» 
Mary içini çekti. Derin derin dü şünüyordu. Sonra, «O sözlerin bir anlamı vardı 
tabii, mösyö,» dedi. «Ama bunu size açık-layamam. A ma size yemin ediyorum, 
Ratchett denilen o adamı bu trene bininceye kadar h iç görmemi ştim.» 
«Ve... o sözlerin anlamını açıklamayı reddediyorsun uz?» 
«İstiyorsanız öyle de diyebilirsiniz. Reddediyorum. O  sözlerin... üzerime 
aldı ğım bir görevle ilgisi vardı.» 
«Bu görev sona erdi artık de ğil mi?» 
«Ne demek istiyorsunuz?» 
«O i ş sona erdi, de ğil mi?» 
«Neden böyle dü şünüyorsunuz?» 
«Beni dinleyin, matmazel. Size ba şka bir şeyi daha hatırlataca ğım. Toros 
Ekspresinin gecikmesi... O zaman çok tela şlandınız. Oysa aslında çok sakin ve 
soğukkanlı bir insansınız.» 
«Doğu Ekspresini kaçırmak istemiyordum.» 
«Evet, öyle dediniz. Ama Do ğu Ekspresi İstanbul'dan her gün kalkıyor. O gün 
treni kaçırsaydınız, yirmi dört saat sonraki ekspre se binerdiniz.» 
Miss Debenham öfkelenmeye ba şlıyordu. «Londra'da beni bekleyen arkada şlarım var. 
Bir günlük gecikme her şeyi altüst ederdi.» 
«Öyle mi? Ama bu tren de gecikecek. Londra'da sizi bek- 
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leyen arkada şlarınıza durumu haber de veremeyeceksiniz. 'Buradan  orayı 
aramadınız ve' uzun...» 
«'Uzak mesafe görü şmesi' yapmam da imkânsız. Yani ülkelerarası telefon  
konu şmasını kastediyorsunuz.» «Evet, evet.» 
«Doğru. İnsanın arkada şlarına telefonla haber verememesi ya da bir telgraf  
çekmemesi kızılacak bir şey.» 
«Ama bu sefer haliniz bamba şka. Hic sabırsızlanmıyorsunuz. Sakin ve filozofça 
bir haliniz var.» 
Mary Debenham kızararak duda ğını ısırdı. «Cevap vermiyorsunuz, matmezel.» 
«Affedersiniz. Cevap vermem gerekti ğini bilmiyordum.» «Tavrınızı 
deği ştirmenizden söz ediyorduk...» «Pireyi deve yaptı ğınızın farkında de ğil 
misiniz, Mösyö Poirot?» 
Belçikalı özür dilermi ş gibi ellerini iki yanına açtı. «Özür dilerim. Biz 
dedektiflerin kusuru bu. Hareketlerin hep birbirler ini tutmalarını bekliyoruz. 
Ruhsal de ği şiklikleri gözönüne almıyoruz.» 
Mary Debenham sesini çıkarmadı. 
«Albay Arbuthnot'u iyi mi tanırsınız, matmazel?» Po irot'ya konuyu bu şekilde 
deği ştirmesi kızı rahatlatmı ş gibi geldi. «Onunla ilk kez bu yolculukta 
kar şıla ştım.» «Acaba o, Ratchett'i tanıyor muydu?» Miss Deb enham kesin bir 
tavırla ba şını salladı. «Tanı şmadığından eminim.» 



«Ama Ratchett'in kompartımanında yerde bir pipo tem izleyicisi bulduk. Ve trende 
Albay Arbuthnot'tan ba şka pipo içen yok.» Poirot dikkatle kızı süzüyordu. Ama 
Mary Debenham ne şaşırdı, ne de tela şlandı. 
«Saçma. Gülünç bir söz bu. Albay Arbuthnot cinayete  karı şacak bir insan de ğil. 
Hem böyle melodrama kaçan bir cinayete hiç karı şmaz.» 
«Size onu iyi tanımadı ğınızı hatırlatmalıyım.» 
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Kız omzunu silkti. «O tipleri çok iyi bilirim.» 
Poirot usulca, «Bana o sözlerin anlamını söylemeyec ek misiniz gerçekten?» diye 
sordu. «'Her şey geride kaldı ğı zaman...'» 
Mary Debenham so ğuk bir tavırla cevap verdi. «Söyleyecek ba şka bir sözüm yok.» 
Hercule Poirot, «Önemli de ğil,» dedi. «Nasıl olsa ö ğrenece ğim.» Kızı 
selamlayarak kompartımandan çıktı. 
Bouc, «Yaptı ğınız akıllıca bir şey miydi, dostum?» diye sitem etti. «Kız gayet 
dikkatli davranacak artık. Albay da öyle.» 
«Dostum, e ğer tav şan yakalamak isterseniz yuvasına bir sansar sokarsı nız. E ğer 
tav şan içerdeyse mutlaka dı şarı fırlar. Ben de aynı şeyi yaptım.» 
Hildegarde Schmidt'in kompartımanına girdiler. Alma n kadın saygılı bir tavırla 
onları bekliyordu. Poirot kanepeye konmu ş olan küçük bavulu çabucak aradı. Sonra 
da kondüktöre raftaki di ğer büyük bavulu indirmesini i şaret etti. «Anahtar?» 
Hildegarde Schmidt, «Bavul kilitli de ğil, mösyö,» diye cevap verdi. 
Poirot bavulun kayı şlarını çözerek kapa ğı açtı. «Hah!» Bouc'a döndü. «Ne 
dedi ğimi hatırlıyor musunuz? Şuraya bir bakın!» 
En üstte katlanmı ş bir üniforma duruyordu. Bir kondüktör üniforması. 
Sakin Alman kadının tavırları birdenbire de ği şiverdi. «Ah! O benim de ğil! 
istanbul'dan ayrıldı ğımızdan beri o bavula hiç bakmadım. Bana inanın!» 
Bakı şlarıyla yalvarıyordu. 
Poirot şefkatle onu kolundan tutarak yatı ştırmaya çalı ştı. «Endi şelenmeyin. Size 
inanıyorum. Tela şlanmayın. İyi bir a şçı oldu ğunuzdan ne kadar eminsem, o 
üniformayı bavula saklamadı ğınızdan da o kadar eminim. Ya... Siz iyi bir 
aşçısınız, de ğil mi?» 
Şaşıran kadın dayanamayarak güldü.  «Evet, gerçekten 
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bütün hanımlarım öyle söylerdi. Ben...» Durakladı. Ağzı bir karı ş açık kalmı ştı. 
Yüzünde yine korku dolu bir ifade vardı. 
Poirot, «Üzülmeyin, üzülmeyin,» dedi. «Her şey yolunda. Size olayın nasıl 
oldu ğunu anlatayım. Kondüktör üniformasıyla gördü ğünüz adam ölünün 
kompartımanından çıktı. Sizinle çarpı ştı. Bu onu sarstı biraz. Çünkü kimseyle 
kar şıla şmayacağını ummu ştu. Sonra?.. Üniformayı ba şından atması gerekiyordu. 
Artık onun için bir tehlikeydi.» Onu dikkatle dinle yen Bouc ve Dr. Constantine'a 
baktı. «Çünkü tren kara saplanmı ş, katilin bütün planları altüst olmu ştu. 
Üniformayı nereye saklayacaktı? Bütün kompartımanla r doluydu. Ama açık bir 
kapının önünden geçti. Bu kompartıman bo ştu. Bu herhalde kar şıla ştı ğım kadının, 
diye dü şündü. İçeri süzülerek üniformayı çıkardı ve raftaki bavulu n içine 
tıkıverdi.» Üniformayı kaldırdı. Üçüncü dü ğmesi kopmu ştu. Poirot elini ceketin 
cebine soktu, bütün kapıları açmaya yarayan o ana a nahtarlardan birini çıkardı. 
«İşte, katilin kapalı kapılardan nasıl geçti ğinin açıklaması. Artık geriye o 
kırmızı kimonoyu bulmak kalıyor.» 
«Doğru. Son iki kompartımanda erkek yolcular var.» 
«Ne olursa olsun, onların e şyalarını da arayaca ğız.» 
«Tabii. Söylediklerinizi unutmu ş de ğilim.» 
Hector MacQueen e şyalarının aranmasına hemen izin verdi. «Böylesi dah a i şime 
gelir. Bu trende en çok benden şüphelendi ğinizi sanıyorum. Bir de Ratchett'in 
bütün servetini bana bıraktı ğını belirten bir vasiyetname buldunuz mu, her şey 
tamam olur.» Bouc'un ona şüpheyle baktı ğını farkederek tela şla ekledi. « Şaka 
ediyorum. O bana bir sent bile bırakmamı ştır. Ben Ratchett'in i şine yarıyordum. 
Dil bakımından filan. İngilizceden ba şka her dil konu şmayan insan yolculukta 
sıkıntı çeker. Bense biraz Fransızca, Almanca ve İtalyanca bilirim.» Sesini 
biraz yükseltmi şti. İstekli görünmesine ra ğmen e şyalarının aranması onu 
endi şelendiriyormu ş gibi bir hali vardı. 



Poirot i şini bitirmi şti. «Hiçbir şey yok. Sizi şüpheli duruma sokacak bir 
vasiyetname bile.» 
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MacQueen derin bir soluk aldı. «Neyse, içim rahatla dı.» Grup son kompartımana 
geçti. İriyarı kalyanla İngiliz u şağın bavullarının aranması da bir sonuç 
vermedi. 
Üç adam koridorun dibinde durarak birbirlerine bakt ılar. Poirot, «Vagon 
restorana gidelim,» diye mırıldandı. «Artık ö ğrenebilece ğimiz her şeyi ö ğrendik. 
Başka kimseden yardım bekleyemeyiz. Şimdi sıra kafamızı kullanmakta.» Sigara 
tabakasını açtı. Ama bo ştu. «Ben şimdi geliyorum. Kompartımanımdan sigara 
alaca ğım... Çok acayip bir olay bu. Kırmızı kimonolu kadı n kimdi? Kimono şimdi 
nerede?» Dönerek hızla koridordan ilerlerdi. Kendi kompartımanına gidip 
bavullarından birini açtı. Sonra da hayretle irkild i. 
En üstte ejderha i şlemeleri ince, kırmızı ipekten bir kimono duruyordu . 
Belçikalı dedektif, «Demek böyle?» diye fısıldadı. «Bana meydan okuyorlar. Öyle 
olsun... Görü şece ğiz.» 
İçlerinden hangisi? 
Poirot vagon restorana girdi ğinde Mösyö Bouc'la Dr. Cons-tantine oturmu ş  
konu şuyorlardı.  Mösyö  Bouc'un  sıkıntılı  ve üzgün bir  hali vardı. Poirot'yu 
görünce, «Hah, i şte,» dedi. Arkada şı bir sandalyeye otururken de ekledi. «E ğer 
bu esrarı çö-zerseniz, o zaman mucizelere gerçekten  inanaca ğım dostum.» «Bu olay 
sizi endi şelendiriyor mu?» «Tabii endi şelendiriyor, i şin içinden çıkamıyorum.» 
Doktor, «Ben de öyle,» dedi. İlgiyle Poirot'ya bakıyordu. «Açıkçası  bundan  
sonra ne yapabilece ğinizi  de dü şünemiyorum.» 
Poirot dü şünceli bir tavırla, «Öyle mi?» dedi. Tabakasını çık arıp ince; küçük 
sigaralarından birini yaktı. Gözlerinde dalgın 
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bir ifade vardı. «Benim için bir olayın ilgi çekici  yanı budur. Normal şekilde 
soru şturma yapamayız. Konu ştu ğumuz bütün bu insanlar do ğruyu mu söylüyor? Yoksa 
sözleri yalan mı? Bunu anlamak için elimizde hiçbir  şey yok. Sadece biz onları 
denemek için bir şeyler uydurabiliriz. Beyin için iyi biz egzersiz 
bu.» 
Mösyö Bouc, «Pekâlâ, pek güzel,» dedi. «Ama elinizd e ne 
gibi bir delil var?» 
«Söyledim ya. Yolcuların anlattıkları ve bizim kend i gözlerimizle 
gördüklerimiz.» 
«Ne delil, ne delil! Özellikle yolcuların hikâyeler i. Onların hiç i şe 
yaramayaca ğını size söyledim.» 
Poirot ba şını salladı. «Ben sizinle aynı fikirde de ğilim, dostum. Yolcuların 
hikâyeleri sırasında ilgimi çekecek birkaç nokta 
açıklandı.» 
Mösyö Bouc ku şkuyla, «Öyle mi?» diye mırıldandı. «Ben 
bunları hiçfarketmedim.» 
«Dinlemediniz de ondan.» 
«E, neyi kaçırdı ğımı bana açıklayın.» 
«Sözgeli şi, ilk tanı ğı ele alalım. Genç MacQueen'in anlattıklarını. Benc e çok 
anlamlı bir şey söyledi.» 
«Mektuplar hakkında mı?» 
«Hayır, hayır, mektuplar hakkında de ğil. Hatırladı ğım kadarıyla, MacQueen şöyle 
bir şey söyledi: 'Yolculuklar yapıyorduk. Bay Ratchett d ünyayı görmek istiyordu. 
Başka bir dil bilmemesi onu engelliyordu. Ben sekreter den çok tercüman 
gibiydim.'» Bir doktorun yüzüne, bir Bouc'unkine ba ktı. «Ne? Hâlâ farkedemediniz 
mi? i şte affedilmeyecek bir şey bu. Çünkü Mac-Queen demin, ' İngilizceden ba şka 
bir dil konu şmayan bir insan yolculukta sıkıntı çeker,' dedi ği zaman elinize 
ikinci bir fırsat 
geçmi ş oldu.» 
«Yani?..» Bouc'un yüzünde hâlâ şaşkın bir ifade vardı. «Ah, her şeyi size tek 
hecelik kelimelerle açıklamak mı ge- 
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rekiyor? Pekâlâ, dinleyin! Bay Ratchett Fransızca b ilmiyordu. Ama dün gece 
kondüktör çaldı ğı zile cevap vermek için geldi ği zaman biri ona Fransızca bir 



hata oldu ğunu söyledi. Üstelik Fransızcayı çok iyi bilen biri nin kullanabilece ği 
kelimeleri seçmi şti. Öyle birkaç kelime Fransızca ö ğrenmi ş olan birinin 
seçeceklerini de ğil.» 
Constantine heyecanla ba ğırdı. «Do ğru. Bunu anlamalıydık! Şimdi ezilmi ş saati 
neden delil olarak kabul etmeyi pek istemedi ğinizi anlıyorum. Çünkü saat bire 
yirmi üç kala Ratchett ölmü ştü bile...» 
Bouc etkileyici bir tavırla cümleyi tamamladı. «Ve konu şan, adamın katiliydi.» 
Poirot elini kaldırdı. «Acele etmeyelim. Bildikleri mize birtakım eklemeler da 
yapalım. Şimdiki halde rahatlıkla, 'O sırada, yani bire yirmi  üç kala 
Ratchett'in kompartımanında ba şka biri vardı. Ve bu ki şi ya Fransızdı ya da 
Fransızcayı çok iyi konu şuyordu,' diyebiliriz sanırım.» «Çok ihtiyatlısınız,  
dostum.» 
«İnsan adım adım ilerlemeli. Ratchett'in o sırada ölm üş oldu ğunu gösterecek 
hiçbir delil yok.» 
«Sizi uyandıran feryadı unutuyorsunuz!» «Do ğru.» 
Bouc dü şünceli bir tavırla, «Bir bakıma durumu fazla etkile miyor,» dedi. 
«Birinin yandaki kompartımanda dola ştı ğını duydunuz. Ratchett de ğildi o, ba şka 
bir adamdı. Herhalde ellerindeki kanı yıkıyor, tehl ikeli mektubu yakıyordu. 
Sonra ortalık yatı şıncaya kadar bekledi. Ratchett'in kapısını içerden kilitleyip 
zinciri taktı. Sonra Bayan Hubbard'ın kompartımanın a açılan kapıdan kaçtı. Yani 
durum yine daha önce dü şündüğümüz gibi. Sadece Ratchett yarım saat önce 
öldürülmü ş. Ve katilin durumunu kurtarması için saat biri çey re ğe getirilmi ş.» 
Poirot, «Yok canım,» dedi. «Saat biri çeyre ği gösteriyordu. — 123 — 
Ve yan kompartımandaki adam cinayet yerinden tam o sırada 
ayrıldı.» 
Bouc'un aklı karı şmıştı biraz. «Do ğru. O halde sizce saatin 
anlamı nedir?» 
«Eğer saat ilerlemi şse, o zaman gösterdi ği zamanın önemi var demektir. E ğer 
ilerletilmi şse. O zaman saatin gösterdi ği dakika, yani biri çeyrek geçe nerede 
oldu ğunu, ne yaptı ğını ka-nıtlayamayan ki şilerden şüphelenmemiz gerekir.» 
Doktor, «Evet, evet,» diye ba şını salladı. «Bu mantıklı bir şey.» 
«Ayrıca o ki şinin kompartımana girdi ği zamanla da biraz ilgilenmemiz gerekir. 
Bunu yapma fırsatını ne zaman buldu? E ğer asıl kondüktörün bu i şle bir ilgisi 
olmadı ğını dü şünürsek, o zaman yandaki kompartımana girme fırsatı nı ancak bir 
defa bulabilmi ş demektir. Tren Vincovci'de durdu ğu sırada yani. Tren oradan 
kalktıktan sonra kondüktör yüzü koridora dönük otur uyordu. Yolcular yataklı 
vagon memuruna aldırı ş etmezlerdi ama asıl kondüktör böyle bir sahtekârı hemen 
görürdü mutlaka. Ama tren Vincovci'de durdu ğu sırada asıl kondüktör de 
perondaydı. Yani koridor bo ştu.» 
Bouc, «Yine ba şladı ğımız noktaya döndük,» dedi. «Katil yolculardan biri . Ama 
hangisi?» 
Poirot gülümsedi. «Ben bir liste yaptım. Belki i şinize yarar.» Bouc'a bir kâ ğıt 
uzattı.' 
On soru 
Kağıtta şöyle yazılıydı: 
AÇIKLANMASI GEREKEN ŞEYLER 1. Üzerinde H. markası olan mendil kimindi? 
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.   2. Pipo temizleyicisini Albay Arbuthnot mu dü şürmüştü? Yoksa bir ba şkası mı? 
3.   Kırmızı kimonoyu kim giymi şti? 
4.   Kondüktör kılı ğına giren kadın ya da erkek kimdi? 
5.   Saat neden 1.15'i gösteriyordu? 
6.   Cinayet o sırada mı i şlenmi şti? 
7.   Yoksa daha mı önce i şlenmi şti? 
8.   Ya da daha mı geç i şlenmi şti? 
9.   Ratchett'i birden fazla ki şinin bıçakladı ğından emin olabilir miyiz? 
10. Vücudundaki yaralar ba şka ne şekilde açıklanabilir? 
Mösyö Bouc bu soruları zekâsına kar şı bir meydan okuma sayarak birden biraz 
neşelendi. «Bakalım bir şeyler yapabilecek miyiz? Ba şta mendil var. Bu i şi 
kurala uygun ve düzenli olarak yapalım.» 
Poirot memnun bir tavırla ba şını salladı. «Tabii, tabii.» 



Bouc devam etti. «H. markasının üç ki şiyle ilgisi olabilir. Bayan Hubbard, göbek 
adı Hermione olan Miss Mary De-benham ve oda hizmet çisi Hildegarde Schmidt.» 
«Ah! Peki, üçünden hangisi?» 
«İşte bunu söylemek zor. Ama ben Miss Debenham'ı seçer dim. Belki de onu aslında 
göbek adıyla ça ğırıyorlar. Sonra ondan zaten şüpheleniyoruz. Duydu ğunuz o 
konu şma gerçekten biraz garip dostum. Kızın açıklama yap maya yana şması da öyle.» 
Dr. Constantine, «Ben Amerikalının üzerinde dururdu m,» dedi. «Pahalı bir mendil 
o. Herkesin de bildi ği gibi, Amerikalılar her şeye bol para verirler.» 
Poirot sordu. «Demek ikiniz de oda hizmetçisini lis teden çıkarıyorsunuz?» 
«Evet. Kadının kendisinin de söyledi ği gibi, yüksek tabakadan birine ait bir 
mendil.» 
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«Ve ikinci soru. Pipo temizleyicisini Albay Arbuthn ot mu dü şürdü? Yoksa ba şka 
biri mi?» 
«Bu soru daha güç. İngilizler kimseyi bıçaklamazlar. Bu bakımdan haklıs ınız. 
Bence biri pipo temizleyicisini oraya mahsus bırakt ı. O uzun bacaklı İngilizden 
şüphelenmemiz için.» 
Doktor da ekledi. «Bu iki delil birden katilin çok dikkatsiz oldu ğunu gösterir. 
Ben de Mösyö Bouc'la aynı fikirdeyim. Katil mendili  gerçekten farketmedi. i şte 
bu yüzden hiçbir kadın mendilin kendisinin oldu ğunu söylemeye yana şmıyor... Pipo 
temizleyici ise sahte bir delil. Sonra Albay Arbuth not pipo içti ğini ve o tip 
temizleyici kullandı ğını saklamıyor.» 
Poirot ba şını salladı, «iyi mantık yürütüyorsunuz.» Bouc deva m etti. «Üçüncü 
soru: Kırmızı kimonoyu kim giymi şti? Do ğrusu bu konuda en ufak bir fikrim bile 
yok. Ya siz Dr. Constantine?» 
«Benimle de öyle.» 
«O halde bu bakımdan yenilmi ş oldu ğumuzu itiraf edelim. Neyse ondan sonraki soru 
hiç olmazsa daha kolay sayılır. Kondüktör kılı ğına giren kadın veya erkek kimdi? 
Bunu yapamayacakların bir listesini kesinlikle çıka rabiliriz. Hardman, Albay 
Arbuthnot, Foscarelli, Kont Andrenyi ve Hector Mac- Queen. Bunların hepsinin de 
boyları çok uzun. Bayan Hub-bard, Hildegarde Schmid t ve Greta Ohlsson'un 
vücutları çok enli. Geriye u şak, Miss Debenham, Prenses Dragomiroff ve Kontes 
Andrenyi kalıyor. Bunların hiçbiri de uygun de ğil. Greta Ohlsson da Antonio 
Foscarelli de ayrı ayrı Miss Debenham'ın ve u şağının kompartımanlarından 
çıkmamı ş olduklarına yemin ediyorlar. Hildegarde Schimdt, p rensesin kendi 
kompartımanında oldu ğuna yemin ediyor. Kont Andrenyi ise bize karısının uyku 
ilacı aldı ğını söyledi. Yani kimonoyu kimse giymemi ş. Tabii bu da saçma.» 
Poirot mırıldandı. «Eski dostumuz Öklid'in dedi ği gibi.» Bouc listedeki di ğer 
soruya geçmi şti. «Be ş... saat neden 
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1.15'i gösteriyordu? Bu iki şekilde açıklanabilir. Ya katil, tanık bulabilmek 
için saati de ği ştirdi. Ama sonra ba şkalarının koridorda dola ştı ğını duyarak 
kompartımandan çıkmadı. Ya da... durun durun, aklım a bir şey geliyor...» Bouc 
kafasıyla bo ğuşurken di ğerleri saygıyla beklediler. Sonunda, «Tamam, buldum ,» 
dedi. «Saati ileri alan yataklı vagon katili de ğil, ikinci katil dedi ğimiz 
ki şiydi. Solak katil. Yani kırmızı kimonolu kadın. O d aha sonra geldi ve kendine 
tanık bulabilmek için saati de ği ştirdi.» 
Dr. Constantine, «Bravo,» diye ba ğırdı. « İyi dü şündünüz.» Poirot, «Kadın 
Ratchett'i karanlıkta bıçakladı,» dedi. «Adamın ölm üş oldu ğunun farkında bile 
değildi. Ama nasıl olduysa Ratchett'in cebinde bir saa t oldu ğu sonucuna vardı. 
Saati çıkararak karanlıkta öylesine geri aldı. Üzer indeki o gerekli çöküntüyü 
yaptı.» 
Bouc ona so ğuk so ğuk baktı. «Siz bundan daha iyi bir tahminde bulunab ilir 
misiniz?» 
Poirot itiraf etti. « Şu anda... hayır. Ama yine de saatle ilgili en ilgin ç 
noktayı de ğerlendiremedi ğinizi dü şünüyorum. İkinizin de.» 
Doktor sordu. «Altıncı soru bununla mı ilgili? Cina yet o sırada mı i şlenmi şti? 
Yani 1.15'de. Cevabım, hayır.» 



Bouc, «Ben de aynı fikirdeyim,» dedi. «Ondan sonrak i soru, şu: Yoksa daha önce 
mi i şlenmi şti? Ben, evet, diyorum. Siz, doktor?» 
Doktor ba şını salladı. «Evet. Ondan sonraki soru, 'Ya da daha  geç mi 
i şlenmi şti?' de aynı şekilde yanıtlanabilir. Ben de sizinle aynı fikirdey im. 
Mösyö Bouc. Mösyö Poirot da öyle sanırım ama o kesi n konu şmak istemiyor. İlk 
katil 1.15'den önce geldi. İkinci katilin geli şiyse 1.15'den sonra. Solaklı ğa 
gelince... Yolculardan hangisinin solak oldu ğunu anlamaya çalı şmamız gerekmez 
mi?» 
Poirot, «Bu noktayı tümüyle ihmal etmi ş de ğilim,» dedi. — 127 — 
 
«Belki farkettiniz. Her yolcuya adresini yazdırdım ya da imzasını attırdım. 
Tabii bu kesin bir şey sayılmaz. Çünkü bazı insanlar belirli şeyleri sa ğ 
elleriyle, di ğerlerini ise sol elleriyle yaparlar. Bazıları sa ğ elleriyle yazar, 
ama sollarıyla golf oynarlar. Ama bu deneme de yine  bir şeydir. Sorguya çekilen 
herkes kalemi sa ğ eline aldı. Prenses Dragomiroff dı şında. O da yazmak 
istemedi.» 
Bouc, «Prenses Dragomiroff mu? diye ba ğırdı. « İmkânsız!» 
Doktor, «Onun sol elle indirilen darbeye yetecek gü cü oldu ğunu sanmıyorum,» 
dedi. «O yara hatırı sayılır bir güçle açılmı ştı.» 
«Bir kadınınkinden daha fazla bir güçle mi?» 
«Hayır, böyle söyleyemem. Ama ya şlı bir kadınınkinden daha fazla bir güç 
isterdi. Prenses Dragomiroff ise çok halsiz 
bir kadın.» 
Poirot, «Bu olay kafanın vücudu etkilemesiyle ilgil i olabilir,» dedi. «Prenses 
Dragomiroffun güçlü bir ki şili ği ve müthi ş bir iradesi var. Ama şimdilik bunu 
bir yana bırakalım.» 
«Dokuzuncu ve onuncu soruya mı geçelim? Ratchett'i birden fazla kimsenin 
bıçaklandı ğından emin olabilir miyiz? Vücudundaki yaralar ba şka nasıl 
açıklanabilir? Bir doktor olarak konu şuyorum. Tıp açısından o yaralar ba şka 
türlü izah edilemez. Bir adamın önce güçsüzce sonra  güçle bıça ğı indirdi ğini, 
önce sa ğ sonra sol elini kullandı ğını ve belki de yarım saat kadar bekledikten 
sonra ölünün vücudunda yeni yaralar açtı ğını iddia etmek saçma olur.» 
Poirot, «Evet, mantıksız bu,» diye cevap verdi. «Si zce iki katil olması mantı ğa 
uygun mu?» 
«Siz kendiniz de söylediniz. Bu durum ba şka nasıl açıklanabilir?» 
Poirot ilerde bir noktaya bakıyordu. «Ben de kendi kendime bunu soruyorum. Durup 
dinlenmeden bunu soruyorum.» 
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İskemlesinde arkasına yaslandı. «Bundan sonra her şey burada.» Parmaklarını 
alnına vurdu. «Her şeyi tartı ştık. Olaylar önümüzde. Bunlar düzenle sıraya 
dizilmi ş. Yolcular teker teker burada oturdular ve gördükle rini, bildiklerini 
anlattılar. Dı şardan ö ğrenilebilinecek her şeyi biliyoruz.» Bouc'a sevgiyle 
gülümsedi. «Koltukta arkaya yaslanıp dü şüne dü şüne gerçe ği bulmak. Bu ikimizin 
bir şakasıydı. Ama şimdi ben sizin gözlerinizin önünde bunu uygulayaca ğım. Siz 
de aynı şeyi yapmalısınız. Gözlerimizi kapayalım ve dü şünelim... 
O yolculardan biri ya da birkaçı Ratchett'i öldürdü . Hangileri bunlar?» 
Bazı önemli noktalar 
On be ş dakika kadar kimse konu şmadı. 
Mösyö Bouc'la Dr. Constantine, Poirot'nun talimatın a uymaya çalı şarak ba şladılar 
i şe. Birbirine zıt ayrıntıların arasından geçerek bel irli ve sa ğlam bir sonuca 
varmaya çalı şıyorlardı. 
Mösyö Bouc şöyle dü şünüyordu: Evet, mutlaka dü şünmem lazım...   Ama zaten 
düşünüp durdum...   Poirot'nun İngiliz kızının bu i şle bir ilgisi oldu ğuna 
inandı ğı belli. Ben buna ihtimal veremiyorum...   İngilizler   çok   so ğuk 
insanlar...     Bu i şi İtal-yanın yapmamı ş oldu ğu anla şılıyor... Yazık... 
Herhalde İngiliz u şak di ğerinin kompartımandan hiç çıkmadı ğını  iddia etti ği 
zaman yalan söylemiyordu. Neden söylesin? İngilizleri parayla susturmak kolay 
değildir..!" Çok kötü bir olay bu. Bu dertten ne zaman  kurtulaca ğız bilmem. 
Herhalde bizi kurtarmak için çalı şmalara ba şladılar. Bu adamlar da o kadar a ğır 
hareket ederler ki... Sonra bu ülkelerin polisleri.  Onlarla da u ğra şaca ğız.. 
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Olay gazetelere de geçecek tabii... Ondan sonra Bou c kendi kendine daha önce 
belki yüz kez dü şündüğü şeyleri tekrarlayıp durdu. 
Dr. Constantine ise şöyle dü şünüyordu: Bu ufak tefek adam pek acayip. Dâhi mi? 
Yoksa deli mi? Bu esrarı çözebilecek mi? İmkânsız. Ben en ufak bir ı şık bile 
göremiyorum... Her şey insanın aklını karı ştırıyor... Belki hepsi de yalan 
söylüyorlar... Ama bunun bize bir yararı yok. Yalan  da söyleseler, gerçe ği 
itiraf etmeleri kadar akıl karı ştırıcı bir şey. O yaralar çok garip... Bir türlü 
anlayamıyorum... Adamı vurmu ş olsalardı aklım ererdi. Amerika tuhaf bir ülke. 
Oraya gitmek isterdim.... Acaba Zia şu anda ne yapıyor?.. Karım durumu 
öğrenirse... Doktor ondan sonra tümüyle özel meselele ri dü şünmeye ba şladı. 
Hercule Poirot hareketsiz oturuyordu. 
İnsan uyudu ğunu sanabilirdi. 
On be ş dakika hiç kımıldamadan oturduktan sonra ka şları a ğır a ğır kalkmaya 
başladı. Usulca içini çekti. Yava şça ma-rıldanıyordu. «Ama neden olmasın? E ğer 
öyleyse, o zaman her şey açıklanabilir?» Gözlerini açtı. Bir kedininkiler  gibi 
yemyeşildi gözleri. Usul usul, «Eh,» dedi. «Ben de dü şündüm.» Ya siz?» 
Düşüncelere dalmı ş olan iki adam irkildiler. 
Bouc biraz da suçlu suçlu, «Ben de dü şündüm,» diye cevap verdi. «Ama bir sonuca 
varamadım. Cinayetleri aydınlatmak size göre bir şey dostum. Benim yapabilece ğim 
bir i ş de ğil bu;» 
Doktor da, «Ben de derin derin dü şündüm,» diye açıkladı. «Aklıma bir sürü 
varsayım geldi. Ama bunlardan hiçbiri ho şuma gitmiyor.» 
Poirot dostça bir tavırla ba şını salladı. Sonra yerinden dik-le şerek gö ğsünü 
şi şirdi. Bıyı ğını sıvazladı. Ve toplantılarda konu şmaya alı şık bir adam 
tavrıyla, «Dostlarım,» diye ba şladı. «Olayları kafamdan geçirdim. Yolcuların 
söylediklerini de. Şu 
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sonuca vardım: Olaylar bir tek şekilde açıklanabilir. Bu varsayım henüz biraz 
belirsiz. Ama çok ilgi çekici. Tabii do ğru olup olmadı ğından henüz emin de ğilim. 
Durumu kesinlikle ö ğrenmek için bazı denemeler yapmak zorunda kalaca ğım. 
Önce bana önemli gelen bazı noktaları i şaret edece ğim. Mösyö Bouc'la burada ilk 
yemek yedi ğimiz gün etrafımızda her sınıftan, her ya ştan ve her milletten insan 
vardı. Bu mevsimde pek rastlanılmayan bir durum. Me sela, Atina-Paris ve Bükre ş-
Paris vagonları hemen hemen bo ş. Sonra, trene gelmeyen yolcuyu da unutmayın. 
Bence bu önemli. Sonra dikkatimi çeken ba şka küçük noktalar da var. Mesela, 
Bayan Hubbard'ın sünger torbasının yeri. Bayan Arms trong'un annesinin adı, Bay 
Hard-man'ın dedektiflik yöntemleri, MacQueen'in bul duğumuz yanık mektubu 
Ratchett'in ortadan kaldırdı ğını söylemesi, Prenses Dragomiroff'un küçük adı ve 
bir Macar pasaportundaki ya ğ lekesi.» 
İkisi ona hayretle baktılar. 
Poirot sordu. «Bu noktalar size bir şey söylemiyor mu?» 
Bouc açık açık, «Hayır,» diye itiraf etti. 
«Ya size, doktor?» 
«Neden söz etti ğini bile anlamadım.» 
O arada arkada şının sözleri arasında bir tek şeyi anlamı ş olan Mösyö Bouc 
pasaportları karı ştırıyordu. Sonunda bir şeyler mırıldanarak Kont ve Kontes 
Andrenyi'nin pasaportunu açtı. «Kastetti ğiniz bu mu? Şu leke?» 
«Evet. Oldukça taze bir ya ğ lekesi. Lekenin nerede oldu ğuna dikkat ettiniz mi?» 
«Kont'un karısıyla ilgili bölümde. Daha do ğrusu genç kadının küçük adının yazılı 
oldu ğu yerde. Ama yine de ne demek istedi ğinizi anlamı ş de ğilim.» 
«Bu konuya ba şka taraftan girece ğim. Cinayet yerinde bulunan mendile dönelim. 
Biraz önce de konu ştu ğumuz gibi H. markasıyla üç ki şinin ilgisi olabilir. Bayan 
Hubbard'ın. Şimdi bu 
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mendile ba şka bir açıdan bakalım. Çok pahalı bir mendil, dostl arım. Lüks bir 
şey. Paris'te elde yapılmı ş, i şlenmi ş. Marka dı şında, yolculardan hangisinin 
böyle bir mendili olabilir? Bayan Hubbard'ın olamaz . Giyim konusunda çılgınca 
bir savurganlı ğı yok. Miss Debenham'ın olamaz. Bu tip İngiliz kadınları ince 
keten mendiller kullanırlar. Hele hizmetçi hiç böyl e bir şey alamaz. Ama trende 



böyle mendilleri alabilecek iki kadın var. Bakalım H. markasını onlardan birine 
bağlayabilecek miyiz? Sözünü etti ğim iki kadından biri Prenses Dragomiroff...» 
Bouc alaycı bir tavırla atıldı. «Onun küçük adı Nat alie.» «Evet. Biraz önce 
dedi ğim gibi küçük adı önemli. İkinci kadın ise Kontes Andrenyi. O zaman bir şey 
dikkatimizi çekiyor.» 
«Bizim de ğil, sizin!» 
«Pekâlâ, benim. Kontesin pasaportta yazılı olan küç ük adı ya ğ lekesi yüzünden 
biraz okunamaz hale gelmi ş. Bunun bir kaza oldu ğu söylenilebilir. Ama kontesin 
küçük adını dü şünün. Ya genç kadının adı Elena de ğil de, Helena'ysa? H harfi E 
haline sokulmu ş olabilir. Sonra da bu de ği şikli ği gizlemek için üzerine ya ğ 
damlatılmı ştır.» 
Bouc, «Helena!» diye ba ğırdı. «Bu da bir fikir.» «Tabii bir fikir! Bunu 
desteklemek için biraz arandım ve bazı şeyler buldum. Kontesin bavullarından 
birinin üzerindeki bir etiket biraz ıslaktı. Ve bu,  bavulun yukarısındaki 
markanın ilk harfinin üzerine getirilmi şti. Etiket ba şka bir yerden çıkarılmı ş, 
sonra markanın üzerine yapı ştırılmı ştı.» 
Bouc, «Beni ikna etmeye ba şladınız,» dedi. «Ama Kontes Andrenyi... 
kesinlikle...» 
«Hi şş. Dostum, şimdi dönmeli ve olaya tümüyle ba şka bir açıdan bakmalısınız. Bu 
cinayetin herkese nasıl gözükmesi isleniyordu? Karı n katilin asıl planını altüst 
etmi ş oldu ğunu unut-ii /in. Bir an kar olmadı ğını ve trenin normal bir şekilde 
yola devam etti ğini dü şünelim. O zaman ne olurdu?» 
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«Herhalde cinayet bu sabah erkenden İtalyan sınırında ortaya çıkardı'. Yolcular 
bize anlattıklarının ço ğunu İtalyan polisine söylerlerdi. Tehdit mektupları 
MacQueen tarafından gösterilirdi. Bay Hardman hikây esini anlatırdı. Bayan 
Hubbard bir adamın kompartımanından geçti ğini anlatmak için çırpınırdı. Dü ğme 
bulunurdu. Bence sadece iki şey farklı olurdu. Adam Bayan Hubbard'ın 
kompartımanından birden önce geçmi ş olur, yataklı vagon üniforması da 
tuvaletlerden birinde bulunurdu.» 
«Yani?» 
«Yani cinayet aslında sanki katil dı şardan gelmi ş gibi bir etki bırakacak 
şekilde planlanmı ştı. İşler karı şmasaydı, katilin 0.58'de Brod'da trenden indi ği 
sanılacaktı. Herhalde biri koridorda yabancı bir ya taklı vagon kondüktörünün 
yanından geçecekti. Üniforma, hilenin nasıl ba şarıldı ğının anla şılması için 
görülecek bir yere bırakılacaktı. Yolculardan hiç şüphe edilmeyecekti. Yani dı ş 
dünya bu olayı  bu şekilde görecekti. Ama trenin kazaya u ğraması her şeyi 
deği ştirdi. Herhalde katil de kurbanıyla kompartımanda o  kadar uzun süre bu 
yüzden kaldı. Trenin yoluna devam etmesini bekliyor du. Ama sonunda trenin 
hareket etmeyece ğini   anladı. De ği şik planlar yapılması gerekiyordu. Artık 
katilin hâlâ trende oldu ğu dü şünülecekti.» 
Bouc sabırsız sabırsız, «Evet, evet,» dedi. «Bütün bunları anlıyorum. Ama 
mendilin bu i şle ne ilgisi var?» 
«Biraz karı şık bir yoldan o mendile dönüyorum. Önce şunu bilmelisiniz: O tehdit 
mektupları aslında bir hile. Sanki kötü bir Amerika n romanından oldukları gibi 
kopya edilmi ş. Aslında bu mektuplar polis için hazırlanmı ş şeyler zaten. Şimdi 
kendi kendimize  şunu  sorabiliriz:  Bu  mektuplar  Ratchett'i  kandı rmı ş mıydı? 
Görünü şe bakılırsa cevabın hayır olması gerek. Hard-man'a verdi ği talimattan 
onun çok iyi tanıdı ğı 'özel' bir dü şmanın üzerinde durdu ğu anla şılıyor. Yani 
eğer Hardman'ın anlattıklarının do ğru oldu ğunu kabul edersek. Ratchett'e 
bambaşka bir mektup geldi ği kesin. Bir parçasını kompartımanda 
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buldu ğumuz, Arsmtrong'ların küçük çocu ğuyla ilgili mektup bu. Ratchett'in ölümle 
tehdit edilmesinin nedenini anlayamaması ihtimali v ardı, i şte bu mektup adamın 
bu nedeni iyice anlaması için yazılmı ştı. Tâ ba şından beri söyledi ğim gibi 
aslında bu mektubun bulunması da istenmiyordu. Kati lin ilk i şi bu mektubu 
ortadan kaldırmak olmu ştu. İşte planın kar şıla ştı ğı ikinci aksilik de buydu, ilk 
kardı, ikincisi ise o mektup parçasından anlam çıka rmamız. 
«Pusulanın o kadar dikkatle yakılması bir tek anlam a gelir. Trende Armstrong 
ailesiyle çok yakından ilgisi olan biri vardı. Ve m ektubun bulunması bütün 
şüphelerin hemen hemen o kimsenin üzerinde toplanmas ına neden olurdu. 



«Şimdi buldu ğumuz di ğer iki ipucuna geliyoruz. Pipo temizleyicisini geçi yorum. 
Onun hakkında çok konu ştuk. Şimdi mendile gelelim. Bunu en basit şekliyle 
alırsak... bu adı H. harfiyle ba şlayan birinin cinayetle ilgisi oldu ğunu ve 
ki şinin mendili farkına varmadan dü şürdü ğünü gösteriyor.» 
Dr. Constantihe, «Tamam,» dedi. «Kadın mendilini dü şürdü ğünü farkediyor ve hemen 
küçük ismini gizlemek için önlem 
alıyor.» 
«Ne de hızlı gidiyorsunuz! Benim yapmaktan ho şlanmayaca ğım bir şekilde çabucak 
sonuca varıyorsunuz.» 
«Bu ba şka türlü olabilir mi?» 
«Tabii olabilir. Mesela... diyelim ki, bir cinayet i şlediniz ve suçu ba şka 
birinin üzerine yıkmak istiyorsunuz. Trende Armstro ng ailesiyle yakından 
ili şkisi olan biri var. Bir kadın. Diyelim ki, cinayet yerine o kadına ait bir 
mendili bırakıyorsunuz. Kadın sorguya çekilecek ve Armstrong ailesiyle olan 
bütün ili şkisi ortaya çıkarılacak. Her şey tamam. Cinayet nedeni ve aleyhte • 
delil.» 
Doktor itiraz etti. «Ama böyle bir durumda i şe karı ştırılan,; 
ki şi masum oldu ğu için kimli ğini saklamaya kalkı şmaz.» 
«Öyle mi? Siz öyle mi  dü şünüyorsunuz? Mahkemede Ğ4 
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böyle dü şünürler. Ama ben insan karakterini bilirim,.dostum.  Emin olun, cinayet 
suçuyla yargılanmak ihtimaliyle kar şıla şan biri, ne kadar masum olursa olsun ne 
yapaca ğını şaşırır ve dünyanın en gülünç i şlerine kalkı şır. Hayır, hayır. Ya ğ 
lekesi ve yeri de ği şen etiket sadece Kontes Andrenyi'nin bir nedenle ki mli ğini 
saklamaya çalı ştı ğını gösterir.» 
«Evet. ingilizceyi yabancı aksanıyla konu şuyor. Görünü şü de yabancı. Genç kadın 
bunu özellikle daha abartıyor. Ama onun kim oldu ğunu tahmin etmek hiç de zor 
değil. Biraz önce Bayan Armstrong'un annesinin adından  söz ettim. Adı Linda 
Arden'di, çok tanınmı ş bir aktristi. Özellikle Shakespeare'in eserlerinde  
oynardı. Arden ormanının ve Shakespeare'in Rosalind  adlı kadın karakterini 
düşünün. Linda Arden sahne için ad ararken bunlardan y ararlanmı ştı. Bütün dünya 
onu Linda Arden adıyla tanıyordu. Ama asıl adı bu d eğildi. Belki de Gol-
denberg'di. Damarlarında Orta Avrupa kanı vardı san ırım. Amerika'ya bir çok 
milletten insan gidiyor. Bence, baylar, Bayan Armst rong'un o felaket sırasında 
küçük bir çocuk olan kız karde şi Helena Goldenberg'di. Yani Linda Arden'in küçük 
kızı. Ve Kont   Andrenyi   Washington'da   ata şeyken   kız   onunla   
evlenmi şti.» 
«Ama Prenses Dragomiroff kızın bir ingilizle evlenm i ş oldu ğunu söyledi.» 
«Prenses adamın adını hatırlayamadı! Sorarım size, bu mümkün mü? Prenses 
Dragomiroff, Linda Arden'i çok severmi ş. Büyük ledylerin büyük sanatçıları 
sevdikleri gibi. Aktrisin kızlarından birinin isim annesiymi ş. Prenses di ğer 
kızın evlendi ği adamın adını o kadar çabucak unutabilir mi? imkân sız bu. Bence 
Prenses Dragomiroff'un yalan söyledi ğini kesinlikle iddia edebiliriz. Helena'nın 
trende oldu ğunu biliyordu. Onu görmü ştü. Ratchett'in aslında kim oldu ğunu duyar 
duymaz. He-iena'dan şüphe edece ğimizi anladı, i şte bu yüzden ona Bayan 
Armstrong'un kız karde şini sordu ğumuz zaman yalan söyledi. 
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Pek hatırlamıyordu ama Helena galiba bir İngilizle evlenmi şti. Bu sözler 
gerçeklerden çok uzaktı.» 
Garsonların biri dipteki kapıdan girerek onlara yak la ştı. Bouc'a, «Ak şam yemeği 
servisine ba şlayabilir miyiz, mösyö?» diye sordu. «Yemek hazır d a.» 
Bouc, Poirot'ya baktı. Belçikalı ba şını salladı. «Tabii, tabii. Yemek servisi 
yapılsın.» 
Garson di ğer uçtaki kapıdan çıktı. Elindeki çıngıra ğı sallıyor ve « İlk servis,» 
diye sesleniyordu. «Ak şam yemeği hazır. İlk servis.» 
Pasaporttaki ya ğ lekesi 
Poirot, Bouc ve doktorla aynı masada oturuyordu. 
Vagon restorana toplanan yolcular çok keyifsizdiler . Pek az konu şuyorlardı. 
Geveze Bayan Hubbard bile anormal sayılacak kadar s essizle şmişti. Oturdu ğu yerde 
mırıldanıyordu. «Canım hiçbir şey istemiyor.» Ama sonra kendini ona bakmakla 



görevli saydı ğı anla şılan İsveçli kadının cesaret verici sözleri kar şısında 
getirilen her yemekten yedi. 
Servis ba şlamadan önce Poirot şef garsonu kolundan yakalayarak ona bir şeyler 
fısıldamı ştı. Constantine, Kont ve Kontes Andrenyi'ye hep en son servis 
yapıldı ğını ve yeme ğin sonunda da hesabın verilmesinin gecikti ğini görünce, 
Poirot'nun şef garsona nasıl bir talimat vermi ş oldu ğunu anladı. 
Karı koca sonunda kalktılar. Poirot da yerinden fır layarak onların pe şinden 
gitti. «Pardon, madam, mendilinizi dü şürdünüz.» O küçücük markalı mendili 
uzatıyordu. 
Genç kadın mendili aldı. Şöyle bir baktı. Sonra da geri verdi. «Yanılıyorsunu z, 
mösyö. Bu mendil benim de ğil.» «De ğil mi? Emin misiniz?» 
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«Kesinlikle eminim, mösyö.» 
«Ama üzerinde sizin markanız var, madam. H. harfi.»  
Kont ani bir hareket yaptı. Poirot ona aldırmadı. G özlerini kontesin yüzüne 
dikmi şti. 
Genç kadın sakin bir tavırla ona bakarak, «Anlayama dım, mösyö?» diye cevap 
verdi. «Adamın ba şharfleri E. A.'dır.» 
«Sanmıyorum. Adınız Helena sizin. Elena de ğil. Helena Goldenberg. Linda Arden'in 
en küçük kızı. Bayan Armstrong'un kız karde şi Helena Goldenberg.» 
Bir ana derin, gergin bir sessizlik oldu. Hem kontu n, hem de kontesin yüzü 
bembeyaz kesilmi şti. 
Poirot daha yumu şak bir sesle, « İnkâr yersiz,» dedi. «Öyle de ğil mi?» 
Kont öfkeyle ba ğırdı. «Mösyö hangi hakla?...» 
Genç kadın ufak elini kocasının a ğzına do ğru uzatarak onu susturdu. «Hayır, 
Rudolph, bırak konu şayım. Bu beyin söylediklerini inkâr etmek yararsız.  Oturup 
bu konuyu konu şmamız daha do ğru olur.» Ses tonu ve aksanı de ği şmişti. İlk kez 
tam anlamıyla bir Amerikalının konu şmasıydı. 
Kont sesini çıkarmadı. Karısının eliyle yaptı ğı i şarete uydu. İkisi birden geçip 
Poirot'nun kar şısına oturdular. 
Kontes, «Sözleriniz çok do ğru, mösyö,» dedi. «Ben Bayan Armstrong'un kız karde şi 
Helena Goldenberg'im.» 
«Bunu bana bu sabah açıklamadınız, Madam la Kontes. » 
«Öyle.» 
«Kocanızın ve sizin bana anlattıklarınız ba ştan a şağı yalandı.» 
Kont hiddetle, «Mösyö!» diye ba ğırdı. 
«Kızma, Rudolph. Mösyö Poirot gerçekleri biraz acım asız açıklıyor. Ama sözlerini 
inkâr edemeyiz.» 
«Bunu böyle rahatlıkla itiraf etmenize seviniyorum,  madam. Şimdi bana 
pasaportunuzdaki küçük adınızı de ği ştirmenizin nedenlerini açıklar mısınız?» 
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Kont atıldı. «O tümüyle benim isimdi.» Helena usulc a, «Mösyö Poirot, herhalde 
nedenleri tahmin edebilirsiniz,» dedi. «Öldürülen b u adam küçücük ye ğenimin 
katiliydi. Ablamın ölümüne neden olmu ş, eni ştemi mahvetmi şti. Dünyada en çok 
sevdi ğim üç ki şinin dü şmanıydı o. Ailemin, bütün dünyamı olu şturan üç ki şinin!» 
Sesi heyecanla yankılandı. Geni ş seyirci kalabalıklarını a ğlatan o büyük 
aktrisin kızı oldu ğu öyle belliydi ki. Sonra daha sakin bir tavırla de vam etti. 
«Trendeki bütün yolcuların içinde o adamın ölmesini  en çok ben isterdim.» 
«Ve onu öldürmediniz, öyle mi, madam?» «Mösyö Poiro t, size yemin ediyorum. O 
adamı öldürmeyi çok istememe ra ğmen ona bir zarar vermi ş de ğilim. Kocam da 
durumu biliyor. O da bu bakımdan yemin edebilir.» 
Kont, « Şerefim üstüne yemin ediyorum,» dedi. «Helena dün ge ce kompartımandan hiç 
ayrılmadı. Daha önce de söyledi ğim gibi uyku ilacı içti. O tümüyle masum.» 
Poirot bir ona baktı, bir genç kadına. Kont tekrarl adı. « Şerefim üzerine yemin 
ediyorum.» Poirot ba şını hafifçe salladı. «Ama   buna ra ğmen pasaporttaki ismi 
deği ştirdiniz?» 
Kont içten ve heyecanlı bir tavırla, «Mösyö Poirot, » dedi. «Durumumu dü şünün. 
Karımın çirkin bir olaya karı ştırılmasına dayanabilir miydim sanıyorsunuz? O 
masumdu. Bunu biliyordum. Ama söyledi ğiniz de do ğruydu. Armstrong ailesiyle olan 
ili şkisi yüzünden ondan hemen şüphe edeceklerdi. Onu sorguya çekecekler, belki 
de tutuklayacaklardı. Kötü bir rastlantı Ratchett'l e aynı trene dü şmemize neden 



olmu ştu. Artık yapılacak bir tek şey vardı. Size yalan söyledi ğimi itiraf 
ediyorum mösyö. Bir tek şey dı şında. Karım dün gece gerçekten kompartımandan hiç 
çıkmadı.» Kar şı koyulması güç bir içtenlikle 
konu şuyordu. 
Poirot a ğır a ğır, «Size inanmadı ğımı söylemedim, mösyö,» 
— 138 — 
1 
dedi. «Sizin çok eski ve gururlu bir aileden oldu ğunuzu biliyorum. Karınızın 
kötü bir olaya karı şması sizin için çok acı olurdu. Bu bakımdan sizi an lıyorum. 
Ama karınızın mendilinin ölen adamın kompartımanınd a bulunmasına ne 
diyeceksiniz?» 
Kontes, «O mendil benim de ğil, mösyö,» dedi. 
«H. markasına ra ğmen mi?» 
«Markaya ra ğmen. Buna benzer mendillerim var. Ama tam bu şekilde olanı yok. Bana 
inanmayaca ğınızı biliyorum tabii. Ama emin olun gerçek bu. O m endil benim 
değil.» 
«Belki mendili kompartımana suçu sizin üzerinize yı kmak isteyen biri bıraktı.» 
Genç kadın hafifçe gülümsedi. «Yani sonunda bana he r şeye ra ğmen mendilin yine 
de benim oldu ğunu itiraf mı ettireceksiniz? Emin olun mendil beni m değil.» 
«Madem mendil sizin de ğildi, o halde pasaporttaki adı neden de ği ştirdiniz?» 
Bu soruya kont cevap verdi. «Çünkü üzerinde H. mark ası olan bir mendilin 
bulundu ğunu duyduk. Sorguya çekilmeden önce bu konuyu aramı zda konu ştuk. 
Helena'ya adının H. harfiyle ba şladı ğı anla şıldı ğı takdirde kendisini fena halde 
sıkı ştıraca ğınızı söyledim. Bu i ş o kadar basitti ki, Helena'yı Elena'ya 
kolaylıkla çevirdik.» 
Poirot alaycı bir tavırla, «Büyük bir sahtekâr olab ilirdiniz, Mösyö lö Kont,» 
dedi. «Parlak bir zekânız ve adaleti şaşırtmak için de amansız bir azminiz var.» 
«Ah, hayır hayır.» Genç kadın öne do ğru e ğildi. «Mösyö Poirot, kocam size durumu 
açıkladı.» Fransızcadan vazgeçerek İngilizce konu şmaya ba şladı. «Korktum. Çok 
korktum, anlıyor musunuz? Geçmi şte çok feci günler geçirmi ştik. Ve şimdi her şey 
yeniden hortlatılacaktı. Üstelik benden şüphe edecekler hatta belki de beni 
hapse atacaklardı. Çok korktum, Mösyö Poirot. Bunu anlayamıyor musunuz?» Sesi 
çok güzeldi. 
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Kalın, tatlı, yalvarı ş dolu. Aktris Linda Arden'in kızının sesiydi 
bu. 
Poirot ciddi bir tavırla ona baktı. «Size inanmamı istiyorsanız o zaman bana 
yardım etmelisiniz, madam.» 
«Size yardım etmek mi?» 
«Evet. Cinayetin nedeni geçmi şte gizli. Yuvanızı da ğıtan, sizi sarsan o 
felakette. Beni geçmi şe götürün, madam. Böylece her şeyi açıklayacak o ba ğı 
bulayım.» 
«Size ne anlatabilirim? Hepsi de öldüler.» Istırapl a tekrarladı. «Öldüler. Hepsi 
de öldüler. Robert, Sonia, sevgili Daisy. O kadar t atlı, o kadar mutluydu... 
öyle güzel bukleleri vardı ki. Hepimiz de ona bayıl ıyorduk.» 
«Bir kurban daha vardı, madam. Dolaylı bir şekilde kurban olan biri.» 
«Zavallı Susanne'ı mı kastediyorsunuz? Evet, onu un utmuştum. Polis onu sorguya 
çektiydi. Susanne'ın olayla bir ilgisi oldu ğundan emindiler. Belki vardı ama 
masum bir şekilde. Galiba biriyle gevezelik etmi ş, ona Daisy'nin ne zamanlar 
soka ğa çıktı ğı hakkında bilgi vermi şti. Zavallı kızca ğız olaydan sonra çok 
sarsılmı ştı. Onu sorumlu tuttuklarını sanıyordu.» Titredi. « Kendini pencereden 
attı. Ah! Korkunç bir şeydi bu.» Elleriyle yüzünü kapattı. 
«Hangi millettendi o, madam?» 
«Fransızdı.» 
«Soyadı neydi?» 
«Çok garip ama hatırlayamayaca ğım. Hepimiz onu Şu-sanne diye ça ğırırdık. 
Güleryüzlü, güzel bir kızdı. Daisy'e de çok ba ğlıydı.» 
«Çocuk odasına bakıyordu, de ğil mi?» 
«Evet.» 
«Peki, dadı kimdi?» 



«Diplomalı bir hem şire. Adı Stengelberg'di. O da Daisy'e çok ba ğlıydı. Ablama 
da.» 
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«Şimdi madam, sorumu yanıtlamadan önce iyice dü şünmenizi istiyorum. Bu trene 
bindi ğinizden beri tanıdı ğınız biriyle kar şıla ştınız mı?» 
Genç kadın ona hayretle baktı. «Ben mi? Hayır, hiç kimseyle kar şıla şmadım.» 
«Ya Prenses Dragomiroff?» 
«Ah, o mu? Onu tanıyorum tabii. Ben sizin o... o gü nlerden birini kasdetti ğinizi 
sandım.» 
«Ben de bunu kastettim zaten. Şimdi iyi dü şünün. Unutmayın, aradan yıllar geçti. 
Bu erkek ya da kadın görünü şünü de ği ştirmi ş olabilir.» 
Helena derin derin dü şündü. Sonra da, «Hayır,» dedi. «Böyle biri olmadı ğından 
eminim.» 
«Siz o eski olay sırasında küçük bir kızmı şsınız. Size bakacak, derslerinizle 
ilgilenecek kimseniz yok muydu?» 
«Ah, evet, öyle bir ejderha vardı. Bana mürebbiyeli k, Sonia'ya da sekreterlik 
yapan biri. İngilizdi. Daha do ğrusu İs-koçyalıydı. İriyarı, kırmızı saçlı bir 
kadın.» 
«Adı neydi?» 
«Miss Freebody.» 
«Genç miydi, yoksa ya şlı mı?» 
«Bana pek ya şlı gelirdi. Ama herhalde aslında kırkından fazla de ğildi. Susanne 
elbiselerime bakar, oda hizmetçili ği yapardı.» 
«Evde ba şka kimse yok muydu?» 
«Sadece hizmetkârlar vardı.» 
«Trende hiç kimseyi tanımadı ğınızdan emin misiniz, madam? Kesinlikle emin 
misiniz?» 
Genç kadın samimi bir tavırla cevap verdi. «Çok emi nim. Trende tanıdı ğım kimse 
yok. Hiç kimse yok, mösyö.» 
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Prenses Dragomiroff'un küçük adı 
Kontla kontes gittikten sonra Poirot dönüp iki arka daşına baktı. «Gördünüz ya? 
İlerliyoruz.» 
Bouc nazik nazik, «Harika bir ba şarı,» dedi. « İş bana kalsaydı Kont ve Kontes 
Andrenyi'den şüphelenmek aklımdan bile geçmezdi. Onların bu i şle hiçbir 
ili şkileri olmadı ğını dü şündüğümü itiraf etmeliyim. Kontesin cinayet 
i şledi ğinden hiç şüpheniz yok herhalde? Acı bir şey bu. Ama onu giyotine 
göndermezler. Hafifletici nedenler var. Birkaç yıl hapse mahkûm ederler, i şte o 
kadar.» 
«Yani onun suçlu oldu ğundan eminsiniz.» 
«Dostum, artık bunun şüphe götürür tarafı var mı? Onları mahsus öyle 
yatı ştırdınız, de ğil mi? Biz kardan kurtuluncaya ve polis i şe el koyuncaya kadar 
bir karga şalık olmaması için.» 
«Kont karısının masum oldu ğunu söyledi, şerefi üzerine yemin etti. Buna 
inanmıyorsunuz galiba?» 
«Dostum, tabii öyle söyleyecekti. Ba şka ne diyebilirdi? Karısına tapıyor. Onu 
kurtarmak istiyor. Yalanını ustaca bir şekilde tekrarlıyor. Şöyle bir derebeyi 
edasıyla. Ama sözleri yalan olmayıp da ne olacak?» 
«Gülünç bir fikir ama ben bu sözlerin do ğru olabilece ğini dü şünüyordum.» 
«Hayır, hayır. Mendili unutmayın. Mendil i şi kesinle ştiriyor.» 
«Ah, ben o mendil meselesinden pek emin de ğilim. Hatırlarsanız size mendilin 
sahibi konusunda iki ihtimal oldu ğundan söz etmi ştim.» 
«Öyle de olsa...» Bouc sustu. 
Uçtaki kapı açılmı ş ve Prenses Dragomiroff vagon restorana 
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girmi şti. Do ğrudan do ğruya onların yanına geldi. Üçü de aya ğa kalktılar. 
Kadın di ğerlerine aldırmayarak Poirot'yla konu şmaya ba şladı. «Yanılmıyorsam, 
sizde mendilim varmı ş.» 
Belçikalı di ğerlerine zaferle baktı. «Bu mu, madam?» Zarif mendi li çıkardı. 
«Evet, tamam. Kö şesinde de markam var.» 



Bouc, «Ama, Madam la Prenses,» diye itiraz etti. «H  harfi bu. Affedersiniz ama 
sizin küçük adınız Natalia'ymı ş-» 
Kadın ona so ğuk so ğuk baktı. «Do ğru, mösyö. Mendillerime daima Rus harfleriyle 
i şlenir markam. Rusçada H., N. yerine geçer.» 
Bouc şaşırmı ştı biraz. Bu hiçbir şeyden yılmayan ya şlı kadın onu şaşırtıyor, 
rahatsız ediyordu. «Bu sabahki soru şturmada mendilin sizin oldu ğunu söylemediniz 
bize.» 
Prenses alayla, «Sormadınız ki,» diye cevap verdi. 
Poirot, «Madam, rica ederim oturun,» dedi. 
Kadın içini çekti. «Öyle yapmam daha do ğru olacak sanırım.» Oturdu. «Bu i şi bu 
kadar uzatmanız yersiz, beyler. Bundan sonraki soru nuz şu olacak: 'Mendilinizin 
cinayete kurban giden adamın cesedinin yanında ne i şi vardı?' Buna şu cevabı 
verece ğim: 'Bu konuda hiçbir fikrim yok.' «Gerçekten yok m u?» «Hiç yok.» 
«Özür dilerim, madam, ama cevaplarınızın do ğrulu ğuna ne dereceye kadar 
inanabiliriz?» Poirot bu sözleri usulca söylemi şti. 
Prenses Dragomiroff a şağı gören bir tavırla cevap verdi. «Bu sözleri Helena  
Andrenyi'nin Bayan Armstrong'un kız karde şi oldu ğunu açıklamadı ğım için 
söylüyorsunuz sanırım.» 
«O konuda bize bile bile yalan söylediniz.» 
«Tabii. Aynı şeyi yine de yapardım. Annesi benim arka- 
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daşımdı. Ben insanın dostlarına, ailesine ve kendi sın ıfından kimselere sadık 
olması gerekti ğine inanırım.» 
«Adaletin yerine gelmesi için insanın elinden gelen i yapması gerekti ğine inanmaz 
mısınız?» 
«Ben bu olayda adaletin yerine geldi ğine inanıyorum.» 
Poirot öne do ğru e ğildi. «Kar şıla ştı ğım zorlu ğu görüyorsunuz, madam. Hatta bu 
mendil meselesinde bile size inanabilir miyim? Yoks a arkada şınızın kızını mı 
koruyorsunuz yine?» 
«Ah! Ne demek istedi ğinizi anlıyorum.» Yüzünde sert bir gülümseme belird i. «Bu 
sözlerim kolaylıkla kanıtlanabilir. Paris'te mendil lerimi i şleyen yerin adresini 
verece ğim size. Onlara kompartımanda bulunan mendili göste rmeniz yeter. Size 
mendili bir yıl önce ısmarladı ğımı ve i şlettiklerini söyleyeceklerdir. O mendil 
benim, beyler.» Aya ğa kalktı. «Bana sormak istedi ğiniz ba şka bir şey var mı?» 
«Hizmetçiniz, madam. Bu mendili bu sabah kendisine gösterdi ğimiz zaman tanıdı mı 
acaba?» 
«Tanımı ş olması lazım. Mendili gördü ama bir şey söylemedi öyle mi? Ah, bu, onun 
da sadık olabilece ğini gösteriyor.» Ba şıyla hafifçe selam vererek salondan 
çıktı. 
Poirot yava şça mırıldandı. «Demek mesele buydu?... Hizmetçiye m endilin kime ait 
oldu ğunu bilip bilmedi ğini sordu ğum zaman kadın bir an tereddüt etti. Mendilin 
hanımının oldu ğunu söylemesi gerekip gerekmedi ğini bilmiyordu. Ama bu benim o 
acayip ana fikrime nasıl uyacak? Evet, olabilir...»  
Bouc elini salladı. «Ah! Korkunç bir ihtiyar o.» 
Poirot doktora sordu. «Ratchett'i prenses öldürmü ş olabilir mi?» 
Adam ba şını salladı. «Hayır. Büyük bir güçle vurulan ve kas lara kadar giren 
darbeyi onun kadar zayıf nahif bir kadın hiçbir zam an indiremezdi.» 
«Ya derine i şlemeyenleri?» 
«Evet, onları indirebilirdi.» 
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Poirot, «Bu sabah prensese gücün kollarından çok, i radesinde oldu ğunu söyledi ğim 
anı dü şünüyorum,» dedi. «Bir tür tuzaktı bu söz. Onun hang i koluna bakaca ğını 
görmek istiyordum. Sa ğına mı, soluna mı? Ama bunu yapmadı. İki koluna birden 
baktı. Ve bana garip bir şey söyledi. 'Hayır, bunların hiç gücü yok,' dedi. 
'Bilmiyorum buna sevinmem mi, yoksa üzülmem mi gere kir?' Acayip bir sözdü bu. Ve 
cinayet konusundaki fikrimi destekliyor.» 
«Ama bu solaklık meselesini halletmi ş de ğil.» «Hayır,   ha,   sahi,   
farkettiniz   mi   bilmem?   Kont And-renyi   mendi lini   ceketinin   sa ğ   
göğsündeki   cebine   koyuyor.» 
Bouc ba şını salladı. Son yarım saat içinde açıklanan hayret  verici şeyleri 
düşünüyordu. «Yalanlar...» diye mırıldandı. «Ve tekrar  yalanlar...» 



Poirot ne şeyle, «Daha ö ğrenmeniz gereken çok şey var,» dedi. 
«Öyle mi dü şünüyorsunuz?» 
«Eğer öyle de ğilse hayal kırıklı ğım büyük olacak.» 
Bouc, «Bu kadar yalancılık korkunç bir şey,» diye homurdandı. Sonra da sitemle 
ekledi. «Ama bunun sizi memnun etti ği anla şılıyor.» 
Poirot, «Bunun şu yararı var,» diye açıkladı. «E ğer size ; yalan söylemi ş olan 
birinin yüzüne gerçe ği çarparsanız ço ğun-'", lukla i şin do ğrusunu açıklar. Ço ğu 
zaman şaşırdı ğı için tabii. Bunu yapabilmek için tahminlerinizin doğru olması 
gereklidir. Bu olayı da ancak bu şekilde inceleyebiliriz. Her yolcunun üzerinde 
sırayla duruyorum. Onun anlattıklarını dü şünüyor ve kendi kendine, e ğer bu adam 
yalan söylüyorsa, diyorum. Anlattıklarının yalan kı smı hangisi? Ve bunun sebebi 
nedir? Sonra, e ğer yalan söylüyorsa, diye cevap veriyorum. Bu 'e ğer' sözcü ğüne 
dikkat edin. E ğer yalan söylüyorsa, şu şu nedenle ve bu noktada gerçekten 
ayrılıyor. Bunu Kontes Andrenyi konu- 
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sunda ba şarıyla uyguladık. Şimdi aynı yöntemi ba şka birkaç ki şinin üzerinde daha 
deneyece ğiz.» 
«Peki, ya tahmin yanlı şsa, dostum?» 
«O zaman hiç olmazsa bir ki şi şüphelerden tümüyle kurtulmu ş olur.» 
«Ah... Listedekileri birer birer sileceksiniz demek ?» 
«Evet, tamam.» 
«Şimdi kimi sıkı ştıraca ğız?» 
«Hindistan'dan gelen Albay Arbuthnot'u.» 
Albay Arbuthnot'la yapılan ikinci konu şma 
Albay Arbuthnot ikinci kez sorguya çekilmek için te krar vagon restorana 
çağrılmasına sinirlenmi şti. İskemleye oturarak, «Evet?» derken yüzünde çok sert 
bir ifade vardı. 
Poirot, «Sizi ikinci kez rahatsız etti ğimiz için özür dilerim,» diye söze 
başladı. «Ama bize bilgi verebilece ğinizi sandı ğım bazı noktalar var.» 
«Öyle mi? Hiç sanmıyorum.» 
«Önce... şu pipo temizleyicisini görüyor musunuz?» 
«Evet.» 
«Bu sizinkilerden biri mi?» 
«Bilmiyorum. Üzerlerine i şaret koymuyorum.» 
«Albay Arbuthnot, İstanbul-Calais vagonunda pipo içen tek erkek yolcu 
oldu ğunuzun farkında mısınız?» 
«Öyleyse temizleyicinin benim olması lazım.» 
«Bunun nerede bulundu ğunu biliyor musunuz?» 
«Bu konuda hiçbir fikrim yok.» 
«Öldürülen adamın cesedinin yanında bulundu.» 
Arbuthnot ka şlarını kaldırdı. 
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«Albay Arbuthnot, bu temizleyici oraya nasıl gitmi ş olabilir? Bunu bize söyler 
misiniz?» 
«Bunu orada dü şürüp dü şürmedi ğimi soruyorsunuz söyleyeyim. Hayır, ben 
düşürmedim.» 
«Hiç Bay Ratchett'in kompartımanına gittiniz mi?» 
«O adamla konu şmadım bile.» 
«Onunla hiç konu şmadınız ve onu öldürmediniz, öyle mi?» 
Albayın ka şları yine alaylı bir ifadeyle kalktı. «E ğer böyle bir şey yaptıysam, 
herhalde size açıklamam. Ama do ğrusu, o adamı ben öldürmedim.» 
Poirot, «Ah,» diye mırıldandı. «Neyse bu önemli de ğil.» 
«Ya.»Arbuthnot şaşırmı ş gibiydi. Endi şeyle Poirot'yu süzdü. 
Ufak tefek Belçikalı, «Çünkü pipo temizleyicisi hiç  önemli de ğil,» diye devam 
etti. «Onun neden kompartımanda oldu ğunu on bir şekilde açıklayabilirim.» 
Arbuthnot ona hayretle baktı. 
Poirot, «Ben sizi ba şka bir konu için görmek istiyordum.» diye ekledi. « Belki 
Miss Debenham size Konya istasyonunda onun size söy ledi ği bazı sözleri 
duydu ğumdan söz etmi ştir.» 



Arbuthnot cevap vermedi. 
«Miss Debenham, ' Şimdi de ğil,' dedi. 'Her şey sona erince. Bütün bunlar geride 
kalınca...' Bu sözlerin ne anlama geldi ğini biliyor musunuz?» 
«Çok üzgünüm, Mösyö Poirot. Ama bu sorunuza cevap v ermeyi reddediyorum.» 
«Neden?» 
«Arbuthnot so ğuk bir tavırla, «Bu sözlerin anlamını Miss Debenham 'ın kendisine 
sormanızı tavsiye edece ğim,» dedi. 
«Ben de öyle yaptım.» 
«Ve o size bunların anlamını açıklamayı reddetti. Ö yle de ğil mi?» 
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«Evet.» 
«O halde sizin bile benim bu konuda a ğzımı açıp bir tek kelime bile 
söyleyemeyece ğimi anlamı ş olmanız gerekirdi.» 
«Bir hanımın sırrını ele vermek istemiyorsunuz deme k?» 
«İsterseniz bunu bu şekilde de söyleyebilirsiniz.» 
«Miss Debenham bu sözlerin sadece kendisine ait öze l bir konuyla ilgili oldu ğunu 
söyledi.» 
«Öyleyse onun sözünü neden kabul etmiyorsunuz?» 
«Çünkü Miss Debenham, 'çok şüphe uyandıran bir insan' diye tanımlayabilece ğimiz 
biri.» 
Albay öfkeyle, «Saçma,» dedi. 
«Saçma de ğil.» 
«Elinizde onun aleyhinde hiçbir delil yok.» 
«Küçük Daisy Armstrong kaçırıldı ğı sırada Miss De-benham'ın Armstrong'larin 
yanında mürebbiye olarak çalı şması sizce önemli bir şey de ğil mi?» 
Korkunç bir sessizlik oldu. 
Poirot yava şça ba şını salladı. «Görüyorsunuz ya? Sandı ğınızdan daha çok şey 
biliyorum. Miss Debenham masumsa, neden bunu saklad ı? Niçin bana Amerika'ya hiç 
gitmemi ş oldu ğunu söyledi?» 
Albay hafifçe öksürdü. «Hata yapmadı ğınızdan emin misiniz?» 
«Hata yapmıyorum. Miss Debenham neden bana yalan sö yledi?» 
Arbuthnot omzunu silkti. «Bunu ona sormanız daha do ğru olur. Ama ben yine de 
yanıldı ğınızdan eminin.» 
Poirot sesini yükselterek garsonlardan birini ça ğırdı. «Gidip 11 numaradaki 
İngiliz hanıma buraya gelmek lütfunda bulunmasını sö yleyin.» 
«Emredersiniz, efendim.» Garson uzakla ştı. 
Dört adam da sessiz sedasız oturuyorlardı şimdi. Arbuth- 
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not'un yüzü ta ştan oyulmu ştu sanki; ifadesiz yüz hatları gergindi. 
Garson döndü. «Geliyor, efendim.» 
«Teşekkür ederim.» 
Bir iki dakika sonra Mary Debenham vagon restorana girdi. 
:        Mary Debenham'ın kimli ği 
' Şapkasızdı genç kadın. Ba şını meydan okuyormu ş gibi ar-' kaya atmı ştı. 
Yüzünden arkaya do ğru dalgalanan saçları, kabarmı ş burun kanatlarıyla dalgaların 
arasına cesaretle dalan bir teknenin ba şındaki oyma gemi aslanına benziyordu. O 
anda çok güzeldi. Bakı şları kısa bir an için Arbuthnot'a do ğru kaydı. Sonra da 
Poirot 'ya, «Beni mi görmek istediniz?» diye sordu.  
«Size bu sabah bize neden yalan söyledi ğinizi sormak istiyordum, matmazel?» 
«Yalan mı söyledim? Ne demek istedi ğinizi anlayamıyorum.» 
«Armstrong faciası sırasında o evde oturdu ğunuzu bizden sakladınız. Bana 
Amerika'ya hiç gitmedi ğinizi söylediniz.» Poirot onun bir an irkildi ğini, sonra 
da kendini topladı ğını gördü.  . 
Mary Debenham, «Evet,» dedi. «Do ğru bu.» 
«Hayır, matmazel. Bu yalandı.» 
«Beni yanlı ş anladınız. Size yalan söyledi ğimi iddia etmekte haklı oldu ğunuzu 
kastettim.» 
Miss Debenham'ın dudakları acı bir gülümsemeyle bük üldü. «Tabii. Madem yalanımı 
yakaladınız.» 
«Hiç olmazsa açık sözlüsünüz, matmazel.» 
«Yapabilece ğim ba şka bir şey olmadı ğı anla şılıyor.» 
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«Evet, do ğru tabii. Ve şimdi, matmazel, size bu yalanların nedenini sorabil ir 
miyim?» 
«Nedenin çok belli oldu ğunu sanıyordum, Mösyö Poirot.» 
«Benim için hiç belli de ğil matmazel.» 
Genç kadın sakin ama biraz sert bir sesle, «Ben hay atımı çalı şarak kazanmak 
zorundayım,» dedi. 
«Yani...?» 
Mary Debenham ba şını kaldırarak Poirot'nun yüzüne baktı. «Bir kızın doğru dürüst 
bir i ş bulması ve bunu kaçırmamak için nasıl sava ştı ğı hakkında bilginiz var mı 
acaba, Mösyö Poirot? Bir cinayet olayı yüzünden sor guya çekilen, tutuklanan, 
adı, hatta belki de foto ğrafı İngiliz gazetelerinde çıkan bir kızı orta 
tabakadan bir anne çocu ğuna mürebbiye olarak tutar mı dersiniz?» 
«Eğer suçlu de ğilseniz neden tutmasın?» 
«Suç? Bunun suçlu olmakla ilgisi yok. Bütün mesele gazetelere dü şmüş olmak! 
Bugüne kadar hayatta ba şarılı oldum, Mösyö Poirot. İyi ailelerin yanında, bol 
aylıkla çalı ştım. Hiçbir yararı olmayaca ğını bile bile, eri şti ğim bu durumu 
tehlikeye atacak de ğilim.» 
«Bu bakımdan siz de ğil ben karar verebilirdim, matmazel. Bunu söylememe  izin 
verin.» 
Mary Debenham omzunu silkti. 
«Mesela, kimlik konusunda bana yardım edebilirdiniz .» 
«Ne demek istiyorsunuz?» 
«Yani New York'ta ders verdi ğiniz kızı, Bayan Arms-trong'un karde şi Kontes 
Andrenyi'yi tanımamı ş olmanız mümkün mü?» 
«Kontes Andrenyi mi? Hayır.» Mary Debenham ba şını salladı. «Belki bu size pek 
garip gelecek... ama onu tanımadım. Ben onu gördü ğüm zaman henüz çocuktu. Üç 
yıldan daha uzun bir süre geçti aradan. Evet, konte s bana birini hatırlatıyordu. 
Bu yüzden de dü şünüp duruyordum. Ama öyle ya- 
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bancı bir havası var ki. Onun o küçük Amerikalı oku l ö ğrencisi oldu ğu aklıma 
bile gelmedi. Vagon restorana girerken ona sadece b ir göz attım. Ve yüzünden çok 
elbisesine baktım.» Hafifçe gülümsedi. «Kadınlar bö yledir. Sonra... kafam 
meşguldü.» 
«Sırrınızı bana söylemeyecek misiniz, matmazel?» Po irot'nun sesi yumu şak ve 
etkileyiciydi. 
Mary Debenham alçak sesle, «Söyleyemem,» dedi. «Söy leyemem.» Sonra birdenbire, 
en beklenmedik bir anda kendini bırakıverdi. Yüzünü  ileriye do ğru uzattı ğı 
kollarına gömerek hıçkıra hıçkıra, sarsıla sarsıla ağlamaya ba şladı. Ar-buthnot 
aya ğa fırlayıp beceriksiz bir tavırla onun yanında durd u. «Ben... buraya 
bakın...» Duraklayarak döndü. Müthi ş bir öfkeyle Poirot'ya baktı. «Seni gidi pis 
cüce! Vücudundaki bütün kemikleri kıraca ğım!» 
Bouc itiraz etti. «Mösyö!» 
Arbuthnot tekrar genç kadına dönmü ştü. «Mary... Tanrı a şkına...» 
Mary Debenham aya ğa kalktı. «Bir şeyim yok. Bir şeyim yok. Artık bana 
ihtiyacınız kalmadı, de ğil mi, Mösyö Poirot? E ğer varsa gelip beni bulursunuz. 
Ah, nasıl da bir budala gibi hareket ediyorum! Bir budala gibi!» Çabucak 
salondan çıktı. 
Arbuthnot onun pe şinden gitmeden önce yine Poirot'ya döndü. «Miss Deb enham'ın bu 
i şle hiçbir ilgisi yok. Hiçbir ilgisi. Anlıyor musunu z? E ğer ona karı şır, onu 
üzerseniz, kar şınızda beni bulursunuz.» Öfkeyle çıktı. 
Poirot, «Öfkeli bir ingilizle kar şıla şmak ho şuma gidiyor,» dedi. «Çok e ğlenceli 
oluyorlar. Heyecanları arttıkça konu şmalarını da şaşırıyorlar.» 
Gelgelelim İngilizlerin tepkileri Bouc'u hiç ilgilendirmiyordu.  Arkada şına 
duydu ğu hayranlık iyice artmı ştı. «Harikasınız, dostum!» diye ba ğırdı. «Bir 
mucize daha! Mucize gibi bir tahmin.» 
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Dr. Constantine hayran hayran, «Bunları nasıl da ak ıl ediyorsunuz?» dedi. 
«İnanılacak gibi de ğil.» 
«Ah, bu sefer şeref bana ait de ğil. Bu bir tahmin sayılmaz. Kontes Andrenyi 
durumu bana adeta açık açık söyledi.» 



«Ne? İmkânsız!» 
«Ona mürebbiyeyi sordu ğumu hatırlayacaksınız. Daha önce, Mary Debenham bu i şe 
karı ştıysa, herhalde o sırada evde mürebbiyeydi, diye ka rar vermi ştim.» 
«Evet ama Kontes Andrenyi bamba şka birini tarif etti.» 
«Tabii. Uzun boylu, kızıl saçlı, orta ya şlı bir kadın. Yani Miss Debenham'la 
taban tabana zıt biri. Çok ilgi çekecek bir şeydi bu. Sonra kontes çabucak bir 
isim uydurmak zorunda kaldı. Ve farkına varmadan ya ptı ğı ça ğrı şım onu ele verdi. 
Bildi ğiniz gibi kadının adının Miss Freebody oldu ğunu söyledi.» 
«Evet.» 
«Belki haberiniz yok, ama Londra'da Debenham ve Fre ebody adında bir ma ğaza 
vardır. Debenham adı aklından geçerken çabucak ba şka bir isim bulmaya çalı ştı. 
Ve aklına ilk gelen Freebody oldu. Tabii ben durumu  hemen anladım.» 
«İşte bir yalan daha. Kontes neden yalan söyledi?» 
«Herhalde yine sadakat yüzünden. Bu i şleri biraz zorla ştırıyor.» 
Bouc öfkeyle, «Aman!» diye ba ğırdı. «Bu trende herkes mi yalan söylüyor?» 
Poirot,  « İşte biz de bunu anlamaya çalı şaca ğız,» diye 
cevap verdi. 
Yine şaşırtıcı açıklamalar 
Bouc, «Artık beni hiçbir şey şaşırtmaz,» dedi. «Hiçbir şey. Trendeki bütün 
yolcuların vaktiyle Armstrong'iarm evinde oturmu ş olduklarını ö ğrensem, yine de 
hayret etmem.» 
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Poirot, «Bu sözleriniz çok ilgi çekici,» dedi gülüm seyerek. «Herkesten çok 
şüphelendi ğiniz İtalyanın neler söyleyece ğini dinlemek ister misiniz?» 
«Yoksa yine o ünlü tahminlerinizden birini mi açıkl ayacaksınız?» 
«İyi bildiniz.» 
Constantine, «Çok acayip bir olay bu,» dedi. 
«Hayır. Tersine çok normal.» 
Bouc gülünç bir umutsuzlukla ellerini havaya do ğru kaldırdı. «E ğer normal 
dedi ğiniz buysa, dostum...» Söyleyecek söz bulamıyordu. 
Poirot o arada garsondan Antonio Foscarelli'yi ça ğırmasını istemi şti. 
İriyarı İtalyan içeri girerken yüzünde ihtiyatlı bir ifade v ardı. Tuza ğa dü şmüş 
bir hayvan gibi sinirli sinirli bir sa ğa bir sola bakıyordu. «Ne demek 
istiyorsunuz?» diye sordu. «Size söyleyecek ba şka bir şeyim yok. Duyuyor 
musunuz? Hiçbir şeyim yok. Per Dio...» Elini masaya vurdu. 
Poirot kesin bir tavırla, «Bize söyleyecek bir şeyiniz var,» dedi. «Gerçek!» 
«Gerçek?» İtalyan endi şeyle Poirot'ya bir göz attı. O uysal ve kendinden e min 
tavırları kaybolmu ştu. 
«Evet. Belki de ben bunu şimdiden biliyorum. Ama sizin açıklamanız kendiniz i çin 
iyi olur.» 
«Amerikan polisi gibi konu şuyorsunuz. 'Haydi açıkla...' Öyle söyleseler onlar.  
'Haydi açıkla!'» 
«Ah! Demek New York polisini yakından tanıyorsunuz? » 
«Hayır, hayır. Aleyhimde hiçbir delil bulamadılar. Ama bulmaya çalı şmadılar 
değil.» 
Poirot usulca, «Bu i ş Armstrong olayıyla ilgiliydi, de ğil mi?» diye sordu. «Siz 
onların şoförü müydünüz?» kalyanla göz göze geldiler. 
İriyarı adamın kabadayıca tavırları kayboldu. Şimdi sön- 
1 Do 
müş bir balona benziyordu. «Madem biliyorsunuz... o ha lde bana neden 
soruyorsunuz?» 
«Bu sabah neden yalan söylediniz?» 
«İş yüzünden. Sonra o Yugoslav polislerine güvenmiyoru m. Onlar İtalyanlardan 
nefret ederler. Bana adil davranmazlardı.» 
«Belki de tam anlamıyla adil davranırlardı!» 
«Hayır, hayır, benim dün geceki olayla hiçbir ili şkim yok. Kompartımanımdan hiç 
ayrılmadım. O uzun yüzlü İngilize sorun da söylesin. O köpe ği... Ratchett 
denilen o adamı ben öldürmedim. Aleyhimde bir tek d eli! bile yok elinizde.» 
Poirot kâ ğıda bir şeyler yazıyordu. Ba şını kaldırarak yava şça, «Pekâlâ,» dedi. 
«Gidebilirsin.» 



Foscarelli endi şeyle durakladı. «Katilin ben olmadı ğımı an- İadınız, de ğil mi? O 
olayla hiçbir ilgim olamayaca ğını?» 
«Size gidebilece ğinizi söyledim.» 
«Komplo bu. Cinayeti benim üzerime mi yıkacaksınız?  Hem de elektrikli sandalyede 
gebermesi gereken bir domuz yüzünden. Onun elektrik li sandalyeye oturulmaması 
bir rezaletti. E ğer bu i şi yapan ben olsaydım, beni yakalasalardı...» 
«Yoksa öyle mi olması lazımdı?» 
«Ne diyorsunuz siz? O küçük., bütün evin ne şesiydi o. Beni Tonio diye ça ğırırdı. 
Arabaya biner, sanki direksiyonu kul-lamyormu ş gibi davranırdı. Bütün ev halkı 
tapardı ona. Sonunda polis bile bunu anladı. Ah, o güzel küçük!» Sesi 
yumuşamıştı. Gözleri doldu. Sonra da birdenbire topuklarının  üzerinde dönerek 
hızla salondan çıktı. 
Poirot, «Pietro,» diye seslendi. Garson ko şarak geldi. «On numara. O İsveçli 
kadın yolcu.» 
«Emredersiniz, mösyö.» 
Bouc, «Biri daha?» diye ba ğırdı. «Ah, hayır... imkânsız bu. imkânsız diyorum 
size!» 
«Dostum, bilmeniz gerek... Sonunda trende herkesin Ratc- 
— 154 — 
hett'i öldürmesi için önemli bir nedeni oldu ğunu ortaya çıkarsak bile, yine de 
öğrenmek zorundayız. Ve bir kere ö ğrendik mi, suçlunun kim oldu ğuna kesinlikle 
karar verebiliriz.» 
Bouc inledi. «Ba şım dönüyor.» 
Garson anlayı şlı bir tavırla Greta Ohlsson'u içeri soktu. Kadın P oirot'nun 
kar şısındaki iskemleye çöktü. Ve mendilini yüzüne bastı rarak hıçkırmaya koyuldu, 
s 
«Üzülmeyin, matmazel. Üzülmeyin.» Poirot kadının om zuna vurdu. «Bana sadece 
doğru olan birkaç söz söyleyin. Küçük Daisy Armstrong' a bakan dadı sizdiniz, 
değil mi?» 
Zavallı kadın, «Do ğru bu,» diye mırıldanarak a ğlamasını sürdürdü. «Do ğru bu. Ah, 
o bir melekti. Kalbi güven dolu küçük, tatlı bir me lek. Sevgi ve şefkatten ba şka 
bir şey görmemi şti. O ahlaksız adam onu kaçırdı. Ona zalimce davran dı... 
Anneci ği ve ya şayamayan o di ğer küçük... Anlayamazsınız... Bilemezsiniz... E ğer 
siz benim gibi orada olsaydınız, bütün o felaketi g örseydiniz! Size bu sabah 
gerçe ği açıklamalıydım. Ama korktum... Korktum. O i ğrenç adamın ölmü ş olmasına 
sevinmi ştim. Artık küçük çocuklara i şkence edemeyecek, onları öldüremeyecekti. 
Ah, konu şamayacağım... Kelime bulamıyorum...» Eskisinden daha da şiddetle 
ağlamaya ba şladı. 
Poirot hâlâ şefkatle onun omzuna vuruyordu. «Haydi... Haydi... A nlıyorum... Her 
şeyi anlıyorum... Her şeyi, her şeyi... Bana inanın. Size artık soru 
sormayaca ğım. Do ğru oldu ğunu bildi ğim bir şeyi itiraf etmeniz yeterli. Emin olun 
anlıyorum...» Hıçkırıktan konu şacak halde de ğildi Greta Ohlsson. Aya ğa kalktı ve 
el yordamıyla kapıya do ğru gitti. Ve tam o sırada içeri giren adamla çarpı ştı. 
Uşak Masterman'dı bu. 
Adam do ğru Poirot'nun yanma geldi ve her zamanki sakin, ifa desiz sesiyle 
konu şmaya ba şladı. «Sizi rahatsız etmedi ğimi umarım, efendim. Hemen gelip size 
doğruyu söylememin daha iyi olaca ğını dü şündüm. Ben sava şta Albay Arbuthnot'un 
emir- 
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eriydim, efendim. Daha sonra New York'ta da onun ya nında u şak olarak çalı ştım. 
Korkarım bu gerçe ği bu sabah sizden sakladım. Bu yaptı ğım do ğru de ğildi, 
efendim. Gelip size her şeyi söylememin do ğru olaca ğına karar verdim. Ama 
Tonio'dan şüphelenmedi ğinizi umarım, efendim. Tonio bir sine ğe bile kn-yamaz, 
efendim. Onun bütün gece kompartımandan ayrılmadı ğına da yemin ederim, efendim. 
Onun için de cinayeti o i şlemi ş olamaz. Tonio bir yabancı olabilir, efendim, ama 
çok mü şfik bir insandır. Gazetelerde okudu ğumuz o kötü katil italyanlara hiç 
benzemez.» Sustu. 
Poirot ısrarla onu süzüyordu. «Bütün söyleyecekleri niz bu kadar mı?» 
«Bu kadar, efendim.» Durakladı. Poirot bir şey söy-lemeyince, özür dilermi ş gibi 
eğilip selam verdi. Kısa bir tereddütten sonra geldi ği gibi usulca vagon 
restorandan çıktı. 



Dr. Constantine, «Bu okudu ğum polis romanlarının hepsinden de acayip,» dedi 
«İnanılacak gibi de ğil.» 
Bouc, «Ben de aynı fikirdeyim,» diyerek içini çekti . «O vagondaki on iki 
yolcudan dokuzunun Armstrong olayıyla ilgisi oldu ğu ortaya çıktı. Daha ne 
olacak? Yoksa bundan sonra kim gelecek?» 
Poirot, «Bu sorunuzu yanıtlayabilece ğim galiba,» dedi. « İşte Amerikalı 
dedektifimiz Bay Hardman geliyor.» 
«O da mı itiraflarda bulunacak?» 
Poirot cevap vermeden Amerikalı masalarına geldi. Z eki gözlerle onları şöyle bir 
süzdükten sonra bir iskemleye oturdu. «Bu trende ne ler oluyor?» diye sordu. 
«Bana burası tımarhaneden farksız gözüküyor.» 
Poirot gözlerinde ne şeli bir parıltıyla, «Bay Hardman,» dedi. «Armstrong 'ların 
evinde bahçıvan olmadı ğınızdan emin misiniz?» 
Bay Hardman bu söze ba şka bir cevap verdi. «Onların evlerinin bir bahçesi 
vardı.» 
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«Veya belki de u şak?» 
«Öyle bir yere uyacak kadar kibar tavırlı de ğilim. Hayır Armstrong'ların eviyle 
hiçbir ili şkim olmadı. Trende onlarla ilgisi olamayan bir ben varım galiba. 
Yavaş yava ş buna inanmaya ba şlıyorum. İnanılacak gibi mi? Öyle de ğil mi? 
İnanılacak gibi mi?» 
Poirot sakin sakin, «Gerçekten biraz şaşılacak gibi,» diye mırıldandı. 
Bouc ba ğırdı. «Do ğrusu ya! Gülünç bu!» Poirot sordu. «Sizin cinayet h akkında 
bazı fikirleriniz var mı, Bay Hardman?» 
«Hayır. Şaşırdım kaldım. Ne dü şünece ğimi bilmiyorum. Hepsi birden bu cinayet 
olayına karı şmış olamazlar. Ama hangisinin suçlu oldu ğunu bir türlü 
çıkaramıyorum. Siz bütün bunları nasıl anladınız? İşte benim ö ğrenmek istedi ğim 
bu.» 
«Tahmin ettim.» 
«O halde bana inanın, tahminlerde bulunmasını çok i yi biliyorsunuz. Evet. Bunu 
bilir bunu söylerim. Ola ğanüstüsünüz.» Bay Hardman arkasına yaslanarak hayra n 
hayran Poirot'ya baktı. «Kusura bakmayın. Ama sizi ilk gören buna kesinlikle 
ihtimal vermez. Kar şınızda saygıyla e ğiliyorum. Gerçekten e ğiliyorum.» 
«Çok naziksiniz, Bay Hardman.» 
«Hiç de de ğil. Gerçe ği söylüyorum.» 
Poirot, «Ne olursa olsun,» dedi, «Sorun halledilmi ş de ğil henüz. Bay Ratchett'i 
kimin öldürdü ğünü kesinlikle söyleyebilir miyiz?» 
Hardman, «Bana hiç sormayın,» diye cevap verdi. «Be n bir şey söyleyemem. Kalbim 
hayranlık dolu. Haklarında henüz bir tahminde bulun madığınız o iki yolcu ne 
olacak? O ya şlı Amerikalı kadınla oda hizmetçisi? Trende sadece ikisinin masum 
oldu ğunu kabul edece ğinizi sanırım.» 
Poirot gülümsedi. «Onları küçük koleksiyonumuza kat abi- 
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lirsek durum de ği şir. Mesela... Armstrong'un evindeki kâhya ve a şçı diyelim.» 
Hardman bıkkınlıkla, «Artık bu dünyada beni hiçbir şey şa- şırtamaz,» dedi. 
«Tımarhane... Tımarhaneden farksız burası.» 
«Ah! Artık bu kadar rastlantı olamaz!» Mösyö Bouc h eyecanla ba ğırıyordu. «Hepsi 
de bu olaya karı şmadılar ya?» 
Poirot ona baktı. «Anlamıyorsunuz... Söyleyin bana.  Ratc-hett'i kimin 
öldürdü ğünü biliyor musunuz?» 
Bouc soruya soruyla cevap verdi. «Siz biliyor musun uz?» 
Poirot ba şını salladı. «A, tabii. Bunu bir süre önce anladım.  Öyle belirli bir 
şey ki, sizin de farketmemi ş olmanıza şaşıyorum.» Hardman'a dönerek sordu. «Ya 
siz?» 
Amerikalı, «Hayır,» dedi. Merakla Belçikalı dedekti fe bakıyordu. «Bilmiyorum... 
Hiç bilmiyorum... Katil içlerinden hangisi?» 
Poirot bir an cevap vermedi. Sonra da, «Bay Hardman  herkesi buraya toplamak 
nezaketini gösterirseniz,» dedi. «Bu esrarın iki çö züm yolu var. Her ikisini de 
hepinize birden anlatmak istiyorum.» 
Poirot iki çözüm yolunu açıklıyor 



Yolcular birarada vagon restorana girdiler ve masal arına oturdular. Hepsinin 
yüzünde hemen hemen aynı ifade vardı. Endi şeyle karı şık merak. İsveçli kadın 
hâlâ a ğlıyor ve Bayan Hubbard onu teselli etmeye çalı şıyordu. 
«Kendinizi toplamalısınız, şekerim. Her şey düzelecek. Kendinizi 
bırakıvermemelisiniz böyle. Belki içimizden biri i ğrenç bir katil. Ama onun siz 
olmadı ğınızı hepimiz çok iyi biliyoruz. Böyle dü şünmesi için insanın deli olması 
lazım. Ben yanınız- 
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dan ayrılmayaca ğım. Siz hiç endi şelenmeyin.» Poirot aya ğa kalkarken sesi 
kesildi. 
Yataklı vagonun kondüktörü kapının önünde duruyordu . «Burada kalmama izin verir 
misiniz, efendim?» 
«Tabii, Michel.» Poirot hafifçe öksürdü. «Bayanlar ve baylar, hepiniz biraz 
İngilizce bildi ğiniz için bu dilde konu şaca ğım. Buraya Samuel Edwards 
Ratchett'in, di ğer adıyla Casetti'nin ölümünü incelemek için toplan mış 
bulunuyoruz. Cinayet iki şekilde çözümlenebilir. Her ikisini de gözlerinizin 
önüne serecek ve Mösyö Bouc'la Dr. Constantine'den hangisinin do ğru oldu ğu 
konusunda karar vermelerini isteyece ğim. 
«Olayla ilgili her şeyi biliyorsunuz. Bay Ratchett'in cesedi bu sabah b ulundu. 
Onun dün gece en son 12.37'de hayatta oldu ğu biliniyordu. Çünkü o sırada kapının 
arkasında yataklı vagon kondüktörüyle konu şmuştu. Pijama ceketinin cebindeki 
saatin ezilmi ş oldu ğu görüldü. Saat biri çeyrek geçe durmu ştu. Ceset bulundu ğu 
zaman muayene eden Dr. Constantine, Ratchett'in gec e on ikiyle iki arası 
öldürülmü ş olabilece ğini bildirdi. Hepinizin de bildi ği gibi, tren gece yarımda 
bir kar kümesine saplandı. Ondan sonra da birinin t renden inerek uzakla şması 
imkansızla ştı. 
«New York'taki bir dedektif bürosundan olan Bay Har d-man'ın 'ifadesinden...» 
Birkaç ki şi dönüp Hardman'a baktı, «...kompartımanının önünde  kendisine 
gözükmeden kimsenin geçemeyece ği anla şılıyor. En uçtaki, on altı numaralı 
kompartıman bu. Bu yüzden katilin belirli bir vagon da, yani is-tanbul-Calais 
vagonunda oldu ğu sonucunu kabul etmek zorunda kalıyoruz. Bu bizim 
varsayımımızdı, diyece ğim.» 
Bouc hayretle, «Ne?» diye ba ğırdı. 
«Ama şimdi size ikinci bir varsayımı açıklayaca ğım. Bay Ratchett'in korktu ğu 
belirli bir dü şmanı vardı. Bu dü şmanı Bay Hardman'a itiraf etti ve onun 
saldırıya geçti ği takdirde bu i şi İstanbul'dan ayrıldıktan sonra ikinci gece 
yapaca ğını açıkladı. 
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«Şimdi... bence Bay Ratchett açıklamalarından çok dah a fazla şeyler biliyordu. 
Bay Ratchett'in de tahmin etti ği gibi, dü şman trene Belgrad veya Vincovci'de 
bindi. O sırada perona inmi ş olan Albay Arbuthnot'la Bay MacQueen'in açık 
bırakmı ş oldukları kapıdan girdi. Yataklı vagon kondüktörü üniformayı bulmu ş ve 
elbiselerinin üzerine giymi şti. Yine yanında bir ana anahtar vardı. Bu sayede 
kapının kilitli olmasına ra ğmen Bay Ratchett'in kompartımanına girebildi. Bay 
Ratchett uyku ilacının etkisiyle dalmı ştı. Bu adam onu müthi ş bir kinle 
bıçakladı ve aradaki kapıdan Bayan Hubbard'ın kompa rtımanına girdi...» 
Bayan Hubbard ba şını salladı. «Evet, evet.» 
«Geçerken kullandı ğı hançeri Bayan Hubbard'ın sünger torbasına soktu. O arada 
farkına varmadan sırtındaki üniformanın bir dü ğmesi dü ştü. Sonra dı şarı 
süzülerek koridorda ilerledi. Üniformayı tela şla bo ş bir kompartımandaki bir 
bavula tıktı. Ve birkaç dakika sonra sırtındaki elb iseleriyle tren hareket 
etmeden hemen önce perona atladı. Yine aynı yerden,  yani vagon restoranın 
yakınındaki kapıdan çıktı.» 
Herkes hayretle ba ğırdı. 
Hardman, «Saat ne olacak?» dedi. 
«İşte her şey bu şekilde açıklanmı ş oluyor. Bay Ratchett'in Tzaribrod'da saatini 
altmı ş dakika geri alması gerekiyordu. Ama bunu yapmamı ştı. Saati hâlâ Do ğu 
Avrupa'ya göreydi. Bu da Orta Avrupa saatinden altm ı ş dakika ileridir. Bay 
Ratchett bıçaklandı ğı zaman saat on ikiyi çeyrek geçiyordu, biri çeyrek  de ğil.» 
Bouc ba ğırdı. «Ama saçma bu! Bire yirmi üç kala kompartıman dan seslenen adam ne 
olacak? O ya Bay Ratchett'i ya da katil.» 



«Şart de ğil bu. Bu... şey... Üçüncü bir ki şi de olabilirdi. Ratchett'le 
konu şmaya giden ve onu bulan biri. Cesedi görünce kondük törü ça ğırmak için zile 
bastı. Sonra endi şelenmeye ba ş- 
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ladı. Kendisini katil sanmalarından korktu. Bu yüzd en kondüktöre sanki 
Ratchett'mi ş gibi seslendi.» 
Bouc istemeye istemeye, «Bu mümkün,» diye itiraf et ti. 
Poirot, Bayan Hubbard'a baktı. «Evet, madam, bir şey söyleyecektiniz sanırım...» 
«Doğrusu ne diyece ğimi ben de bilmiyorum... Ama saatimi geri almayı be n de mi 
unuttum dersiniz?» 
«Hayır, madam. Bence siz adamın kompartımanınızdan geçti ğini duydunuz ama 
uykunuzun arasında. Daha sonra bir kâbus gördünüz. Rüyanızda bir adam 
kompartımanınıza girmi şti. İrkilerek uyandınız ve kondüktörü ça ğırmak için zili 
çaldınız.» 
Bayan Hubbard mırıldandı. «Evet... Olabilir...» Pre nses Dragomiroff gözlerini 
Belçikalıya dikmi ş ona ısrarla  bakıyordu.   «Benim  hizmetçimin  söz lerini   
nasıl  açıklayacaksınız, Mösyö Poirot?» 
«Bu çok basit, madam. Hizmetçiniz kendisine gösterd i ğim mendilin sizin oldu ğunu 
hemen farketti. O adamla kar şıla şmıştı ama daha önce. Tren Vincovci 
istasyonundayken. Hizmetçiniz sanki adama daha geç rastlamı ş gibi bir tavır 
takındı. Böylece sizi şüphelerden kurtaraca ğını sanıyordu.» 
Prenses ba şını e ğdi. «Her şeyi dü şünmüşsünüz, mösyö. Size... hayranım.» 
Dr. Constantine birdenbire masaya yumru ğunu indirince herkes sıçradı. «Olamaz! 
Olamaz! Olamaz! Olamaz! Bu sa ğlam bir varsayım de ğil. Belki on iki kusuru ve 
zayıf tarafı var. Cinayet öyle i şlenmedi. Bunu Mösyö Poirot da biliyor.» 
Poirot ona garip bir tavırla baktı. « İkinci çözüm yolunu açıklamak zorunda 
oldu ğunu anlıyorum. Ama bu varsayımı hemen bir tarafa at ıvermeyin. Belki 
sonradan bunu kabul edersiniz.» Tekrar di ğerlerine döndü. «Cinayetin ba şka bir 
çözüm yolu daha var. Ben buna şu şekilde eri ştim: 
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Doğu Ekspresinde Cinayet - 
- F./11 
«Herkesi dinledikten sonra arkama yaslanarak gözler imi kapattım ve dü şünmeye 
başladım. Bazı  noktalar üzerinde durmama de ğerdi. Bu noktaları dostlarıma 
saydım. Bir bölümünü de açıkladım. Mesela, pasaport aki ya ğ lekesi gibi... Geri 
kalan noktaları tekrarlayaca ğım. Bunlardan birincisi, tren İstanbul'dan   
kalktıktan sonra burada ilk ö ğle yeme ğini yedi ğim zaman farketti ğim bir şey. 
Salonda her milletten ve her sınıftan insan vardı. Kendi kendime böyle karı şık 
bir grubun ba şka şartlar altında biraraya gelip gelemeyece ğini sordum. Ve şu 
cevabı verdim: Bu   sadece Amerika'da olabilir. Ame rika'da böyle de ği şik 
milletlerden birçok ki şinin oturdu ğu bir ev bulunabilir. Bir İtalyan şoför, bir 
İngiliz mürebbiye, İsveçli bir dadı, Alman bir oda hizmetçisi vb... Bu benim o 
tahmin oyununa ba şlamama neden oldu. Yani bir oyunu sahneye koymaya h azırlanan 
bir prodüktör gibi ben de herkese bir rol vermeye b aşladım. Bu sayede çok ilgi 
çekici ve memnunluk verici sonuçlara vardım. 
«Ayrıca herkesin olay hakkında anlattıklarını kafam dan geçirdim. Sonuç çok 
acayip oldu. Sözgeli şi, Bay MacQueen'in önce anlattıklarını ele alalım. Onunla 
yaptı ğım ilk konu şma beni tatmin etmi şti. Ama ikinci konu şmamızda tuhaf bir söz 
söyledi. Ona, Armstrong olayından söz eden pusulayı  buldu ğumuzu anlattım. O 
zaman, 'Ama o...' dedi ve durakladı. Sonra da 'Yani ' diye devam etti. ' İhtiyar 
dikkatsizlik etmi ş' 
«Aslında ba şka bir şey söylemek üzereyken sözü de ği ştirdi ğini farkettim. Belki 
de, 'Ama o pusula yandı,' diyecekti. O halde Bay Ma cQueen pusulayı ve 
yakıldı ğını biliyordu.Yani ya katildi ya da katilin yardımc ısı. Pekâlâ.» 
«Sonra u şak. Efendisinin trenle yolculuk yaptı ğı zaman uyku ilacı almak âdetinde 
oldu ğunu söyledi. Bu do ğru olabilir. Ama Ratchett dün gece uyku ilacı içer 
miydi? Yastı ğının altındaki otomatik tabanca bu iddianın yalan o ldu ğunu ortaya 
ko- 
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yuyor. Ratchett dün gece tetikte beklemek niyetinde ydi. O uyku ilacı ona haberi 
olmadan verilmi şti. Kim tarafından? MacQueen ya da u şak tarafından tabii. 



«Şimdi Bay Hardman'ın anlattıklarına geliyoruz. Onun bana... kimli ği hakkında 
bütün söylediklerine inandım. Ama i ş onun Bay Ratchett'i korumak için ba şvurdu ğu 
yollara gelince, anlattı ğı hikâye gülünçle şti. Ratchett'i etkili bir şekilde 
koruyabilmek için geceyi onun kompartımanında ya da  hiç olmazsa kapıyı 
görebilece ği bir yerde geçirmesi gerekirdi. Anlattıklarından b ir şey açıkça 
anla şılıyordu. Ba şka vagonlardan herhangi biri Ratchett'i öldürmü ş olamazdı. 
Bütün dikkati İs-tanbul-Calais vagonu çekiyordu. Bana pek garip ve  açıklanması 
imkânsız gibi gözüktü, ama konuyu daha sonra incele mek için bir kenara ittim. 
«Miss   Debenham'la  Albay  Arbuthnot'un  yaptıklar ı   konu şmanın  bir kısmını  
duymuş  oldu ğumu  artık  hepiniz  biliyorsunuz herhalde. Benim i çin ilginç olan, 
albayın onu, 'Mary,' diye ça ğırması ve onunla samimi oldu ğunun anla şılmasıydı. 
Oysa Miss Debenham'la   Albay Arbuthnot sözde birka ç gün önce tanı şmışlar gibi 
davranıyorlardı. Ve   ben albay tipindeki İngilizleri iyi tanırım. Genç bir 
hanıma daha ilk görü şte â şık olsalar bile daima a ğır a ğır, nazik ilerler, hiçbir 
zaman i şi aceleye getirmezler. İşte bu yüzden aslında Miss Debenham'la Albay 
Arbuthnot'un birbirlerini iyi tanıdıklarına ama bir  neden yüzünden 
yabancıymı şlar gibi    davrandıklarına karar verdim. Di ğer küçük bir nokta da, 
Miss Debenham'ın Amerika'da şehirler ya da uluslarası telefon konu şmaları için 
kullanılan 'uzak mesafe görü şmesi' deyimini bilmesiydi. Oysa Miss Debenham bana 
Amerika'ya hiç gitmemi ş oldu ğunu söylemi şti. 
«Başka bir tanı ğa gelelim. Bayan Hubbard yatakta yattı ğı yerden ara kapının 
sürgülü olup olmadı ğını göremedi ğini söyledi. Bu yüzden Miss Ohlsson'dan kapıya 
bakmasını istemi şti. Şimdi... e ğer Bayan Hubbard 2, 4 ya da 12 ya da herhangi 
bir 
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çift numaralı kompartımanda kalsaydı bu sözleri do ğru olurdu. Çünkü çift 
numaralı kompartımanlarda sürgü hemen tokma ğın altındadır. Hubbard'ınki gibi tek 
sayılı kompartımanlarda ise sürgü tokma ğın iyice yukarısındadır ve sünger 
torbası bunu gizleyemez. İşte bu yüzden Bayan Hubbard'ın olmayan bir olayı 
uydurdu ğunu dü şündüm. 
«Şimdi burada 'zamanlar' hakkında bir iki kelime söyl ememe izin verin. Benim 
için ezilmi ş saatin en ilgi çekici tarafı bulundu ğu yerdi. Ratchett'in 
pijamasının cebi yani. İnsanın saatini koymayı dü şünmeyece ği, çok rahatsız bir 
yer. Üstelik yatakların ba şucunda da saatlerin takılması için küçük çengeller 
var. İşte bu yüzden saatin mahsus pijamanın cebine konmu ş oldu ğu sonucuna 
vardım. O halde cinayet bir çeyrek geçe i şlenmemi şti. 
«Öyleyse daha önce mi i şlenmi şti? Yani bire yirmi üç kala? Dostum Mösyö Bouc 
beni uyandıran o feryada önem verdi ğini açıkladı. Ama Ratchett'e fazla dozda 
uyku ilacı verilmi şti. Onun için haykıramazdı. Ba ğıracak halde olsaydı o zaman 
kendini korumak için bo ğuşmaya çalı şırdı. Kompartımanda böyle bir bo ğuşma 
oldu ğunu gösterecek hiçbir şey yoktu. 
«Bay MacQueen'in bir de ğil iki kez Bay Ratchett'in Fransızca bilmedi ğine 
dikkatimizi çekti ğini hatırladım. Hele ikinci de-faki çok belirgindi.  Sonunda 
bire yirmi üç kala oynanan oyunun sırf benim için h azırlanmı ş bir komedi 
oldu ğuna karar verdim! Saat i şinin içyüzünü herkes görebilirdi. Dedektif 
hikâyelerinde sık sık rastlanan bir oyundur. Bu kom ediyi hazırlayanlar saat 
oyununun içyüzünü anlayaca ğımı ve zekâmdan dolayı kendi kendimi kutlayarak 
Ratchett'in Fransızca bilmedi ğini hatırlayaca ğımı, böylece saat bire yirmi üç 
kala duydu ğum sesin onun olamayaca ğı ve adamın daha önce öldü ğü sonucunu 
çıkaraca ğımı dü şündüler. Ama ben Ratchett'in saat bire yirmi üç kal a hâlâ uyku 
ilacının etkisiyle derin derin uyudu ğuna inanıyorum. 
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Ama oyunları ba şarılı oldu! Ben kapımı açarak dı şarı baktım. Kullanılan 
Fransızca kelimeleri de duydum. Bu sözlerin anlamın ı kavrayamayacak kadar 
aptalca davrandı ğım takdirde Bay MacÛueen açık açık konu şacaktı. 'Affedersiniz, 
Mösyö Poirot, konu şan Bay Ratchett olamaz. Çünkü o Fransızca bilmezdi, ' 
diyecekti. 
«Şimdi... cinayet aslında ne zaman i şlenmi şti? Ratchett'i öldüren kimdi? 
Bence... tabii benimki sadece bir fikir... Ratchett  ikiye do ğru öldürüldü. 
Doktor da en geç saat ikide öldürülmü ş olabilece ğini söylüyor. Onu kimin 
öldürdü ğüne gelince...» Poirot susarak dinleyicilerine bakt ı.  Onların 



dikkatsizliklerinden hiç şikâyet   edemezdi. Bütün gözler kendisine dikilmi şti. 
O derin sessizlikte i ğne yere dü şse duyulurdu. Çıt çıkmıyordu. Poirot a ğır a ğır 
sözlerine devam etti. «Trendeki herhangi biri aleyh inde sa ğlam bir varsayım 
kurmanın son derece güç oldu ğu hemen dikkatimi çekti. Bir de 'en olmayacak' bir 
kimsenin bir di ğeri lehinde tanıklık etmesi. Sözgeli şi... Bay MacQueen'le Albay 
Arbuthnot birbirlerini desteklediler. Oysa onların daha önce birbirlerini 
tanıdıkları dü şünülemezdi. Aynı şey bir İngiliz u şakla bir İtalyan, İsveçli bir 
hanımla bir İngiliz kızı arasında da oldu. Kendi kendime, çok tu haf, dedim. 
Hepsi de bu olaya karı şmadılar ya? 
«Ve sonra i şin içyüzünü anladım. Hepsi de bu olaya karı şmışlardı. Armstrong 
olayıyla ilgisi olan birçok ki şinin aynı trene binmeleri bir rastlantı olamazdı. 
İmkânsızdı bu. Ve rastlantı de ğildi. Özellikle kararla ştırılmı ş bir şeydi. Albay 
Ar-buthnot'un jürinin bir suçluyu yargılaması konus undaki sözlerini hatırladım. 
Bir jüri on ki şiden olu şur... Ve vagonda on iki yolcu vardı. Ratchett on ik i 
defa bıçaklanmı ştı. İşte böylece tâ ba şından beri aklıma takılan şey... bu ölü 
mevsimde İstanbul-Calais vagonunun yolcuyla dolu olması mesel esi açıklanmı ş 
oluyordu. 
«Ratchett,   Amerika'da   adaletin   pençesinden   kaçmı ştı. — 165 — 
Suçlu oldu ğu kesindi. Gözlerimin önünde jüri görevini üzerine alan on iki ki şiyi 
canlandırdım. Bunlar olayla ilgili şartlar yüzünden cellat görevini de yüklenmek 
zorunda kalmı şlardı. İşte bunu dü şünür dü şünmez her şey düzenli bir biçimde 
yerini aldı. 
«Ben bunu kusursuz bir mozaik gibi gördüm. Herkes k endine dü şen rolü oynuyordu. 
Plan, şüpheler birinin üzerinde toplandı ğı takdirde onun kurtulmasını sa ğlayacak 
şekilde yapılmı ştı. Bir ya da birkaç ki şi tanıklık ederek şüphelenilen kimseyi 
temize çıkaracaklar ve i şi büsbütün karı ştıracaklardı. Hardman'ın tanıklı ğı 
şarttı. Çünkü bir yabancının katil oldu ğu sanılabilir ve bu ki şi suçsuz oldu ğuna 
dair bir tanık gösterme-yebilirdi. İstanbul vagonundaki yolcular tehlikede 
değillerdi. Anlattıkları en ufak ayrıntısına kadar dah a önceden hazırlanmı ştı. 
Bu, parçaları birle ştirildi ği zaman bir tablo ortaya çıkan o bilmecelere 
benziyordu. Ama bu bilmece öyle zekice hazırlanmı ştı ki, ele geçen her yeni 
parça çözümü daha da zor-la ştırıyordu. Dostum Mösyö Bouc'un da dedi ği gibi, akla 
hayale sı ğmayacak bir şeydi. Bu i şi hazırlayanlar da böyle dü şünmemizi 
istiyorlardı zaten. 
«Bu çözüm her şeyi açıklıyor muydu? Evet, açıklıyordu. Yaraların şekli. Her 
yarayı bir ba şkası açmı ştı. O sahte tehdit mektupları. Sahteydiler çünkü sa dece 
sonradan delil olarak gösterilmek üzere yazılmı şlardı. Hiç ku şkusuz asıl 
mektuplar da vardı. Ratchett'e ba şına gelecekleri bildiren mektuplar. Mac-Queen 
bunları ortadan kaldırdı ve yerlerine sahtelerini g eçirdi. Sonra Hardman'ın 
Ratchett tarafından tutulmu ş oldu ğuna dair anlattı ğı hikâye... tabii ba şından 
sonuna kadar yalandı- O hayali 'kadınsı sesli, ufak  tefek, esmer' adamın tanımı. 
Uygun bir şeydi bu. Böylece asıl yataklı vagon kondüktörlerini n ba şı derde 
girmeyecekti. Ve bu tarif bir erke ğe oldu ğu kadar bir kadına da uyuyordu. 
«Bıçaklama fikri ilk bakı şta acayip gibi gözüküyor. Ama dü şünülürse böyle 
olmasından ba şka hiçbir şeyin belirli şartlara 
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uymayaca ğı anla şılıyor. Bir hançeri güçlü ya da zayıf, herkes kulla nabilir. 
Gürültülü bir silah da de ğildir. Bence herkes sırayla Bayan Hubbard'ın 
kompartımanından geçti. Ratchett'in karanlık kompar tımanına giderek onu 
bıçakladı. Böylece hiçbiri adamı hangi bıçak darbes inin öldürdü ğünü 
bilemeyeceklerdi. Tabii bu dü şüncemde yanılıyor olabilirim. 
«Ratchett herhalde son mektubu yastı ğının üzerinde buldu. Dikkatle yakıldı bu 
pusula. Armstrong olayına dikkati ce-, kecek bir de lil olmayınca kimse trendeki 
yolculardan şüphelenmeyecekti. Katilin dı şardan geldi ği sanılacaktı. Ve 
yolculardan bir o 'kadınsı sesli, ufak tefek, esmer  adamı' Brod'da trenden 
inerken gördü ğünü iddia edecekti. 
«Bilmiyorum, komplocular trenin u ğradı ğı kaza yüzünden planın bu bölümünü 
uygulayamayacaklarını anladıkları zaman ne oldu? He rhalde alelacele toplanıp 
konu ştular. Sonra da i şe devam etmeye karar verdiler. Tabii artık yolcular dan 
biri ya da hepsi şüpheyi üzerlerine çekeceklerdi. Ama bu ihtimal zate n daha  
önceden  dü şünülmü ş  ve  gerekli   hazırlık  yapılmı ştı. Komplocular i şi 



büsbütün karmakarı şık etmeyi dü şündüler. O iki 'delil' ölünün kompartımanına 
bırakıldı. Bunlardan biri, durumu herkesinkinden da ha sa ğlam olan Albay 
Arbuthnot'la ilgiliydi. Ayrıca onun Armstrong ailes iyle ili şkisini kanıtlamak da 
kolay olmayacaktı. İkinci delil ise, şüpheyi Prenses Dragomiroff'un üzerine 
çekecek olan o mendildi. Ama prenses toplumdaki mev kii, çok zayıf nahif olan 
bünyesi ve hizmetçisiyle kondüktörün tanıklı ğı dolayısıyla yine de güvenceli bir 
durumdaydı. « İşi daha karı ştırmak için ortaya biri daha çıkarıldı. Kırmızı 
kimonolu kadın. Onun varoldu ğuna da ben tanıklık edecektim. Kapıma vuruldu. 
Kalkıp dı şarı baktım. Uzakta kırmızı kimonolu kadının gözden kayboldu ğunu 
gördüm. Dikkatle seçilen birkaç ki şi... kondüktör, Miss Debenham ve MacQueen de 
onu gördüklerini söylediler. Ben vagon restoranda y olcuları sorguya çekerken 
kırmızı kimonoyu bavuluma koyan, espiri yetene ği 
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olan biriydi sanırım. Bilmiyorum o kimono kimindi? Kontes And-renyi'nin 
oldu ğundan şüphe ediyorum. Çünkü genç kadının e şyaları arasında son derece süslü 
şifon bir sabahlık var. Ama kimonodan çok gece elbis esine benziyor. 
«MacQueen dikkatle yakılan mektubun bir parçasının yine de kalmı ş oldu ğunu ve 
bundaki Armstrong adının kolaylıkla okundu ğunu ilk ö ğrendi ği zaman hemen 
di ğerlerine haber verdi. İşte o anda Kontes Andrenyi'nin durumu tehlikeli bir 
hal aldı. Kocası pasaporttaki adı de ği ştirmek için derhal harekete geçti. 
Kar şıla ştıkları ikinci aksilik de buydu. 
«Hepsi de Armstrong ailesiyle kesinlikle bir ili şkileri olmadı ğını söylemeye 
karar vermi şlerdi. Gerçe ği hemen ö ğrenebilmenin imkânsız oldu ğunu biliyorlardı. 
Belirli bir ki şiden şüp-helenmedikçe bu meseleyi ara ştırmayaca ğıma 
inanıyorlardı. 
«Şimdi dü şünülecek bir nokta daha vardı. Cinayetle ilgili var sayımın do ğruysa, 
ki do ğru oldu ğuna inanıyordum, o halde yataklı vagon kondüktörünü n de bu olayla 
bir ili şkisi olması gerekirdi. Ama o zaman da kar şımıza on iki de ğil, on üç ki şi 
çıkıyordu. Ve artık kar şımda her zamanki, 'bu kadar ki şiden biri suçlu,' formülü 
yerine bunun tersi vardı. On üç ki şiden biri, yalnızca biri suçsuz. O kimdi?- 
«O zaman çok garip bir sonuca vardım. Cinayete katı lmayan ki şi, aslında bunu en 
çok isteyecek olan insandı. Kontes Andrenyi'den söz  ediyorum. Kont Andrenyi 
karısının o gece kompartımanından hiç çıkmadı ğına dair yemin etti ği zaman 
heyecanlı ve samimi hali beni etkiledi. Onun üzerin e kontun karısının yerini 
aldı ğına karar verdim. 
«Eğer öyleydiyse o zaman kondüktör Pierre Michel de ke sinlikle o on iki ki şilik 
gruptandı. Ama onun bu i şe karı şmış olmasını nasıl açıklayabilirdik? Yıllardan 
beri bu şirkette çalı şan, dürüst ve iyi bir adamdı. Para kar şılı ğında cinayet 
i şlenmesine yardım edecek bir tip de ğildi. O halde Pierre Michel'in de Armstrong 
olayıyla bir ilgisi vardı. Ama bu da inanılacak gib i de ğildi. 
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Sonra çocuk odasına bakan hizmetçi kızın Fransız ol duğunu hatırladım. Ya o 
zavallı Susanne, Pierre Michel'in kızı idiyse? O za man durum aydınlandı. Ve 
üstelik cinayet için neden trenin seçilmi ş oldu ğu da anla şıldı. Oynanan bu 
dramdaki rolleri pek iyi anla şılmayan ba şka ki şiler var mıydı? Albay Ar-
buthnot'un Armstrong'un arkada şı oldu ğuna karar verdim. Herhalde sava şta 
birlikte çarpı şmışlardı. Hizmetçi Hildegarde Schmidt... onun Armstron g'ların 
evindeki i şini tahmin edebilirdim. Belki de ben oburum ama iyi  bir a şçıyı hemen 
sezerim. Onun için bir tuzak hazırladım. Kadın heme n dü ştü bu tuza ğa. Kendisine 
iyi bir a şçı oldu ğunu bildi ğimi söyledim. 'Evet, efendim,' diye cevap verdi. 
'Bütün hanımlarım öyle söylerlerdi.1 Ama oda hizmet çisi olarak tutulmu şsanız, 
hanımlar iyi bir a şçı olup olmadı ğınızı ö ğrenme fırsatı pek bulamazlar. 
«Sonra Hardman... Onun Armstrong'ların eviyle bir i li şkisi olmadı ğı ortadaydı. 
Ama belki de ölen Fransız kızına â şıktı. Ona yabancı kadınların 
çekiciliklerinden söz ettim. Ve bekledi ğim tepkiyi gösterdi. Birdenbire gözleri 
doldu. Tabii Hardman karın gözlerini aldı ğını iddia etti, o da ba şka. 
«Geriye Bayan Hubbard kalıyor. Şunu söylememe izin verin: Bu dramda en önemli 
rolü o oynadı. Rachett'inkinin yanındaki kompartıma nda kalıyordu. Üstelik iki 
kompartımanın arasında kapı vardı. Yani şüpheler herkesten çok onun üzerinde 
toplanabilirdi. Yapılan plan yüzünden onu destekley ecek bir tanık da yoktu. O 
rolü... gayet normal, biraz gülünç, kızına dü şkün Amerikalı anne rolünü oynamak 



için çok güçlü bir aktris lazımdı. Ama Armstrong ai lesiyle ili şkisi olan bir 
aktris vardı. Bayan Armstrong'un annesi aktris Lind a Arden...» 
Poirot sustu. 
Sonra Bayan Hubbard yol boyunca i şittiklerine hiç benzemeyen, yumu şak, kalın ve 
etkileyici bir sesle, «Ben komedi rollerinde daha b aşarılı oldu ğumu dü şünürdüm 
hep,» dedi. Sonra dalgın dalgın sözlerine devam ett i. «O sünger torbası 
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konusundaki hatam çok gülünçtü. Bundan da bir rolün  iyice prova edilmesi 
gerekti ği anla şılıyor. Her şeyi giderken denedik. Herhalde ben o sırada çift 
numaralı bir kompartımandaydım. Sürgülerin yerlerin in de ği şik olabilece ği hiç 
aklıma gelmedi.» Oturu şunu de ği ştirerek Hercule Poirot'ya baktı. «Her şeyi 
biliyorsunuz, Mösyö Poirot. Harika bir insansınız. Ama New York'taki o feci 
günü, o felaketi hayal bile edemezsiniz. Üzüntüden deliye dönmü ştüm. 
Hizmetkârlar da öyle. Albay Arbuth-not oradaydı. Ar mstrong'un en yakın 
arkada şıydı...» 
Arbuthnot, «Sava şta benim hayatımı kurtardı,» dedi. 
İşte o zaman, hemen oracıkta Casetti'nin kaçtı ğı ölüm cezasının yerine 
getirilmesini kararla ştırdık. Belki hepimiz de çıldırmı ştık. Bilmiyorum... On 
iki ki şiydik. Daha do ğrusu on bir ki şi. Susanne'ın babası Fransa'daydı tabii. 
Önce bu i şi kimin yapaca ğını kararla ştırmak için kura çekmeyi dü şündük. Ama 
sonunda bu yolu seçtik. Bunu şoför Antonio teklif etti. Daha sonra Mary Debenham 
bütün ayrıntıları Hector MacQueen'le birlikte hazır ladı. Hector kızım Sonia'ya 
hayrandı. Bize Casetti'nin parası sayesinde nasıl k urtuldu ğunu da yine o 
anlattı. 
«Planımızı kusursuz hale sokmak çok zaman aldı. Önc e Ratchett'in izini bulmak 
zorunda kaldık. Sonra Masterman'la Hector'u onun ya nına sokmaya çalı ştık. Hiç 
olmazsa birinden birini. Neyse, bunu ba şardık. Sonra Susanne'ın babasıyla bir 
görü şme yaptık. Albay Arbuthnot on iki ki şi olmamızı çok istiyordu. Böylesinin 
daha uygun olaca ğını dü şünüyordu. Bıçaklama fikrini pek be ğenmedi. Ama bunun 
birçok güçlü ğe engel olaca ğının o da farkındaydı.. Susanne'ın babası da bize 
katılmaya razıydı. Hector'dan Ratchett'in er geç Do ğudan trenle dönece ğini 
öğrendik. Do ğu Ekspresiyle. Pierre Michel de bu trende çalı şıyordu. 
Kaçırılmayacak bir fırsattı bu. Ayrıca bu şekilde yabancılardan şüphe edilmesini 
de önlemi ş olacaktık. 
«Tabii kızım Helena'nın kocasına da durumun açıklan ması lazımdı. Helena'yla 
birlikte gelmekte ısrar etti. Hector i şi gü- 
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zelce idare etti ve böylece Ratchett yolculuk için uygun günü seçti. Yani Pierre 
Michel'in görevde olaca ğı günü. İstanbul-Ca-lais vagonundaki her kompartımanı 
tutmak niyetindeydik. Ama ne yazık ki, bunlardan bi rini bize vermediler. Bu 
kompartıman çok önceden şirketin müdürlerinden biri için ayrılmı ştı. 'Bay 
Harris' hayali bir insandı tabii. Ama Hector'un kom partımanında bir yabancının 
bulunması her şeyi zorla ştıracaktı. Sonra... en son anda siz geldiniz...» Ba yan 
Hubbard bir an sustu. «Eh, artık her şey biliyorsunuz, Mösyö Poirot. Şimdi ne 
yapacaksınız? Madem her şey açıklanacak, bütün suçu benim üzerime yıkamaz 
mısınız? Ben o adamı zevkle on iki defa bı-çaklayab ilirdim. Onun suçu sadece 
kızımın ve torunumun ve do ğmamış olan di ğer bebe ğin ölümüne neden olmak de ğildi. 
Mesele daha da derindi. Daisy'den önce de ba şka çocuklar kaçırılmı ştı. İlerde de 
kaçırılabilirdi. Toplum o adamı mahkûm etmi şti. Biz sadece idam hükmünü yerine 
getirdik. Ama di1 ğerlerini bu i şe karı ştırmak gereksiz. Bütün bu iyi kalpli, 
sadık insanlar... Ve zavallı Pierre Michel... Mary' le Albay Arbuthnot... Onlar 
birbirlerine â şıktılar...» Kalabalık salonda yankılanan sesi büyül eyiciydi. New 
York'ta binlerce seyirciyi sarsan o kalın, duyarlı içe dokunan ses... 
Poirot arkada şına baktı. «Siz bu şirketin müdürlerindensi-niz, Mösyö Bouc. Ne 
diyorsunuz?» 
Bouc hafifçe öksürdü. «Bence, Mösyö Poirot, do ğru olanı o ilk açıkladı ğınız 
varsayımdı. Orası kesin. Polis geldi ği zaman onlara bu varsayımı tekrarlamamız 
uygun olur. Siz de aynı fikirde de ğil misiniz, doktor?» 
Dr. Constantine, «Tabii aynı fikirdeyim,» diye ceva p verdi. «Tıbbi delillere 
gelince... Galiba ben... şey... olmayacak bazı iddialarda bulundum.» 



Poirot, «Sonucu size böylece açıklamı ş oluyorum,» dedi. «Artık bu olayın 
incelenmesiyle bütün ili şkimi kesiyorum. Benim için bir onurdur bu.» 
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